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PREDGOVOR

Surovi zakoni i običaji, koji su prikazani u ovoj pripovijesti, povijesni
su, a takvi su i događaji, koji su prikazani, da bi razjasnili zakone i običaje.
Ne tvrdimo, da su ti zakoni i običaji postojali u Engleskoj u šestom stoljeću;
ne, tvrdimo samo to, da nije klevetanje šestoga stoljeća, ako pretpostavimo,
da su takvi zakoni i običaji postojali i u ono doba, budući da ih nalazimo u
Engleskoj i u drugim civiliziranim zemljama u mnogo kasnije doba. Jedno je
sasvim sigurno: ukoliko u ono davno doba nije bilo nekih od tih zakona i
običaja, bilo je zacijelo još mnogo gorih.

U ovoj knjizi nije riješeno pitanje, postoje li božanska prava kraljeva.
To nam se činilo preteškom zadaćom. Očito je i neprijeporno, da bi
poglavar države morao biti čovjek uzvišena značaja i izvanrednih
sposobnosti. Očito je i neprijeporno i to, da nitko osim božanstva ne bi
mogao izabrati tu nepogrešivu glavu. Tako je, dakle, očito i neprijeporno,
da bi taj izbor moralo izvršiti božanstvo. Morali smo dakle neminovno
zaključiti, da božanstvo to i čini, kako tvrde. Mislim, dotle, dok se pisac ove
knjige nije namjerio na Madame Pompadour 1 i Lady Castlemain 2 te na
neke druge poglavare. Ovo je silno oteščalo rad na toj osnovi, pa je pisac
držao, da je bolje da u ovoj knjizi smisli novu osnovu (što je svakako bilo
rješenje ovoga slučaja), i da to pitanje prouči i riješi u drugoj kojoj knjizi.
Taj predmet, dakako, treba riješiti, a ja ionako nemam naredne zime u
programu ništa određeno.

Mark Twain



NEKOLIKO RIJEČI RAZJAŠNJENJA

Onoga neobičnog stranca, о kojemu ću ovdje pripovijedati, upoznao sam
u dvorcu Warwick. 3 Moju pažnju privukao je zbog triju stvari: zjxig syoje
jednostavnosti, zbog svojega divnog poznavanja starinskog oružja i zbog
ugodnosti njegova društva —- ta govorio je samo op. Susreli smo se, kao što
se to događa često ljudima,, na kroju gomile, koju su vodili kroz dvorac, i on
je iznenado počeo spominjati stvari koje su me zanimale. Dok je govoro na
svoj ugodni,  zanimljivi, duhoviti način, činilo se, da je neopazice iskliznuo iz
ovoga svijeta i vremena u daleko doba i u neku staru, zaboravljenu zemlju.
Pomalo me je tako očarao, da mi se učinilo, da se nalazim među sablastima i
sjenama u prašini i plijesni sive starine, te da razgovaram s nekim ostatkom
onoga doba! Kao što bih ja govorio о svojim najbližim prijateljima i
neprijateljima ili o svojim neposrednirn susjedima, tako je on govorio о Siru
Вevidere, Siru Borsu de Ganisu, Sir Launcelotu of the Lake, Siru Galahadu i
о svim ostalim velikanima. Okrugloga Stola — a dok je govorio, kako li se
činio starim, starim, neizrecivo starim i oronulim, osušenim, pljesnjivim i
drvenim! Najednom se okrenuo k meni i rekao glasom kao da govori о
vremenu ili о nekoj drugoj svakodnevnoj stvari:

— Čuli ste zacijelo о seobi duša. A jeste li kada čuli о premještaju doba
... i osoba u neko drugo vrijeme?

Rekao sam, da о tome nisam ništa čuo. Njega je moj odgovor tako malo
zanimao — upravo kao kad ljudi govore о vremenu — da nije ni opazio da li
sam odgovorio ili nisam.

Gromki glas plaćenog vodiča najednom je prekinuo trenutačnu tišinu:
— Starinski oklop iz šestoga stoljeća, iz doba kralja Arthura 4 i

Okrugloga Stola. Kažu, da je pripadao vitezu Siru Sagramoru le Desirousu;
pogledajte okruglu rupu na lančastom oklopu s lijeve strane prsa. Za nju



nema nikakva razjašnjenja. Vjerojatno je nastala od taneta nakon izuma
vatrenog oružja ... možda od pakosti kojega Cromwellova 5 vojnika.

Moj znanac se nasmiješio. To nije bio suvremeni smiješak, već smiješak,
koji je već mnogo, mnogo stoljeća izvan upotrebe. I promrmljao je, očito sam
za se:

— Glupost, ja sam vidio, kad je to učinjeno.
Tada je nakon stanke dodao:
— Ja sam to učinio.
Otišao je prije, nego što sam se zbog njegove napomene snašao od

iznenađenja.
Cijelu sam večer prosjedio u svratištu »Warwički grb« u svojoj sobi, uz

vatru, i sanjario о drevnom dobu, dok je kiša udarala о prozore, a vjetar
zavijao u strehi i u kutovima. Od vremena do vremena listao sam po čarobnoj
knjizi staroga Sira Thomasa Maloryja, 6 naslađivao se bogatom gozbom čuda
i doživljaja, opajao se miomirisom starih imena i ponovo sanjario. Davno je
bila prošla ponoć, kad sam čitao još ovu pripovijest — kao napitak prije
spavanja:

KAKO JE SIR LAUNCELOT POGUBIO DVA DIVA

I OSLOBODIO DVORAC

Tada na njega navališe dva orijaša. Cijelo im tijelo, osim glave, bijaše u
oklopu, a u rukama držahu dva strašna buzdovana. Sir Launcelot se zaštiti
štitom, odbije udarac jednoga od tih orijaša i mačem mu raskoli glavu. Kad
to ugleda drugi orijaš, pobježe kao lud, bojeći se strašnih udaraca, a Sir
Launcelot potrči za njim što je brže mogao, udari ga po plećima i rasijeće do
polovice. Tada Sir Launcelot zakroči u predvorje, gdje mu ususret dođe triput
po dvadeset gospođa i gospođica. Sve kleknuše pred njim i zahva-liše bogu i
njemu za svoj spas.

— Sire — rekle su — većina nas zarobljene smo tu sedam godina i
morale sm'o raditi svakakve poslove, da bismo proživjele, a ipak smo sve
plemenita roda. Hvaljen sat tvoga rođenja, viteže, tebi pripada najveća čast,
koja je ikada dana kojem vitezu. To ćemo objaviti, i molimo te, da nam kažeš
svoje ime, da bismo mogle pripovijedati svojim prijateljima tko nas je izveo



iz zarobljeništva.
— Plemenite gospođice — rekao je — moje je ime Sir Launcelot du

Lake.
I tada se oprosti od njih i sve ih preporuči bogu. Zatim uzjaha konja i

odjaha u mnoge neobične i divlje zemlje, prelazeći preko mnogih voda i
dolina, i svagdje nađe tek bijedna konačišta. Napokon mu posrleći. Slučajno
je u noćno doba stigao pred neki divni dvorac. Tamo nađe staru plemenitu
gospođu, koja ga ljubazno primi, i on dobi obilno hrane za sebe i za svojega
konja. Kad je bilo vrijeme spavanju, njegova ga domaćica odvede u krasnu
odaju iznad vrata. Tu Sir Launcelot skine oružje i oklop, legne u postelju i
odmah zaspi. Naskoro dojuri netko na konju i veoma užurbano pokuca na
vrata. Kad to začu Sir Launcelot, ustane i proviri kroz prozor, te na mjesečini
ugleda tri viteza, koji su jahali za onim čovjekom. Sva su trojica istodobno
udarila na nj mačevima, a onaj se vitez hrabro okrenuo prema njima i branio
se.

— Doista — reče Sir Launcelot — moram pomoći onom osamljenom
vitezu, jer bi bila sramota, kad bih tek promatrao kako tri viteza napadaju
jednoga. Kad bi ga pogubili, ja bih bio sukrivac zbog njegove smrti!

I nato uzme svoj oklop, te se s pomoću ponjave spusti kroz prozor k onoj
četvorici vitezova, i tada Sir Launcelot glasno reče:

— Okrenite se k meni, vitezovi, i prekinite borbu s ovim vitezom!
I tada sva trojica ostave Sira Кауа i okrenu se protiv Sira Launcelota, te

počne velika borba, jer su ga sva trojica istodobno napala. Mnogo su udaraca
pokušali da nanesu Siru Launcelotu, i navaljivali su na njega sa svih strana.
Tada odluči Sir Кау da pomogne Siru Launcelotu.

— Ne, Sire — reče — ne ću vašu pomoć. Ako vi želite moju, dopustite,
da sam s ovima svršim.

Sir Kау učini vitezu po volji i stane ustranu. Sir ih je Launcelot brzo
oborio sa šest udaraca.

A tada poviču sva trojica:
— Gospodine viteže, predajemo se vama, čovjeku neusporedive snage!
— Što se toga tiče — reče Sir Launcelot, — ne primam vašu predaju,

osim ako se predate senešalu 7 Siru Kayu. Samo ću pod tim uvjetom
poštedjeti vaše živote, inače ne!



— Plemeniti viteže — rekoše — to ne možemo. Sira Kауа smo gonili
dovle i pobijedili bismo ga, da nije bilo vas. Stoga bi bilo besmisleno, da se
predamo njemu.

— Dobro dakle — reče Sir Launcelot. — Razmislite dobro, izaberite,
hoćete li živjeti ili umrijeti, jer, ako se želite predati, morate se predati Siru
Кауu.

— Plemeniti viteže — rekoše — da bismo spasili živote, učinit ćemo,
kako zapovijedaš.

— Tada ćete — reče Sir Launcelot — sva trojica doći naredne Duhovske
nedjelje na dvor kralja Arthura, predat ćete se kraljici Guenever, podvrgnut
ćete se njezinoj volji i milosti i reći joj, da vas šalje Sir Кау, i da ste njezini
zarobljenici.

Sir Launcelot ustade rano ujutro i ostavi Sira Kауа, koji je spavao; i Sir
Launcelot uze oklop Sira Кауа i njegov štit, i naoruža se, pa ode u staju, uze
njegova konja, oprosti se s domaćicom i ode. Sir Kау se naskoro probudi i
opazi, da nema Sira Launcelota, a onda otkrije, da mu je on uzeo oklop i
konja.

— Vjere mi, dobro znam, da će mnoge s dvora kralja Arthura prestrašiti,
jer će vitezovi biti smjeli, misleći, da sam to ja, i prevarit će se. A ja ću uz
pomoć njegova oklopa i štita jahati u miru.

Malo zatim, zahvalivši se domaćici, Sir Кау ode.

Upravo kad sam stavio knjigu na stranu, netko pokuca na vrata. Uđe moj
stranac. Pozdravih ga i ponudih mu lulu i stolac. Tada ga pogostih vrućim
škotskim whiskyjem, pružih mu i drugu čašu, zatim još jednu, nadajući se, da
će početi svoju pripovijest. Nakon četvrte čašice započe on jednostavno i
mirno:

STRANČEVA PRIPOVIJEST

Ja sam Američanin. Rođen sam i odrastao u Hartfordu, u državi
Connectict 8 ... s onu stranu rijeke, na selu, pa sam prema tome nepratvoreni
Yankee 9 ... čovjek praktičan i bez ikakvih osjećaja ... ili, drugim riječima,
lišen svake poezije. Otac mi je bio kovač, stric konjski liječnik, a ja sam bio



oboje, barem ispočetka. Onda pođoh u veliku tvornicu oružja, te izučih svoje
pravo zvanje, naučih sve, što uz to treba, naučih praviti puške, revolvere,
topove, kotlove, strojeve i svakovrsne naprave, kojima se može uštedjeti rad.
Znao sam, dakle, praviti sve, što čovjeku treba ... svaku stvar na svijetu,
kakva god bila. A ako ne bi bilo nekakva poznatog načina, da se neki
predmet napravi, izmislio bih ga tako lako, kao što se odgurne cjepanica.
Postao sam nadglednikom i upravljao sam s nekoliko tisuća ljudi.

Čovjek je, dakako željan borbe ... о tome ne treba gubiti riječi. A kraj
nekoliko tisuća surovih momaka često je bilo prilike za takvu zabavu.
Napokon se namjerih na čovjeka, koji mi bijaše dorastao, i dobih, što sam
tražio. Bilo je to u prepirci s nekim momkom, kojega smo nazivali Herkulom.
Svršilo se upotrebom željezne poluge. Udario me po glavi, da je sve
zazvečalo. Učinilo mi se, da su mi u lubanji popucale sve kosti. Onda je
svijet utonuo u tamu, ništa nisam osjećao i ništa više nisam znao ... barem
neko vrijeme.

Kad sam se opet osvijestio, sjedio sam pod nekim hrastom, u travi, usred
lijepog svijetlog kraja, sasvim sam, to jest gotovo sam — ne sasvim sam —
jer sam opazio nekoga momka na konju, koji me promatrao ... Momak kao da
je bio izrezan iz slikovnice. Bio je od glave do pete u starinskom željeznom
oklopu, nosio je kacigu sličnu bačvici za čavle, imao je štit i mač i golemo
koplje. I konj mu je bio u oklopu, na čelu mu je stršio čelični rog, a s konja je
visio, gotovo do zemlje, divni crveni i zeleni svileni pokitivač, sličan
poplunu.

— Hoćete li se, plemeniti gospodine, ogledati u turniru?
— Što?
— Želite li okušati borbu za domovinu ili za gospođu ili.. .
— Što zapravo hoćete?! — rekoh. — Vratite se u svoj cirkus, ili ću vas

prijaviti.
A što je taj čovjek učinio? Od jahao je nekoliko stotina jarda 10 a onda je

pojurio prema meni. Bačvica za čavle spustila mu se gotovo do konjskoga
vrata, a koplje je uperio u mene.

Razumjeh, da je stvar ozbiljna; kad je stigao, ja sam bio na stablu.
Rekao je, da sam njegovo vlasništvo, zarobljenik njegova koplja. Dokaz

je govorio za njega ... i prednost ... pa zaklju-čih, da je najbolje popustiti.



Sporazumjesmo se, da ću poći s njim, ali da mi ne smije učiniti ništa na žao.
Sidoh, te pođosmo. Hodao sam kraj konja. Lijepo smo stupali preko čistina i
potoka. Nisam se mogao sjetiti, da sam ih ikada vidio ... što me dovede u
čudo i smete. I nismo stigli ni do kakva cirkusa ili čega sličnoga. Zato
napustih misao о cirkusu i pomislih, da je pobjegao iz neke ludnice. Nismo
međutim došli ni do ludnice. Bio sam strašno zbunjen. Zapitah ga, koliko smo
udaljeni od Hartforda, On reče, da još nikada nije čuo za to mjesto. Držao
sam, da laže, ali ne rekoh ništa. Nakon jednog sata ugledasmo u daljini neki
grad, što je drijemao u dolini zavoja neke rijeke, a iznad njega, na brežuljku,
veliku sivu tvrđavu s kulama i tomjićima, prvu tvrđavu, koju sam do tada
vidio, osim na slici.

— Bridgeport? 11 — rekoh pokazavši rukom.
— Camelot 12 — reče.
Moj stranac pokaza znakove pospanosti. Trgnu se, zakli-mavši glavom, i

nasmiješi se onim svojim dirljivim starinskim smiješkom, te reče:
— Mislim, da ne mogu dalje, no pođite sa mnom. Sve sam to napisao, pa

možete, ako hoćete, pročitati.
U svojoj sobi reče:
— Najprije sam pisao dnevnik. Zatim, pomalo, mnogo godina poslije,

napisao sam knjigu. Koliko je već tome!
Preda mi rukopis i označi mjesto, gdje valja početi:
— Ovdje počnite. Sve sam vam prije ovoga već ispri-povjedio.
Pritom je gotovo zaspao. Kad sam izlazio iz njegove sobe, čuo sam, kako

pospano mrmlja:
— Izvolite dobro spavati, plemeniti gospodine!
Sjeo sam uz vatru i pogledao svoje blago. Prvi dio, veči dio, bio je

napisan na pergameni, te je bio požutio od starosti. Promotrih točnije jedan
list i opazih, da je to palimpsest. 13 Ispod izblijedjeloga pisma povjesničara
Yankeeja pojaviše se slova, koja su bila još bljeđa — latinske riječi i
rečenice, očito dijelovi starih samostanskih legenda. Potražio sam mjesto, što
mi ga je stranac označio, i počeh čitati:



PRIPOVIJEST
О NESTALOJ ZEMLJI



I

CAMELOT

— Camelot ... Camelot? — promrmljah. — Čini se, da se ne mogu sjetiti,
da sam ikad išta čuo о tom. Valjda je to naziv one ludnice.

Bio je to pitom, miran ljetni kraj, ljubak kao san i pust kao da je nedjelja.
Zrak je bio pun mirisa cvijeća, zujanja kukaca i cvrkuta ptica, a nigdje
čovjeka ni kola, nigdje znaka života ni zbivanja. Cesta je uglavnom bila
neravni put pun tragova kopita, a gdjegdje su se opažali i slabi otisci točkova
u travi s obje strane puta, otisci točkova, na kojima su, čini se, obruči bili
široki kao dlan.

Najednom dođe putem neka ljepuškasta, vitka, po prilici, desetogodišnja
djevojčica. Gusta zlatna kosa padala joj je niz ramena. Na glavi je nosila
vijenac žarkocrvenih makova. Bila je dražesna. Prošla je polako i mirno
mimo nas, dubok mir ogledao se na njezinu nedužnom licu. Čovjek iz cirkusa
nije je ni pogledao; činilo se, da je nije ni opazio. A ona se tako malo
iznenadila zbog njegove fantastične opreme, kao da je bila navikla da svaki
dan gleda slične stvari. Prolazila je ravnodušno, kao da prolazi kraj dviju
krava. Uto opazi mene, i njezino se vladanje promijeni! Uzmahnula je rukama
i stala kao ukopana, otvorenih usta, uplašeno se zagledala u mene izbuljivši
oči. Bila je to prava slika radoznalosti pomiješane s čuđenjem i strahom.
Tako je stajala kao začarana, dok nismo zašli za neku šumu i dok joj se
nismo izgubili iz vida. Bilo je ipak previše, što se uplašila mene, a ne onoga
drugoga. To nisam mogao razumjeti. A što je mene, kako se činilo,
promatrala kao neko čudo, te što uopće nije ni pomislila, da bi se i ona mogla
kome činiti takva, svakako je neobična činjenica, koja me iznenadila — zbog



mladosti toga bića. Zamislio sam se. Krenuo sam dalje kao u snu.
Kad smo se približili gradu, opazih prve znakove života. Ugledah po neku

trošnu kolibu sa slamnatim krovom, što je stajala između malih polja i vrtova,
koji su bili veoma loše obrađeni. Tu je bilo i ljudi, snažnih muškaraca duge,
neočešljane kose, koja im je visjela preko lica, te su bili slični životinjama. I
oni i žene nosili su uglavnom prostu, lanenu odjeću, koja im je sezala ispod
koljena, a na nogama su im bile primitivne sandale; mnogi su oko vrata nosili
željezne kolute. Mali dječaci i djevojčice bili su goli, ali se činilo, da to nitko
ne opaža. Svi su ti ljudi buljili u mene, govorili о meni, trčali u kolibe i
dozivali ukućane, da se i oni mene nagledaju. Nitko se međutim nije obazirao
na onoga momka, samo što su ga ponizno pozdravljali; on im nije međutim
uzvraćao pozdrave.

U gradu je bilo nekoliko golemih kamenih zgrada bez prozora,
pomiješanih bez reda između koliba pokrivenih slamom; ulice su bile neravni
putovi bez pločnika; rulja pasa i gole djece igrala se na suncu i ispunila ulice
životom i bukom. Svinje su zadovoljno roktale i rovale, a jedna je ležala u
smrdljivoj grabi usred glavnog puta i hranila svoju obitelj. Najednom se
začuše zvukovi daleke vojničke glazbe. Ti se zvukovi zatim približiiše, te
napokon ugledasmo divnu četu jahača sa sjajnim kacigama ukrašenim
perjem, u blistavim oklopima i s lepršavim zastavicama, s bogatim
pršnjacima i pokrivačima na konjima, te s pozlaćenim šiljcima kopalja. Jahali
su ponosno između smeća i svinja, gole dječulije, živahnih pasa i trošnih
koliba. Pošli smo za njima kroz zavojitu uličicu, pa kroz još jednu, uspinjući
se sve više i više, dok nismo napokon stigli na vjetrovitu uzvisinu, na kojoj je
stajao velik dvorac. Tu su naizmjence trubili u trublje. Zatim poče razgovor s
vojnicima na zidinama. Ti su vojnici, u oklopima i kacigama, hodali amo
tamo noseći na ramenu helebardu, 14 a iznad njih su lepršale zastave, na
kojima se isticao strašan lik zmaja. Tada se otvoriše velika vrata, spusti
most, i četa pojuri pod tamne svodove. Uđosmo za njima i naskoro se
nađosmo u popločenu dvorištu između kula i tornjeva, koji su se dizali na
sve četiri strane. Svi oko nas poskakaše s konja, stadoše se pozdravljati i
klanjati i trčati amo tamo. Različite se boje divno izmiješaše, a dvorište se
ispuni veselom grajom, bukom i komešanjem.



II

DVOR KRALJA ARTURA

Čim sam uhvatio priliku, odšuljah se ustranu, potreptah po ramenu nekog,
kako se činilo, običnog čovjeka, te ga upitah laskavim načinom i povjerljivo:

— Prijatelju, učinite mi uslugu: recite, jeste li vi iz toga zavoda, ili ste
samo došli u pohode ili s drugog nekog razloga?

On me smeteno pogleda i reče:
— Doista, plemeniti gospodine, čini mi se ...
— To je dosta — rekoh. — Vidim, da ste bolesnik.
Udaljih se zamišljeno i ogledah se za nekim slučajnim prolaznikom, koji

bi bio pri zdravoj pameti i koji bi mi mogao razjasniti stvar. Napokon
pomislih, da sam našao takva čovjeka, povukoh ga ustranu i rekoh mu u uho:

— Kad bih samo načas mogao razgovarati s glavnim čuvarom ... samo na
čas!

— Molim te, ne diraj me.
— Kako?
— Ne smetaj me, ako ti se ta riječ više sviđa.
Onda mi reče, da je zamjenik kuhara i da nema vremena za brbljanje,

premda bi to inače veoma rado učinio, jer bi neobično rado znao, odakle mi
moje odijelo. Odlazeći pokaza mi nekoga čovjeka i reče, da taj ima vremena
da me sasluša i da me, štoviše, čini se, i traži. To je bio neki živahni, vitki
mladić u tijesnim crvenim hlačama, u kojima se činio kao rascijepljena
mrkva. Ostala njegova odjeća sastojala se od modrih svilenih vrpca i čipaka,
a imao je duge žute uvojke i nosio sjajnu kapu s ružičastim perjem, koju je
kicoški nakrivio na uho. Sudeći po njegovoj vanjštini, bio je dobroćudan, a



po vladanju veoma samosvijestan, i uopće, ne bi mogao biti pristaliji.
Pristupi mi, pogleda me nasmiješeno i drsko-radoznalo, te reče, da je došao
po mene, i da je paž.

— Ma, nemoj! — rekoh. — U najboljem si slučaju samo paragraf. 15

To je bilo prilično oštro, no bio sam ljutit. Njega to, međutim, nije
dirnulo. Barem se činilo, da nije ni opazio uvredu. Dok smo hodali, on poče
govoriti sretnim, besmislenim, dječačkim načinom, smijući se pritom;
sprijateljio se sa mnom, pitao me različite stvari о meni i mojem odijelu, ali
nikada nije čekao na odgovor — neprestano je brbljao, dok nije napomenuo,
da je rođen u početku godine 513.

Hladni drhtaj prođe mi leđima! Zaustavili se, osjetih neku slabost i rekoh:
— Čini se, da vas nisam dobro razumio. Recite još jednom ... i to polako.

Koje je to bilo godine?
— 513.
— 513.! Čini se, da baš niste tomu slični. Eto, moj mladiću, ja sam

stranac, i nemam ovdje prijatelja; budite prema meni pošteni i pristojni! Jeste
li pri zdravoj pameti?

On reče, da jest.
— Jesu li svi ti ljudi ovdje pri zdravoj pameti?
Reče, da jesu.
— I to nije nikakva ludnica? Mislim, zavod, u kojem se liječe ludi ljudi.
Reče, da nije.
— Dobro, dakle — rekoh — ili sam ja lud, ili se dogodilo nešto strašno!

Sad mi recite pošteno i iskreno, gdje sam?
— Na dvoru kralja Arthura.
Počekah trenutak, da bih razumio tu misao, a tada rekoh:
— A u kojoj smo sada, po vašem mišljenju, godini?
— 528... dvadesetoga lipnja.
Osjetih laganu slabost srca i promucah:
— Nikad više ne ću vidjeti svoje prijatelje ... nikad, nikad više! Oni će se

roditi tek nakon više od tisuću i tri stotine godina!
Nisam znao zašto, no učinilo mi se, da sam povjerovao dječaku. Nešto

mu je u meni, činilo se, povjeravalo — moja podsvijest, možda ćete reći, ali
moj razum nije. Moj se razum, dakako, opirao tome. Nisam znao, kako da



uvjerim svoj razum, jer sam znao, da ljudsko svjedočanstvo ne bi nimalo
koristilo — moj bi razum rekao, da su ono luđaci, te bi odbacio njihovo
svjedočanstvo. Srećom se najednom dosjetih nečemu. Znao sam, da je jedina
potpuna pomrčina sunca u prvoj polovini šestoga stoljeća zabilježena na dan
21. lipnja ljeta Gospodnjega 528., a počela je tri časa poslije dvanaest о
podne. Znao sam i to, da u godini, koja za mene znači sadašnjost, to jest
1879., neće biti nikakve potpune pomrčine sunca. Morao sam, dakle, ako
sam htio da svladam tjeskobu i radoznalost a da ne poludim, za četredeset i
osam sati saznati, da li taj dječak govori istinu ili ne.

Budući da sam praktičan čovjek iz Connecticuta, najprije izbih sebi iz
glave taj problem, dok za nj ne dođe vrijeme, kako bih mogao svu pozornost
usredotočiti na sadašnje događaje, da budem na oprezu i spreman, da iz njih
izvučem sve, što budem mogao. Moja je lozinka: »sve u svoje vrijeme« — i
»stavljam sve na kocku, makar u ruci imao samo dva pera i jednog dolnjaka«
16 Imao sam na umu dvoje: ako se ipak nalazimo u devetnaestom stoljeću,
ako se nalazim među luđacima i ako ne mogu da se izvučem, za kratko ću
vrijeme zavladati cijelim zavodom, ili ću saznati u čemu je stvar; a ako smo,
naprotiv, doista u šestom stoljeću, opet dobro, nije ni to neka osobita stvar: u
roku od tri mjeseca bit će cijela zemlja u mojoj vlasti. Računao sam, naime, s
(tim, da sam i kod najučenijeg čovjeka cijeloga kraljevstva još uvijek u
prednosti za tisuću tri stotine godina, pa i više. Nisam čovjek, kojemu je
potrebno da mnogo razmišlja, kad treba raditi. Rekoh, dakle, pažu:

— Dakle, Clarence, dječače moj ... ako je to možda tvoje ime .. . htio
bih, da mi nešto malo razjasniš, ako ti je pravo. Kako se zove onaj čovjek,
koji me doveo ovamo?

— Moj i tvoj gospodar? To je dobri vitez i veliki lord, senešal Sir Key
polubrat našega lenskog gospodara kralja.

— Veoma dobro, nastavi, reci mi sve.
On poče nadugo pripovijedati, no mene je neposredno zanimalo ovo:

rekao je, da sam zarobljenik Sira Kауа, da će me po običaju baciti u tamnicu,
i da ću ondje živjeti uz oskudnu hranu, dok me moji prijatelji ne iskupe, ako
već prije slučajno ne strunem. Držao sam, da je ovo posljednje vjerojatnije,
no nisam dugo о tom razmišljao; vrijeme je bilo odviše skupocjeno. Paž
zatim reče, da je gozba u velikoj dvorani upravo dovršena, i da će me Sir Kау



na početku sveopće pijanke dovesti i pokazati kralju Arthuru i njegovim
slavnim vitezovima, koji sjede oko Okruglog Stola, da će se pohvaliti svojim
pothvatom, da će pripovijedati kako me zarobio i da će pritom, vjerojatno,
malo pretjerati; no ne bi bilo pristojno, da ga ispravljam; bilo bi to i opasno.
Pošto me pokažu, hajd u tamnicu. Ali on, Clarence, svakako će naći puta, da
me katkad pohodi, da me tješi i da mi pomogne da obavijestim svoje
prijatelje.

Obavijestiti moje prijatelje! Zahvalih mu. Što sam drugo i mogao? A tada
dođe neki sluga, te javi, da me zovu. Clarence me, dakle, odvede u dvoranu,
na moje mjesto, i sjede kraj mene.

O, to je bio neobičan i zanimljiv prizor! Golema prostorija, gotovo prazna,
ali puna izrazitih suprotnosti. Bila je veoma, veoma visoka, tako visoka, da
su zastave, što su visjele s lukova stropa, nestajale u nekom sumraku. Na
oba kraja dvorane nalazile su se, visoko gore, galerije s kamenom ogradom;
na jednoj su bili glazbenici, a na drugoj gospođe u sjajnim, šarenim
haljinama. Pod je bio popločen velikim kamenim pločama u crnim i bijelim
četvorinama, prilično izlizan od starosti i upotrebe, i potreban popravka. Što
se tiče ukrasa, nije ih uopće bilo, da kažemo po istini. Ipak je na zidovima
visjelo nekoliko golemih goblena, koje bismo možda mogli ocijeniti kao
umjetnine; to su bili bojni prizori s onakvim konjima, kakve djeca izrezuju iz
papira ili mijese iz paprenjaka, s jahačima u ljuskavim oklopima, na kojima
su ljuske prikazane okruglim rupama — činilo se, da je oklop načinjen od
rupičastog kolača. U dvorani ugledah tako veliko ognjište, da bi se u njemu
mogao razapeti šator; izbočene stranice i pokrov tog ognjišta bio je od
izdubenog i ukrašenog kamena, sličan vratima katedrale. Uzduž zidova stajali
su oklopnici u prsnim oklopima i s kacigama, s helebardama, koje su im bile
jedino oružje — nepomični kao kipovi, kojima su bili i slični.

U sredini toga nadsvođenog javnog trga stajao je hrastov stol, što su ga
nazivali Okruglim stolom. Bio je velik kao cirkusko borilište, a oko njega je
sjedila četa muškaraca. Na njima bijaše odjeća tako različitih i sjajnih boja,
da su gledaoca zaboljele oči. Na glavi su nosili šešire s perjem, a skidali bi
ih samo, kad bi se u govoru izravno obraćali kralju; i tada bi tek malo podigli
svoj šešir, na početku govora.

Većina ih je pila — iz punih bikovskih rogova; neki su još žvakali kruh ili
glodali goveđu kost. Na svakoga su čovjeka dolazila prosječno dva psa; psi



su sjedili puni očekivanja, dok im ne bi dobacili oglodanu kost; tada bi svi
pojurili u brigadama i divizijama na nju, pa bi se razvila borba, koja bi
prostoriju ispunila bučnim kaosom glava, tijela i repova, a bura laveža i
režanja nadglasala bi svaki razgovor. Ali to nije smetalo nazočne; borba pasa
uvijek je i svagdje budila zanimanje. Ljudi bi katkad ustajali, da bi mogli
bolje promatrati i da bi se mogli kladiti, a gospođe i glazbenici naginjali bi se
preko ograde, a svi bi od vremena do vremena oduševljeno klicali. Napokon
bi se pobjednički pas ispružio po kamenu podu s kosti među šapama, režao
bi i glodao je, te bi onečistio pod, upravo kao što je to već prije učinilo
pedeset drugih pasa; a dvor bi opet nastavio sa svojom zabavom.

Govor i vladanje tih ljudi bilo je po pravilu ljupko i uljudno. Opazio sam,
da su to pažljivi ljudi, koji ozbiljno slušaju pripovjedača — barem u
stankama između pasjih borbi. Ti su ljudi bili očito djetinjasti i bezazleni;
goleme laži pripovijedali su krotkom naivnošću, a isto su tako bili spremni da
slušaju i tuđe laži, i da im povjeruju. Teško ih je bilo dovesti u vezu s
krvoločnošću i strahotama, a ipak su s tako bezazlenim oduševljenjem
pripovijedali priče о krvi i patnjama, da sam gotovo zaboravio da zadršćem.

Nisam bio jedini zarobljenik. Bilo ih je dvadeset, a možda i više. Neki
bijahu bijednici, mnogi od njih osakaćeni, posječeni i raskomadani; njihova
kosa, njihova lica, njihova odjeća bila je slijepljena od crne, skrućene krvi.
Svakako su pretrpjeli jake tjelesne boli, nesumnjivo i glad, i žeđu, i umor;
nitko im nije ukazao milost, da ih opere, ni milosrđe, da im poveže rane; a
ipak ih nitko nije čuo da uzdišu ili stenju; na njima se nije opažao nikakav
znak nestrpljivosti ili pritužbe. Nehotice pomislih: »Lupeži... i oni su zacijelo
isto tako postupali s drugim ljudima; sad, kad je red na njima, ne očekuju
nikakav bolji postupak. Njihovo filozofsko vladanje nije dakle posljedica
društvenog odgoja, intelektualne snage ni razuma, već samo životinjska
navika; to su bili Indijanci.«



III

VITEZOVI OKRUGLOG STOLA

Razgovori, što su se vodili oko Okruglog Stola, bili su zapravo ponajviše
monolozi — riječima bogati prikazi о doživljajima, u kojima su zarobljenici
bili pobijeđeni, a njihovi prijatelji i pratioci ubijeni i lišeni konja i opreme.
Uopće, ti ubojnički doživljaji — koliko sam mogao razabrati — nisu bili neki
napadaji poduzeti zbog osvete uvrede ili uređenja stare razmirice, nisu to bile
ni iznenadne svađe; ne, to su ponajviše bili dvoboji između stranaca, dvoboji
između ljudi, koji se nikad nisu upoznali, i između onih, koji nisu imali ni
najmanjeg razloga za napadaj. Često sam gledao, kako bi dječaci, koji se nisu
ni poznavali, iznenada navalili jedni na druge i povikali: »Ja sam jači od
tebe!« — i odmah bi udarili. Uvijek sam mislio, da se to događa samo među
djecom, i da je to znak i oznaka djetinjstva, no ovdje su to činili veliki
klipani, koji su se time i ponosili. Ipak je u tim odraslim, jednostavnim
stvorovima bilo nešto privlačivo i drago. U cijeloj toj dječjoj sobi nije bilo,
činilo se, ni toliko mozga, koliko bi čovjek pričvrstio na udicu kao meku;
naskoro ne biste to međutim uopće ni opažali, jer biste morali spoznati, da u
takvu društvu mozak uopće nije ni potreban, da bi, štoviše, bio samo smetnja,
zapreka, da bi kvario sav sklad — da bi možda onemogućio sav život.

Na gotovo svakom licu odražavala se neka plemenita muževnost, na
nekom, štoviše, neka uzvišenost i ljupkost, pred kojom bi zanijemila svaka
sitničara kritika. Izrazito plemenitu dobrotu i čistoću pokazivalo je lice
onoga, kojega su nazivali Sir Galahad, a isto je takvo bilo i kraljevo lice;
doista veličanstvena i uzvišena bila je golema i ponosita pojava Sira
Launcelota of the Lake.



Upravo je — zbog nekog događaja — privukao sveopću pozornost Sir
Launcelot. Na znak majstora ceremonija ustalo je šest ili osam zarobljenika,
zajednički je istupilo iz skupa, kleknulo na pod, podiglo ruke prema galeriji
gospođa i zamolilo za milost, da bi smjeli upraviti riječ kraljici. Gospođa,
koja se najviše isticala u gustom cvjetnjaku ženskoga sjaja i raskoši, kimne
glavom u znak odobrenja, i tada joj govornik, predstavnik zarobljenika, preda
sebe i svoje drugove, da ona odluči о njihovoj sudbini: da li će to biti
potpuno pomilovanje, otkupnina, zarobljeništvo ili smrt. To čini, kako je
rekao, na zapovijed senešala Sira Kауа, čiji su oni zarobljenici, budući da ih
je on, snagom i junaštvom, sam pobijedio u žestokom boju.

Čuđenje i divljenje odrazi se na svim licima; milostiv smiješak kraljičin
nestade, čim je bilo spomenuto ime Sira Kауа; učinilo se, da je razočarana. A
paž mi šapne s izrazitom porugom:

— Sir Kау, dakako! Neka tu glupost pripovijeda svojoj babi! Ljudi bi
morali još dvije tisuće godina naprezati mozak, da izmisle još koju tako
veličanstvenu laž!

Sve su oči, pune ozbiljnog pitanja, bile uperene u Sira Kауа. On je,
međutim, bio dorastao položaju. Ustao je, odigrao sjajno svoju ulogu — ne
propustivši ni jedan trik. Reče, da će prikazati stvar upravo onako, kako se
odigrala, i da ne će ništa pridodati. Tada nastavi:

— Ako mislite, da ovdje kome pripada čast i slava, treba je priznati
onome, koji se pokazao najmoćniji od svih muževa, što su ikada nosili štit, ili
se mačem borili u kršćanskom boju... upravo onome, koji ovdje sjedi!

I on pokaza na Sira Launcelota. Ah, sad je pogodio! To je bio sjajan
udarac! Tada nastavi pripovijedajući kako je Sir Launcelot prije nekog
vremena, u potrazi za pustolovinama, jednim udarcem mača ubio sedam
divova i oslobodio stotinu četrdeset i dvije zarobljene djevojke, a tada pošao
dalje, neprestano tražeći pustolovine. Tako je naišao na njega (Sira Kауа),
koji se u očajnom boju upravo borio s devetoricom stranih vitezova, i odmah
je sam prihvatio borbu i pobijedio tu devetoricu. A noću je Sir Launcelot tiho
ustao i navukao oklop Sira Kауа, uzeo njegova konja, odjahao u daleke
zemlje i pobijedio šesnaest vitezova u jednom boju, a trideset i četiri u
drugomu. I svi ti vitezovi, a i onih devet, morali se zakleti, da će na Duhove
dojahati na dvor kralja Arthura i predati se kraljici Guenever kao zarobljenici
senešala Sira Kауа, kao plijen njegove viteške snage. I tako ih je sada ovdje



pol tuceta, a ostali će doći, čim ozdrave od strašnih rana.
I bilo je dirljivo kako je kraljica porumenjela, kako se nasmiješila i kako

je zbunjeno i sretno žmirkala i potajno pogledavala Sira Launcelota, što bi mu
u Arkansasu sasvim sigurno pribavilo tane.

Svi su stali hvaliti hrabrost i velikodušnost Sira Launcelota. Ja sam bio
sasvim smeten: kako je moguće, da jedan čovjek pobijedi i zarobi bataljune
izvježbanih boraca? To rekoh Clarenceu, ali taj perjem ukrašeni rugač reče:

— Da je Sir Kау imao vremena, da u se ulije još jedan vrč pun kisela
vina, vidjeli biste, da bi se ta brojka podvostručila.

Zabrinuto pogledah dječaka i najednom opazih, da mu je lice zasjenio
duboki očaj. Uperih oči u smjeru njegova pogleda i vidjeh, da je ustao neki
veoma stari bjelobradi čovjek, odjeven u široku crnu halju; stajao je uza stol
nesigurnih nogu, a staračka mu se glava malo zaljuljala; pogledao je društvo
vodenim, nemirnim očima. Bolan izraz, kakav sam opazio na paževu licu, bio
je i na svim licima — izraz nijema stvorenja, koje zna, da mora trpjeti i da se
ne smije potužiti.

— Jao, sad opet počinje — uzdahne dječak. — Ista stara dosadna priča,
koju je istim riječima pripovijedao već tisuću puta i koju će pripovijedati do
kraja svoga života, čim se napije, i čim proradi njegov mlin za pretjerivanje.
Kad bi bog dao, da umrem prije, samo da to opet ne doživim!

— Tko je ovo?
— Merlin, 17 veliki lažac i čarobnjak. Proklet bio zbog dosade, što je

izazivlje svojom jedinom pričom! Ali ti ga se ljudi boje, jer mu se na njegov
mig i poziv pokoravaju sve oluje i gromovi, i svi đavoli u paklu. Inače bi mu
već davno iščupali svu utrobu, da pronađu tu priču i da je unište. On je
uvijek pripovijeda u trećem licu, ne bi li slušatelji mislili, da je prečedan a da
bi slavio sam sebe... Proklet bio, pratila ga nesreća! Molim te, dobri
prijatelju, probudi me za vječnu službu božju.

Dječak se nasloni na moje rame, kao da će zaspati. Starac poče svoju
priču, i dječak naskoro doista zaspi. A tako i psi, i dvor, sluge i redovi
oklopnika. Zabrujao je dosadni glas; blago hrkanje odjeknulo je sa svih strana
prateći to brujanje kao duboka i prigušena pratnja rogova. Neki su položili
glave na skrštene ruke, drugi su se ispružili otvorenih usta, iz kojih su
nesvijesno izlazili zvukovi. Muhe su zujale i neprestano bole, štakori su tiho



ispuzali iz stotinjak rupa, capkali su naokolo i svagdje se osjećali kao kod
kuće. Jedan je sjeo, uspravno kao vjeverica, na kraljevu glavu; držeći među
šapama komadić sira, glodao ga je i naivnim je i drskim nepoštovanjem
prosipao mrvice po kraljevu licu. To je bio prizor vrijedan gledanja: blago je
djelovao na umorno oko i iscrpljen duh.

Starac je pripovijedao ovo:
— Tako su kralj i Merlin pošli dalje i stigli do nekog pustinjaka, koji je

bio dobar čovjek i vješt liječnik. Pustinjak je pregledao sve kraljeve rane i
dao mu dobar melem; kralj je tamo ostao tri dana, dok mu rane nisu toliko
zacijelile, da je mogao jahati i hodati, a onda su pošli dalje. I dok su jahali,
reče Arthur:

»Nemam mača!«
»To ništa ne smeta«, reče Merlin, »tu je u blizini mač — neka bude vaš.

Ja ću to urediti.«
Tako su jahali, dok nisu došli do nekoga jezera, koje je bilo veoma bistro

i široko. Arthur ugleda u sredini jezera neku ruku u bijeloj svilenoj rukavici.
Šaka je držala lijep mač.

»Eto«, reče Merlin, »to je mač, о kojem sam vam govorio!«
Uto opaze neku djevojku gdje korača po jezeru.
»Kakva je to djevojka?« reče Arthur.
»To je gospodarica jezera«, reče Merlin. »A u sredini jezera je klisura, i

tamo je najljepše mjesto na svijetu. Ta će djevojka sada doći k nama, pa
budite s njom veoma ljubazni, kako bi vam dala taj mač.«

I tada dođe djevojka k Arthuru i pozdravi ga, a on joj odzdravi.
»Djevojko«, reče Arthur, »kakav je ono mač, što ga ondje nad vodom drži

ona ruka? Htio bih, da je moj, jer nemam nikakva mača.«
»Kralju, Sire Arthure«, reče djevojka, »taj mač je moj. Ali, ako hoćete,

čim od vas zatražim, da mi štogod poklonite, neka vam tada bude mač.«
»Tako mi vjere«, reče Arthur, »dat ću vam dar, kad ga god zatražite.«
»Dobro«, reče djevojka, »uđite u onaj čamac, odveslajte sami do mača i

uzmite ga zajedno s koricama, a ja ću zatražiti svoj dar, kad za to bude
vrijeme.«

Tada Sir Arthur i Merlin sjašu, svežu konje о dva stabla, uđu u čamac, i
kad su doplovili do ruke, što je držala mač, Sir Arthur ga zgrabi za držak i
uzme ga. Nato ruka potone. Zatim opet odveslaju na obalu i odjašu. Tada Sir



Arthur najednom ugleda neki bogati šator.
»Kakav je to šator?«
»To je šator onoga viteza«, reče Merlin, »koji se nedavno s vama borio,

Sira Pellinorea, ali on nije nazočan, njega tu nema; bio je zabavljen jednim od
vaših vitezova, zvanim Egglame. Borili su se, dok Egglame nije pobjegao,
inače bi bio ubijen; zato ga je Sir Pellinore slijedio čak do Carliona, pa ćemo
ga naskoro susresti na cesti.«

»To je veoma dobro«, reče Arthur, »sad imam mač, pa ću se ja boriti s
njim. Osvetit ću mu se.«

»Sire, ne činite toga«, reče Merlin, »jer je vitez umoran od boja i potjere,
pa nipošto ne bi bilo pošteno, da se s njim borite. A on je k tome vitez,
kojemu gotovo nema ravna među živima. Savjetujem vam stoga, da ga
propustite, jer će vam naskoro dobro poslužiti i on i njegovi sinovi. A doći će
naskoro i dan, kad ćete mu radosno dati za ženu svoju sestru.«

»Ako ga ugledam, učinit ću, kako ste mi savjetovali«, reče Sir Arthur.
Tada Sir Arthur pogleda mač, i on mu se veoma svidje.
»Što vam se«, reče Merlin, »više sviđa, mač ili korice?«
»Mač mi se više sviđa«, reče Arthur.
»Vi ste nerazumni«, reče Merlin. »Korice su vrijedne deset mačeva: kad

je mač u koricama, nećete izgubiti ni kapi krvi i nikad ne ćete biti ranjeni.
Zato uvijek dobro čuvajte korice.«

Tako odjašu dalje prema Carlionu i putem susretnu Sira Pellinorea.
Merlin je međutim izveo čaroliju, i Pellinore nije vidio Arthura, te je projahao
bez riječi.

»Čudim se«, reče Arthur, »da vitez nije htio sa mnom da razgovara.«
»Sire«, reče Merlin, »on vas nije vidio, a da vas je vidio, ne bi bio tako

lako prošao.«
Tako stigoše u Carlion, i njegovi se vitezovi tomu obradovaše. A sad su

čuli za njegovu pustolovinu, čudili su se, što je svoju osobu tako izvrgnuo
opasnosti. Svi dostojanstvenici rekoše međutim, da je lijepo imati takva
vrhovnog poglavara, koji i sam polazi u pustolovine, kao što to čine obični
vitezovi.



IV

SIR DINADAN, HUMORIST

Činilo mi se, da je ta neobična laž ispripovijedana veoma ljupko i lijepo,
no ja sam je tada čuo prvi put, i u tom je razlika; valjda se svidjela i drugima,
kad je bila nova.

Sir Dinadan, humorist, probudio se prvi, a probudio je i ostale surovom i
prilično bijednom šalom. Svezao je nekoliko kovnih vrčeva za rep psu i
pustio ga, a pas je počeo u ludom strahu trčati: ostali su psi lajući nagnuli za
njim udarajući u sve, što im se našlo na putu, i stvarajući strašnu zbrku i
zaglušnu buku. Tomu se do suza nasmijaše svi muškarci i žene; neki se od
smijeha srušiše sa svojih stolaca, pa se valjahu po podu. Bili su kao djeca.
Sir Dinadan bio je tako ponosan zbog svojega pothvata, da je do besvijesti
pripovijedao kako mu je pala na um ta besmrtna zamisao. I kao što to već
biva kod humorista njegova kova, on se smijao još i onda, kad su ostali već
davno prestali. Bio je toliko dirnut, da je odlučio držati govor — dakako
humorističan govor. Mislim, da nikad u životu nisam najednom čuo toliko
otrcanih šala. Bio je strasniji od crnačkih pjevača, gori od cirkuskih clowna.
Činilo mi se veoma neobično, što tu sjedim, trinaest stotina godina prije
svojega rođenja i što opet slušam te bijedne, prazne i otrcane šale, koje su mi
uzrokovale igrčeve u trbuhu još i onda, kad sam bio dječak, trinaest stotina
godina poslije. Uvjerih se, da vjerojatno uopće nema onoga, što se naziva
novom šalom. Svi su se smijali tim starinama — ali to se događa uvijek, to
sam opazio i mnogo stoljeća poslije. Nije se smijao dakako, samo onaj rugač
— mislim onoga dječaka. Ne, on se samo rugao; uopće, nije bilo ničega,
čemu se nije rugao. On reče, da je veći dio šala Sira Dinadana zastario, a



ostatak da su okamine. Rekoh, da je »okamina« dobar izraz, jer i sam mislim,
da se veličanstvena starost tih šala može utvrditi samo geološkim mjerilom.
Ali ta moja zgodna misao nije naišla na razumijevanje kod dječaka, jer tada
još nije bila pronađena geologija. Ipak zabilježih ovu napomenu i odlučih, da
ću, čim budem mogao, narod odgojiti tako, da bi je razumio. Dobru stvar ne
treba odbaciti samo zato, što se ne može odmah upotrebiti.

Tada ustane Sir Kау i počne podgrijavati svoj pripovjedački mlin, a ja
sam mu poslužio kao gorivo. Bilo je vrijeme, da budem ozbiljan, pa se
uozbiljih. Sir Kау je pripovijedao kako je mene susreo u nekoj dalekoj
barbarskoj zemlji, gdje svi nose smiješnu odjeću kakva je i moja — odjeću,
koja je djelo čarolije, a svrha joj je, da štiti od ozljede ljudskom rukom
onoga, tko je nosi. Ali on je snagom svoje molitve uništio čaroliju, poubijao
u trosatnom boju mojih trinaest vitezova, a mene zarobio. Moj je život
poštedio, da bi se kralj i dvor mogli diviti takvoj neobičnoj rijetkosti, kao što
sam ja. Cijelo je vrijeme govorio о meni veoma (laskavo kao о »silnom
divu«, o »strašnoj nemani, visokoj kao toranj«, i о »dugozubom ljudožderu,
naoružanom pandžama«. Svi su slušali tu besmislicu, i nitko se nije
nasmiješio, nitko nije opazio, da ipak postoji neka razlika između mene i tog
opisa. Rekao je, da sam, pokušavši da pobjegnem, jednim skokom skočio na
vrh stabla visoka dvije stotine lakata, ali da me on natjerao da siđem
nabacivši se na mene kamenom, velikim kao krava, koji mi je »gotovo
smrskao« sve kosti. Tada me prisilio, da se zakunem, da ću se pojaviti na
dvoru kralja Arthura, da bih saslušao svoju osudu. Dovršio je osudivši me na
smrt u podne dvadeset i prvoga. Pritom je pokazao tako malo zanimanja za
to, da je prije, nego što je odredio vrijeme, zijevnuo.

U taj tren bio sam tako neraspoložen i tako malo pri svijesti, da nisam
mogao pratiti prepirku, koja je nastala о najboljem načinu moje smrti. Neki
su posumnjali u mogućnost smaknuća zbog moje čarobne odjeće. A to je bilo
tek obično gotovo odijelo za petnaest dolara. Ipak sam bio toliko sposoban,
da opazim ovo: zbog mnogih izraza, koji su upotrebljeni u tom velikom skupu
najuglednijih gospođa i gospode, pocrvenio bi svaki Comanche. Nedostatak
nježnosti svakako je preblag izraz. Ja sam, doduše, čitao Toma Jonesa 18 i
Rodericka Randoma 19 i druge knjige te vrste, pa sam znao, da najuglednije i
prve gospođe i gospoda u Engleskoj nisu postali nimalo čišći u razgovorima,



ili samo malo, te da su, što se tiče morala i vladanja u vezi s takvim
razgovorom, postali čišći tek u posljednjih stotinu godina. Zapravo, oni
postaju čišći u našem devetnaestom stoljeću — u kojem su se, uopće,
pojavili prvi primjerci pravih gospođa i prave gospode u engleskoj povijesti.
Zamislimo, da je Sir Walter, 20 umjesto da stavlja riječi u usta svojih junaka,
dopustio, da oni sami govore! Čuli bismo od Rebecce i Ivanhoa, i od nježne
lady Rowene 21 riječi, koje bi smele i skitnicu naših dana. No onomu, koji
nije svijestan prostote, sve je pristalo. Narod kralja Arthurs nije bio svijestan
svoje nepristojnosti, a ja sam bio toliko prisutan duhom, da to nisam ni
napomenuo.

Oni su bili tako zbunjeni zbog moje čarobne odjeće, da je svima odlanulo,
kad je stari Merlin uklonio tu poteškoću s malo zdravog ljudskog razuma. On
ih je upitao, zašto su tako glupi i kako se nisu dosjetili — da me svuku. Za
pol časa bio sam gol kao novorođeno dijete. I, duše mi: jedino sam ja bio
zbog toga zbunjen. Svi su о meni raspravljali tako bezbrižno, kao da sam
glavica zelja. Kraljica Guenever promatrala me jednako naivno kao i ostali,
rekla je, da još nikad nije vidjela čovjeka, koji bi imao takve noge kao ja. To
je bio jedini kompliment, koji sam dobio — ako je bio kompliment.

Napokon otpreme u jednom smjeru mene, a u drugom moju opasnu
odjeću. Baciše me u neku mračnu i usku ćeliju tamnice, s nešto bijednih
ostataka objeda, s malo pljesnive slame za ležaj i s množinom štakora, koji
su mi bili jedino društvo.



V

NADAHNUĆE

Bio sam tako umoran, da me ni strah nije mogao dugo održati budnim.
Kad sam se opet probudio, učinilo mi se, da sam veoma dugo spavao.

Najprije sam pomislio: »Eh, kako sam neobično sanjao! Mislim, da sam se
probudio upravo na vrijeme, da ne budem obješen, utopljen, spaljen ili na
koji drugi inačin ... Još ću malo prodrijemati, dok zazviždi sirena, a tada ću
poći u tvornicu oružja, da konačno uredim stvar s Herkulom!«

U taj čas začuh neskladnu glazbu rđavih lanaca i zasuna, svijetlo mi
zabliješti oči, i onaj leptir Clarence stajaše preda mnom. Iznenađeno
zasoptah, dah mi zape.

— Što? — rekoh. — Ti si još tu? Nestani s ostatkom mojega sna!
Rasprši se!

On se tek bezbrižno nasmijao i počeo se rugati mojemu tužnom stanju.
— Dobro, dakle — rekoh rezignirano. — Neka se nastavi san. Ne žuri mi

se!
— Molim te, kakav san?
— Kakav san? Pa san, da se nalazim na dvoru kralja Arthura ... osobe,

koja nikad nije postojala, i da razgovaram s tobom, koji si samo proizvod
moje mašte.

— Ah, gle! Doista? A valjda je san i to, da će te sutra spaliti? Hej ...
odgovori na ovo!

Strah što me spopao, bio je neizmjeran. Počeh logički razmišljati, te
dođoh do zaključka da je moj položaj ipak sasvim ozbiljan, bio to san ili ne;
znao sam već iz iskustva, da ima snova, koji su po intenzitetu slični životu, te



da ni u snu neće biti šala, ako me živa spale, pa treba svakako da se uklonim
toj sudbini. Rekoh stoga smjerno:

— Ah, Clarence, dobri moj dječače, jedini moj prijatelju ... jer ti jesi moj
prijatelj, zar ne? ... ne iznevjeri me! Pomozi mi, da nađem neki put, kako bih
pobjegao odavle!

— Gle ga! Pobjeći? Čovječe, ta svi su hodnici puni oklopnika.
— Da, da, zacijelo! A koliko ih ima, Clarence? Nadam se, da ih nema

mnogo?
— Ukupno dvadeset. Nema nikakve nade za bijeg.
Tada, nakon stanke, oklijevajući reče:
— Ima i drugih razloga ... koji su još važniji.
— Drugih? A koji su to razlozi?
— Pa, kažu . . . oh, ne usuđujem se, doista, ne usuđujem se!
— Ta, što je, jadno momče? Zašto trepćeš? Zašto dršćeš?
— Oh, doista, znam zalšto! Rekao bih ti, ali . . .
— Hajde, hajde, budi hrabar, budi muškarac .. . reci, ti si dobar momak!
Oklijevao je, želio je da mi kaže, ali mu to nije dopuštao strah. Tada se

odšulja do vrata, proviri napolje i stade prisluškivati. Napokon dođe tik do
mene, promakne usta na moje uho, te mi šapćući javi strašnu vijest,
prikrivajući bojazan kao čovjek, koji se usudio da stupi na opasno tlo i da
govori o stvarima, kojih se i samo spominjanje kažnjava smrću.

— Merlin je u svojoj zlobi začarao ovu tamnicu, i nema čovjeka u
cijelom kraljevstvu, koji bi bio tako lud, da s tobom prekorači ovaj prag! A
sad, kad sam rekao, neka mi se bog smiluje! Ah, budi dobrostiv prema meni,
budi milosrdan prema bijednom dječaku, koji ti hoće dobro, jer propao sam,
ako me izdaš!

Nasmijah se — nakon dugo vremena prvim vedrim smijehom — i
povikah:

— Merlin je začarao! Merlin, doista! Ta jadna stara varalica, taj glupi
stari magarac? Glupost, čista glupost, najluđa glupost na svijetu! Čini mi se,
da od svih djetinjastih, suludih, tupoglavih, kukavičkih praznovjerja, koja su
ikada ... oh, dođavola taj Merlin!

No Clarence je pao na koljena prije, nego što sam napol svršio, i bio je
lud od straha.

Oh, čuvaj se! To su strašne riječi! Svakog se časa mogu na nas srušiti ove



zidine, kad govoriš takve stvari! Oh, opozovi prije, nego što bude prekasno!
Ovaj neobični prizor dao mi je dobru zamisao. Razmislih. Ako se tu

svatko tako istinski i iskreno, kao Clarence, boji Merlinove tobožnje čarolije,
tad mora čovjek, koji im je toliko nadmoćan, kao što sam ja, imati dovoljno
mozga, da se okoristi tom činjenicom. Razmišljajući dalje stvorih plan, pa
rekoh:

— Ustani! Osvijesti se! Pogledaj mi u oči. Znaš li, zašto sam se smijao?
— Ne... no za ljubav naše blažene Djevice, ne čini to više!
— Eto, reći ću ti, zašto sam se smijao. Jer sam i ja čarobnjak.
— Ti!
Dječak uzmakne jedan korak i uhvati dah, jer ga je to ipak prilično

iznenadilo. Na licu mu je ipak bio izraz velikoga poštovanja. To sam brzo
opazio. Rio je to samo dokaz, da glupost u toj ludnici ne treba nikakvih
dokaza, svatko je odmah spreman da povjeruje na riječ. Nastavih:

— Poznajem Merlina sedam stotina godina i on ...
— Sedam stot.....
— Ne prekidaj me! On je umro i trinaest puta opet oživio, i luta uvijek

pod novim imenom: Smith, Jones, Robinson, Jackson, Peters, Haskins, Merlin
... svaki put pod novim pseudonimom. Poznavao sam ga u Egiptu prije tri
stotine godina, u Indiji prije pet stotina godina ... uvijek se mota oko mene,
kamo god ja dođem .. . već mi je dosadio. Kao čarobnjak ne vrijedi ništa, zna
tek nekoliko zastarjelih trikova, ali nikad nije odmakao dalje od osnovnih
elemenata, a i ne će nikad doprijeti dalje. On je možda još sasvim dobar za
provinciju .. . znaš, za jednovečernju priredbu i slično . .. ali, bože moj, on ne
može biti ocijenjen kao neki stručnjak ... osobito, ako je nazočan koji pravi
umjetnik. Sad čuj, Clarence, želim biti tvojim prijateljem, no zato moraš i ti
biti mojim. Hoću, da mi učiniš uslugu. Hoću, da kažeš kralju, da sam ja
čarobnjak... vrhovni, glavni, veliki Muckamuck i poglavica plemena, i hoću,
da sazna, da ja tu sasvim mirno pripremam malu nesreću, koja će nauditi
kraljevstvu, izvrše li ono, što predlaže Sir Кау i dogodi li mi se bilo što.
Hoćeš li to reći kralju?

Jadni je dječak bio u takvu stanju, da je jedva mogao odgovoriti. Tužno
je bilo pogledati to uplašeno, slomljeno i potišteno stvorenje. On ipak obeća
sve, a ja sam mu morao neprestano obećavati, da ću uvijek ostati njegovim
prijateljem, da se nikad ne ću okrenuti protiv njega, da ga nikad ne ću



začarati. Tada je polagano izišio, podupirući se rukama о zidove kao
bolesnik.

Iznenada mi sine misao: kako sam nerazborit! Kad se dječak umiri, upitat
će se, zašto tako veliki čarobnjak kao ja moli dječaka, kao što je on, da mu
pomogne da iziđe iz toga mjesta; počet će da uspoređuje jedno s drugim, pa
će opaziti, da sam varalica.

Ta me nerazborita pogreška mučila cijeli sat, i za to sam vrijeme sebi
podijelio mnogo surovih imena. Napokon mi se ipak iznenada učinilo, da te
životinje nemaju razuma, da nikad ništa ne uspoređuju, da sav njihov govor
pokazuje, da ne opažaju nikakvo protuslovlje, kad ga i vide. Tada se smirih.

Ali čim se tko na ovom svijetu smiri, odmah počinje tražiti nešto drugo,
zbog čega bi se zabrinuo. Učini mi se, da sam učinio drugu pogrešku: poslao
sam dječaka, da uznemiri svoje pretpostavljene prijetnjom — da namjeravam
izmisliti neku nesreću. No upravo takvi ljudi, koji su najspremniji i
najpripravniji da povjeruju u čuda, najviše žele da vide izvršenje čuda. Što
onda, ako me pozovu, da prikažem koji pokusni komad? Što onda, ako
zatraže, da imenujem nesreću? Učinio sam, dakako, tešku pogrešku; najprije
sam morao izmisliti nesreću. »Što sad? Što da kažem, da dobijem vremena?«
Opet sam bio uznemiren, veoma uznemiren: »Koraci! ... dolaze. Kad bih imao
samo trenutak vremena za razmišljanje ... Dobro, našao sam! Sve je dobro.«

Znate, pomrčina sunca. Upravo sam se navrijeme dosjetio, kako su
jednom Kolumbo ili Cortez ili tko drugi izigrali pomrčinu sunca kao
spasonosni adut protiv nekih divljaka, i pomislio sam, da je u tom moja dobra
prilika. Sad bih to i ja mogao učiniti; i to ne bi bio nikakav plagijat, jer bih tu
zamisao upotrebio gotovo tisuću godina prije drugih.

Clarence, potišten, zabrinut, uđe i reče:
— Požurio sam se s vašom porukom našemu lenskom gospodaru, kralju, i

on me odmah primio. Uplašio se do moždine u kostima i htio je odmah
odrediti, da vas oslobode i da vas odjenu u sjajnu odjeću, i da vam dadu
stan, kakav odgovara takvom velikanu. Uto je došao Merlin i sve je
pokvario. Uvjerio je kralja, da ste ludi i da ne znate što govorite. I rekao je,
da je prijetnja samo glupost i besposleno hvastanje. Prepirali su se duže
vremena, pa Merlin napokon posprdno reče: »A zašto nije rekao kakva je ta
njegova krasna nesreća? Zacijelo zato, što to ne može.« Taj je udarac
zatvorio kralju usta, i on nije mogao ništa reći, da bi pobio dokaz. I tako vas



on, premda nerado i žaleći zbog svoje ineuslužnosti, ipak moli, da uzmete u
obzir njegov težak položaj i da navedete о kakvoj se nesreći radi ... ako ste
je već odabrali, i kad će se dogoditi. Oh, molim te, ne oklijevaj; oklijevanje u
takvom času podvostručilo bi i potrostručilo opasnosti, koje te već okružuju.
Oh, budi razuman . .. reci, о kakvoj se nesreći radi!

Dopustio sam, da se šutnja otegne, da bih izazvao što uvjerljivije
djelovanje, a tada progovorih:

— Kako sam dugo već u toj rupi?
— Bio si zatvoren, kad je gotovo svršavao jučerašnji dan. Sad je devet

ujutro.
— Doista? Tada sam zacijelo dobro spavao. Devet ujutro! A ovdje je

tamno kao о ponoći. Danas je, dakle, dvadeseti?
— Da, dvadeseti.
— I sutra će me živa spaliti.
Dječak zadršće.
— U koje doba?
— Točno о podne!
— Sad ću ti, dakle, reći, što ćeš kazati.
Zastadoh malo i načas se uspravih u strašnoj šutnji pred prestrašenim

momkom. Tada počeh dubokim glasom, odmjereno, sudbinski, te dramatskim
dizanjem glasa dosegoh golemi vrhunac. Dostojanstveno i sjajno, kao što sam
to i inače radio u životu, izrekoh ove riječi:

— Vrati se i reci kralju, da ću u onaj sat cijeli svijet utopiti u mrtvi mrak
ponoći; ugasnut ću sunce, i ono ne će nikad više sjati; zbog nestašice svijetla
i topline sagnjit će plodovi zemlje, a narodi će izgladnjeti i pomrijeti do
posljednjega čovjeka.

Morao sam iznjeti dječaka, takav je pretrpio slom. Predah ga vojnicima i
vratih se.



VI

POMRČINA SUNCA

Naskoro je, u tišini i mraku, predočavanje počelo nadopunjavati znanje.
Obično je poznavanje činjenica blijedo, no kad sebi živo predočite činjenicu,
ona dobije boju. Nije isto da li ste samo čuli, kako je neki čovjek uboden u
srce, ili ste taj čin i gledali. Spoznaja, da sam u smrtnoj opasnosti, dobivala je
u tišini i mraku sve dublje i dublje značenje; predočivanje je stopu po stopu
puzalo kroz moje žile, i ja sam se sve više hladio.

Priroda je ipak blaženo uređena: čim čovjeku živa padne do određene
točke, počinje preokret, i čovjek oživi. Nada nikne, a s njom i radost, pa
čovjek tada može sebi pomoći, ako je to moguće. Ja sam oživio, i to je bio
skok. Rekao sam sebi, da će me moja pomrčina sunca zacijelo spasiti i da će
me usto učiniti najvećim čovjekom u kraljevstvu; i moja se živa odmah digla
do vrha cijevi; zabrinutost je nestala. Bio sam najsretniji čovjek na svijetu.
Štoviše, nestrpljivo sam očekivao sutrašnji dan — tako sam želio da
požanjem tu veliku slavu, da budem središnja točka divljenja i obožavanja
cijeloga naroda. Osim toga, govoreći poslovno, to je bio moj prvi nastup, i to
sam znao.

Jednu sam stvar, međutim, gurnuo u pozadinu svoje svijesti. To je bilo
neko poluuvjerenje, da će priopćenje moje najavljene nesreće tako djelovati
na te praznovjerne ljude, da će htjeti da se nagode. I tako ta misao malo po
malo opet oživi, kad sam čuo gdje se približuju koraci, te rekoh sebi:

»Zacijelo se radi о nagodbi. Dobro, ako je povoljna, neka bude, prihvatit
ću je, ali ako nije, ostat ću kod svojega i odigrat ću igru do kraja.«

Vrata se otvoriše, pojavi se nekoliko oklopnika. Vođa reče: — Lomača je



spremna. Hajde!
Lomača! Snaga me ostavi, i umalo te se ne sruših. Teško je u takvu

trenutku doći do daha; u grlu se skupe neke grude i nestaje daha; no čim sam
mogao govoriti, rekoh:

— Ta to je zabuna ... smaknuće je sutra!
— Zapovijed je promijenjena. Pomaknuto je za jedan dan. Požuri se!
Bio sam izgubljen. Nije mi bilo pomoći! Bio sam omamljen, zbunjen;

nisam mogao vladati sobom; hodao sam bez cilja amo tamo, kao luđak.
Vojnici me pograbiše i odvukoše sa sobom iz ćelije, kroz labirint podzemnih
hodnika i napokon na jarki sjaj danjega svijetla na gornji svijet. Kad smo
stupili u široko ograđeno dvorište dvorca, prestraših se: prvo što sam ugledao
bio je stup, podignut u sredini, a nedaleko njega nagomilano granje, pa
redovnik. Na sve četiri strane dvorišta sjedilo je, na kosom zaravanku, sjajući
u svim bojama, mnoštvo u gustim redovima. Kralj i kraljica, sjedeći na
prijestoljima, bili su najupadljivije pojave.

Sve sam to opazio u jednom trenutku. U narednom času došuljao se iz
nekoga skrovitog mjesta Clarence i šapnuo mi u uho vijest, pri čemu su mu
oči zasjale slavom i radošću:

— Ja sam isposlovao tu promjenu! A koliko sam se morao truditi, dok mi
je to uspjelo! Ali kad sam im rekao, koja ih čeka nesreća, i kad sam opazio,
kakav ih je spopao strah, znao sam, da je došlo vrijeme da udarim! Stoga sam
ustrajno tvrdio, na sve načine, da će tvoja moć nad suncem biti potpuna tek
sutra; žele li spasiti sunce i svijet, moraš dakle biti smaknut danas, dok se
tvoja čarolija još plete i dok nije potpuna. Dakako, to je tek luda laž i obična
izmišljotina, ali trebao si vidjeti, kako su je prihvatili i progutali u ludilu
straha, kao da je spas poslan s neba; a ja sam se cijelo vrijeme smijao u
rukav videći, kako sam ih lako prevario. Zahvalio sam Bogu, što je dopustio,
da najneznatniji od njegovih stvorova bude njegovo oruđe, koje je poslužilo
za spas tvoga života. Ah, kako je to sretno izvedeno! Ne ćeš morati ozbiljno
nauditi suncu ... ah, ne zaboravi to, tako ti duše, ne zaboravi! Načini sasvim
malu tamu ... samo najmanju malu tamu, znaš, i onda prekini. To će biti
dosta. Oni će vidjeti, da sam krivo govorio ... jer sam neznalica, pomislit će
... a kad padne prva sjena tame, vidjet ćeš, da će poludjeti od straha;
oslobodit će te i učiniti te velikim! Sad se spremi za svoje slavlje. Ali
upamti... ah, dobri prijatelju, zaklinjem te, misli na moju molbu i ne naudi



blaženom suncu, za ljubav meni, tvojem iskrenom prijatelju.
Promrmljah, tužan i jadan, nekoliko riječi, tek toliko, da ću poštedjeti

sunce; momkove oči pogledale su me zato tako dubokom i milom
zahvalnošću, da nisam ima srca da mu kažem, da me njegova dobronamjerna
glupost upropastila i natjerala u smrt.

Kad su me vojnici vodili dvorištem, bilo je tako tiho, da bih, da su mi
svezali oči, pomislio, da se nalazim u potpunoj pustoši, a ne da me okružuju
četiri tisuće ljudi. U tom mnoštvu ljudi nisam opazio nikakvu kretnju; svi su
bili ukočeni kao kameni kipovi, a isto tako blijedi; i strava se odražavala na
svakom licu. Ta je šutnja trajala, dok su me vezali za stup i dok su pažljivo i
sporo slagali granje oko mojih gležanja, koljena, bedara i tijela. Tada je
nastala stanka, a muk je, ako je to bilo moguće, bio još dublji; neki čovjek s
upaljenom zubljom kleknu do mojih nogu. Mnoštvo se, buljeći u mene, nagne
naprijed i nehotice se malo digne sa sjedala; redovnik ispruži ruke nad moju
glavu, uperi oči prema modru nebu i izgovori nekoliko latinskih riječi. U tom
je stavu mrmljao neko vrijeme, a tada prestade. Počekah dva tri časa; zatim
ga pogledah. Stajao je kao okamenjen. Mnoštvo, kao na zapovijed, polagano
ustade i zagleda se u nebo. Slijedio sam njihove poglede: bilo je sasvim
sigurno, započela je moja pomrčina sunca! Život vruće prostruji mojim
žilama; bio sam novi čovjek. Rub crnila širio se po sunčanoj ploči, srce mi je
udaralo sve jače, još su uvijek skup i redovnik zurili iu nebo. Znao sam, da
će u narednom trenutku ti ukočeni pogledi biti upereni u mene. Bio sam
spreman za taj slučaj. Zauzeh najveličanstveniji stav, ispružih ruke prema
suncu. Djelovanje bijaše izvanredno. Mogao si vidjeti jezu, koja je kao val
ošinula mnoštvo. Odjeknuše, jedan za drugim dva uzvika:

— Primakni zublju!
— Zabranjujem!
Jedan je bio Merlinov, drugi kraljev. Merlin ustade sa sjedala ... bit će

zato, da sam primakne zublju.
Progovordh:
— Ostanite na svojim mjestima! Ako se itko makne prije, negoli to

dopustim ... makar i kralj ... udarit ću ga gromom i spaliti munjom!
Kao što sam očekivao, mnoštvo malodušno klonu na svoja sjedala.

Merlin je trenutak ili dva oklijevao, a ja sam za to kratko vrijeme bio kao na
iglama. Tada i on sjede, a ja odahnuh; znao sam, da sam sada gospodar



situacije. Kralj reče:
— Budite milosrdni, plemeniti gospodine, i ne tjerajte dalje tu opasnu

stvar, da se ne dogodi nesreća. Izvijestili su nas, da će vaša snaga tek sutra
biti potpuna; ali ...

— Vaše veličanstvo misli, da je taj izvještaj možda bio lažan?
I bio je lažan.
To je neobično djelovalo: sa svih se strana moleći ispružiše ruke, a na

kralja navali bura molbi, da pod svaku cijenu kupi moju blagohotnost i
odvrati nesreću. Kralj je i prerado bio spreman da popusti, pa reče:

— Navedite svoje uvjete, kakvi god oni bili, poštovani gospodine, makar
zatražili polovicu mojega kraljevstva, samo otjerajte tu nesreću, poštedi te
sunce!

Moja je sreća bila potpuna. Morao sam je odmah pograbiti, ali pomrčinu
sunca nisam mogao zaustaviti, to je bilo jasno. Stoga zatražih rok za
razmišljanje. Kralj reče:

— Kako dugo .. ah, kako dugo, dobri gospodine? Budite milosrdni,
vidite, postaje sve tamnije, svakoga časa sve tamnije! Kako dugo, molim?

— Ne dugo. Pol sata ... možda sat!
Začu se tisuću uzbuđenih prigovora, ali ja nisam mogao skratiti rok, jer se

nisam mogao sjetiti, kako dugo traje potpuna pomrčina sunca. To je, zacijelo,
bio neugodan položaj, i morao sam razmisliti. Nešto nije bilo u redu s tom
pomrčinom, i ta me činjenica veoma smela. Ako to nije pomrčina, koju sam
očekivao, kako ću utvrditi, da je to doista šesto stoljeće, ili je to možda ipak
samo san? Ah, kad bih barem mogao dokazati, da je to doista san! To je bila
nova, radosna nada! Ako je dječak bio u pravu, i ako je doista dvadeseti,
onda to nije šesto stoljeće. Prilično uzbuđen pograbih redovnika za rukav i
upitah ga, koji je dan u mjesecu.

Dođavola, rekao je, da je dvadeset i prvi. Smrznuh se, čuvši to. Zamolih
ga, da točno promisli, ali on je bio siguran: znao je dobro, da je dvadeset i
prvi. Onaj dječak pernate glave opet je dakle zamrsio stvar! Doba pomrčine
bilo je točno, to sam i sam na početku vidio po sunčanoj uri, koja je bila u
blizini. Da, doista, nalazim se na dvoru kralja Arthura, i sad moram izvući što
više.

Tama se neprestano povećavala, narod je bio sve očajniji. Tada
progovorih:



— Razmislio sam, gospodine kralju. Da vas podučim, pustit ću, da mrak
potraje i da se noć raširi po svijetu; ali ovisi о vama, da li ću zauvijek ugasiti
sunce, ili ću ga opet vratiti. Evo mojih uvjeta: vi ćete ostati kralj nad svim
svojim posjedima i uživat ćete svu slavu i čast, koja pripada kraljevskom
dostojanstvu, no mene ćete imenovati svojim trajnim ministrom i
opunomoćenikom, a za službu dat ćete mi jedan posto viška prihoda, što ga
pribavim državi. Ako mi to bude dovoljno za život, ni od koga ne ću tražiti
povišicu. Jeste li s tim zadovoljni?

Prolomi se strašna grmljavina pljeskanja, i začu se kraljev glas:
— Skinite mu okove i oslobodite ga! I svi mu se poklonite, visoki i niski,

bogati i siromašni, jer on je postao kraljevom desnom rukom, on ima snagu i
moć, i njegovo je mjesto na najvišoj stepenici prijestolja! A sad otjeraj
jezovitu noć i daj nam opet svijetla i radosti, da bi te blagoslivljao cijeli
svijet.

Аli ja rekoh:
— Da je pred svijetom osramoćen neki obični čovjek, ne bi to značilo

ništa; bila bi međutim sramota za kralja, kad ne bi oni, koji su njegova
ministra vidjeli gola, vidjeli i njegovo oslobođenje od sramote. Zahtijevam,
da mi donesu moju odjeću ...

— Ona nije prikladna — prekine me kralj. — Donesite drugu odjeću;
odjenite ga kao kneza!

Moja je zamisao uspjela. Namjeravao sam stvar zavlačiti dotle, dok
pomrčina ne bude potpuna, jer bi me inače neprestano kušali nagovoriti, da
opozovem tamu, a ja to, dakako, ne bih mogao učiniti. Poslavši po odjeću,
dobio sam malo vremena, ali ne dovoljno. Morao sam opet pronaći neku
izliku. Rekoh, da bi kralj mogao i promijeniti svoje mišljenje, pa bi mogao da
opozove ono, što je u uzbuđenju odobrio. Zato ću tamu još povećati. Ako
kralj nakon izmaka određenog vremena ne promijeni svoje mišljenje, uklonit
ću tamu. Ni kralj, a ni itko drugi nije bio s tim sporazuman, no ja sam morao
ustrajati.

Postajalo je sve tamnije i tamnije i sve mračnije i mračnije, dok sam se
mučio s nespretnom odjećom šestoga stoljeća. Napokon se sasvim smrači, pa
mnoštvo za jeca od jeze, osjetivši hladan, neugodan noćni vjetar, što je
zapuhao dvorištem, kad su se na nebu pojavile zvijezde i zatreperile.
Napokon je pomrčina bila potpuna. Ja sam bio veseo, a ostali su bili tužni,



što je bilo i sasvim naravno. Rekoh:
— Kralj svojom šutnjom pokazuje, da je spreman održati riječ.
Zatim podigoh ruke. . . trenutak ostadoh u tom stavu . .. a tada

progovorili veoma svečano:
— Neka nestane čarolija i neka prođe bez štete!
Za trenutak nisi u duboku mraku, u grobnoj tišini čuo ni glasa; za čas dva

pojavio se međutim srebrni rub, skup strašno vrisne i sruči se kao bujica sa
zaravanka i zamalo te me ne uguši blagoslivljajući me i zahvaljujući mi.
Clarence, dakako, nije bio posljednji u toj bujici.



VII

MERLINOV TORANJ

Budući da sam, što se tiče političke moći i vlasti, bio druga osoba u
kraljevstvu, bio sam u središtu pažnje. Odjeća mi je bila od svile, baršuna i
zlatne tkanine, dakle sjajna, ali i neudobna. Znao sam, međutim, da ću se na
nju brzo naviknuti. U dvoru sam dobio niz najodabranijih soba, najljepših
nakon kraljevih. Sjale su od svilenih draperija jarkih boja, ali su kameni
podovi, umjesto sagom, bili pokriveni tek rogozom, a i taj je rogoz bio loše
izrađen. Što se udobnosti tiče, nje zapravo uopće nije bilo. Mislim na one
male udobnosti, koje i daju životu pravu ugodnost. Veliki hrastovi stolci,
ukrašeni grubom rezbarijom, bili su prilično dobri, no to je bilo sve. Nije bilo
sapuna, ni šibica, ni ogledala — osim kovnoga, koje je služilo upravo toliko,
koliko bi poslužio i kabao s vodom. I nije bilo ni jedne kromolitografije. U
nizu godina bio sam se na viknuo na kromolitografije, a sad sam vidio, i ne
sumnjajući u to, kako se strast za umjetnošću uvukla u strukturu mojega bića
i postala dijelom mene. Gledajući tu ponosnu i svečanu, ali hladnu golotinju,
osjećao sam čežnju za domom. Sjećao sam se kako u našoj kući u East
Hartfordu, kako god ona bila skromna, niste mogli ući u bilo koju sobu a da
ne ugledate koju kromolitografiju društva za osiguranje ili barem trobojni
natpis nad vratima: »Bog blagoslovio naš dom.« U salonu imali smo ih devet,
a tu, čak ni u mojoj svečanoj velikoj sobi, nije ničega bilo što bi bilo nalik na
sliku, osim neke stvari slične pokrivaču, koja nije bila ni tkana ni pletena
(bila je na nekoliko mjesta zakrpana). Na njoj mije bilo ni pravih boja ni
likova, a što se razmjera tiče, ni Rafael 22 ne bi bio mogao ružnije da ih
skrpa, kraj sve svoje vježbe s onim noćnim morama, što ih nazivaju njegovim



»slavnim skicama iz Hamptonskoga dvora«. Rafael je bio momak od oka. Mi
smo imali nekoliko njegovih kromolitografija; jedna je bila njegov »Čudesan
ribolov«, u kojemu je izveo jedho svoje čudo — smjestio je tri čovjeka u
čun, koji ne bi mogao održati ma vodi ni psa, a da se ne prevrne. Uvijek sam
volio proučavati Rafaelovu umjetnost, jer je tako smiona i neprisiljena.

U dvoru nije bilo ni zvona, ni doglasne cijevi. Imao sam veoma mnogo
slugu. Oni koji su bili u službi lijeno su se protezali u predsoblju, a kad bih
kojega zatrebao, morao bih izići i pozvati ga. Nije bilo ni plina ni svijeća;
neka brončana posuda, napol napunjena smrdljivim maslom, u kojemu je
plivala zapaljena krpa, davala je ono, što se smatralo svijetlom. Tih je
posuda mnogo visjelo po zidovima i smanjivalo tamu toliko, da je tama bila
još žalosnija. Kad biste noću izišli, sluge bi nosile zublje. Nije bilo knjiga,
pera, papira ni crnila, nije bilo stakla u otvorima, koje su zvali prozorima.
Staklo je sitnica — ali kad ga nema, postaje velika stvar. Najgore od svega
bilo je možda ipak to, što uopće nije bilo šećera, kave, čaja ni duhana.
Naskoro spoznah, da sam drugi Robinson Crusoe, bačen na nenastanjeni otok,
na kojemu nema ljudskoga društva, već samo više ili manje pitomih životinja,
i da moram štogod da izmislim, ako želim, da mi život postane podnošljivim;
moram, rekoh sebi, pronaći, stvoriti, preoblikovati stvari, napregnuti mozak i
ruke i zaposliti ih. Dobro, to mi je bilo po volji.

Ispočetka me smetalo jedno — golemo zanimanje, što su ga za mene
pokazivali ljudi. Činilo se, da cijeli narod hoće da me vidi. Brzo se saznalo,
da je pomrčina sunca smrtno uplašila britanski svijet, da je cijela zemlja, od
jednog kraja do drugoga, bila obuzeta paničnim strahom, dok je trajala
pomrčina, i da su crkve, kolibe pustinjaka i samostani bili puni bijednih
stvorova, koji su molili i plakali, misleći, da je došao kraj svijeta. Tada dođe
vijest, da je začetnik toga strašnog događaja bio stranac, neki moćni
čarobnjak na dvoru kralja Arthura, koji je mogao sunce utrnuti dahom kao
svijeću, koji je htio da to učini, kad kupiše njegovo smilovanje, pa je zatim
uklonio svoju čaroliju, a sada mu je priznata čast i poštuju ga, jer je svojom
jedinstvenom moći spasio od propasti zemaljsku kuglu, a njezine narode od
uništenja. Ako zamislite, da je to svatko vjerovao, da nije к tome nikad ni u
snu posumnjao u to, lako ćete razumjeti, da u cijeloj Britaniji nije bilo
čovjeka, koji ne bi rado prevalio pedeset milja, da me vidi. Ja sam, dakako,
bio jedini predmet razgovora — о drugom se uopće nije govorilo; čak je i



kralj najednom postao osobom manjega značenja i slave. Već nakon dvadeset
i četiri sata počela su dolaziti izaslanstva, i od toga su doba neprestano
dolazila čitave dvije sedmice. Morao sam izlaziti po dvanaest puta na dan i
pokazivati se mnoštvu, što se rastapalo u strahopoštovanju. To je, što se tiče
vremena i posla, bilo veoma naporno, ali je dakako, istodobno bilo i ugodno
biti tako slavljen i nalaziti se u središtu poštovanja. Brat Merlin je pozelenio
od zavisti i zlobe, a to mi je bila velika zadovoljština. Jedno ipak nisam
mogao razumjeti — nitko nije zatražio moj autogram. Rekoh to Claranceu.
Tako mi Jurja, i njemu sam morao razjasniti što je to! Tada mi reče, da u
zemlji nitko ne zna čitati ni pisati, osim nekoliko tuceta svećenika. To je
zemlja, zamislite!

Bio sam u neprilici zbog još jedne stvari: sakupljeno mnoštvo počelo je
zahtijevati novo čudo. To je i bilo razumljivo. Oni će u očima svojih susjeda
biti veliki, i svi će im zavidjeti, kad se vrate u svoje daleke domove i stanu
se hvaliti, da su vidjeli čovjeka, koji može zapovijedati suncu na nebu; kad bi
međutim mogli reći, da su ga vidjeli na djelu — o, onda bi izdaleka dolazila
ljudi, da vide njih. Zahtjev je bio prilično žestok. Trebala je doći pomrčina
Mjeseca, a jam sam znao dan i sat, no dotle će proći mnogo vremena: dvije
godine. Bio bih dao mnogo, da sam mogao da je požurim i da je izvedem
sada, kad na tržištu vlada velika potražnja za tom robom. Činilo mi se, da je
šteta propustiti, da se pomrčina Mjeseca dovuče u doba, kad ona ne će
nikomu koristiti. Kad bi bilo moguće naručiti pomrčinu s rokom isporuke od
mjesec dana, brzo bih je unovčio; stvari su međutim stajale tako, da nisam,
činilo se, nipošto mogao računati na bilo kakvu korist od nje, pa sam se
okanio svakog pokušaja. Naskoro otkrije Clarence, da se stari Merlin
marljivo šulja oko tih ljudi. Širio je glas, da sam varalica, da ne znam izvesti
čudo i da je to samo razlog, što ne ću da udovoljim ljudima. Bilo mi je jasno,
da moram nešto učiniti. Odmah sam izradio plan.

Upotrebivši svoju moć kao kraljev opunomoćenik, bacih Meriina u
tamnicu — u istu ćeliju, u kojoj sam ja boravio. Tada poslah glasnike s
trubama, da objave, da ću narednih četrnaest dana biti zauzet državnim
poslovima, ali da ću potkraj toga vremena smoći trenutak odmora i da ću
vatrom s neba baciti u zrak Merlinov kameni toranj. Neka u međuvremenu
nitko ne sluša zlobne glasove о meni. Poručih nadalje, da ću zasada izvesti
samo to jedno čudo i ništa više; ako bi pak tko bio nezadovoljan time i



mrmljao, pretvorit ću ga u konja, da bude koristan. Tada se sve smirilo.
Do neke sam mjere povjerio Clarenceu svoj plan, te se potajno dadosmo

na posao. Rekoh mu, da je to ona vrst čuda, kojoj su potrebne veće pripreme,
i da će ga stići trenutačna smrt, bude li ikome govorio о tim pripremama.
Tako sam mu zatvorio usta. Potajno izradismo nekoliko mjerica
prvorazrednoga baruta, a ja sam nadzirao svoje kovače pri izrađivanju
munjovoda i žice. Taj je stari kameni toranj bio veoma glomazan — a osim
toga i prilično ruševan, jer je potjecao iz rimskog doba, od prije četiri stotine
godina. Da, bio je i prikladan: grubo izrađen i obrastao bršljanom od
podnožja do vrha, kao da je odjeven u pločast oklop. Stajao je na samotnoj
uzvisini i dobro se vidio iz dvora, jer je bio udaljen oko pol milje.

Radili smo noću. Iskopavši iz unutrašnjeg zida tornja kamenje donijeli
smo u toranj barut i zakopali ga u zidove u temelje debele petnaest stopa.
Tako smo na dvanaest mjesta nagomilali po mjericu baruta. S takvim
nabojem mogli bismo bili dignuti u zrak i londonski Tower. 23 Kad je došla
trinaesta noć, postavismo munjovod, spojismo ga s jednom hrpom baruta, a
odanle odvedosmo žice i do drugih hrpa. Od dana moje objave nitko nije
smio da se približi tom mjestu. Ipak sam ujutro četrnaestog dana držao, da je
najbolje da glasnicima upozorim ljude, da se ne približujm tornju više od
četvrt milje. Ujedno su, po mojem nalogu, dodali, da ću u naredna dvadeset i
četiri sata izvršiti čudo, ali da ću prije dati kratak znak: zastavama s dvorskih
kula, bude li to danju, a zubljama, bude li noću.

U posljednje vrijeme bilo je prilično često oluje, i nisam se mnogo bojao,
da ću promašiti; nije mi bilo ni važno, ako se događaj odgodi za dan ili dva:
mogao sam to razjasniti time, što sam zaposlen državnim poslovima, pa da
treba pričekati.

Svanuo je, dakako, divan, sunčan dan — u tri sedmice gotovo prvi bez
oblaka. Tako to uvijek biva. Sakrivao sam se i promatrao vrijeme. Clarence
je dolazio od vremena do vremena i izvješćivao, da sveopća uzbuđenost sve
više raste i da je cijeli kraj, koliko se vidi sa zidina, pun mnoštva. Napokon,
upravo kad se snoćalo, zapuhne vjetar, a s prave se strane pojavi oblak.
Kratko vrijeme promatrao sam daleki oblak, kako se širi i postaje sve
tamniji, te ocijenih, da je došlo vrijeme, da se pojavim. Izdah nalog, da upale
zublje i da Merlina puste na slobodu i pošalju к meni. Četvrt sata kasnije



uspeo sam se na prsobran; tamo već nađoh kralja i sav dvor; svi su zurili u
tamu prema Merlinovu tornju. Međutim se tako smračilo, da se nije moglo
vidjeti daleko; ljudi i stari tomjići, utonuli djelomice u dubokoj sjeni,
djelomice u žaru velikih upaljenih zublji, pružali su prilično lijepu sliku.

Merlin dođe, zlovoljan. Rekoh:
— Htjeli ste da me spalite živa, a da ja vama nisam učinio ništa na žao.

Nedavno ste k tome htjeli da naudite mojemu profesionalnom glasu. Zato ću
s neba pozvati vatru i dignuti vaš toranj u zrak. Ipak, pošteno je da vam
pružim još jednu priliku. Ako mislite, da možete slomiti moju čaroliju i
spriječiti vatru — naprijed! Na vama je red!

— Mogu, plemeniti gospodine, i hoću! Ne sumnjajte u to!
On nacrta na kamenim pločama krova imaginarni krug i u njemu zapali

prstovet praška, iz kojega se diže oblačić mirisava dima, našto svi uzmaknu,
stanu se križati i osjete se nevoljko. Tada on poče mrmljati i mahati rukama
po zraku. Tako pomalo zapade u neko ludilo, pri čemu je rukama mahao kao
krilima vjetrenjače. Međutim je do nas stigla oluja. Pod udarcima vjetra
razbuktale se zublje, sjene se uzbibale; pale su prve kapljice kiše; okolica je
bila crna kao smola, sa svih strana počeše munje hirovito parati nebo. Moj je
munjovod sada, dakako, bio nabijen. Posljedice su, zapravo, bile bliske.
Stoga rekoh:

— Imali ste dosta vremena. Dao sam vam prednost, i nisam se miješao.
Vidim, da je vaša čarolija slaba. Sad je pravo, da ja počnem.

Načinih tri kretnje zrakom. Začu se strašan prasak, i onaj stari toranj
poleti, u komadima, u zrak, praćen golemim vulkanskim vatrometom, koji je
noć pretvorio u dan i na površini od tisuću akra rasvijetlio ljudske stvorove,
koji su od sveopće strave stali puzati po tlu. Ostale dane u sedmici padala je
kiša žbuke i dijelova zida. Tako je govorio izvještaj, no činjenice bi ga,
vjerojatno, bile malo ublažile.

To je bilo pravo čudo. Golemo, dosadno mnoštvo nestade. Sutradan si
mogao vidjeti u blatu mnogo tisuća tragova, a svi su vodili iz grada. Da sam
najavio još jedno čudo, ne bih mogao gledaoce sakupiti ni uz pomoć šerifa.
24

Merlinovi su vrednosni papiri pali. Kralj htjede da mu obustavi plaću, i
bio bi ga, štaviše, i prognao, da se nisam ja umiješao. Rekoh, da će on biti
sasvim dobro upotrebljiv za proricanje vremena i za slične sitnice, i da ću mu



ja katkada pomoći, ako bi ga iznevjerilo njegovo blijedo salonsko
čarobnjačko znanje. Od njegova tornja nije ostalo ni traga, ali ja sam ga na
trošak vlade dao ponovo sazidati, a Merlinu sam savjetovao, da sebi uzme
podstanare. On je međutim bio preponosan za to. A to što se zahvalnosti tiče,
nije mi ni zahvalio. Kako god uzmete, on je bio prilično tvrd, no valjda nećete
očekivati, da će vas čovjek voljeti, kad ste ga toliko ponizili.



VIII

MAJSTOR

Lijepo je biti veoma moćan; no još je ljepše, kad tu moć svi priznaju.
Događaj s tornjem učvrstio je moj položaj i učinio ga nenadmašivim. Ako je
možda tko prije i bio zavidan ili sklon kuđenju, sad se promijenio. U cijelom
kraljevstvu nije bilo nikoga, tko bi držao razumnim da se miješa u moje
poslove.

Ja sam se naskoro snašao u svojemu položaju u tim prilikama. Ispočetka
bi se svakoga jutra budio i smiješio svojemu »snu« očekujući sirenu Coltove
25 tvornice; to je međutim pomalo prestalo, pa sam napokon razumio, da
živim u šestom stoljeću, na dvoru kralja Arthura, a ne u nekoj ludnici. U tom
sam se stoljeću osjećao napokon kao kod kuće, kao što bi se osjećao i u
svakom drugom. Sto se pak njegovih prednosti tiče, ne bih ga bio zamijenio
za dvadeseto. Pogledajte mogućnosti, što se otvarahu čovjeku znanja,
čovjeku razumnu, hrabru i poduzetnu! Mogao je da zaplovi i raste zajedno sa
zemljom. Najdivnije polje rada, što se može zamisliti, pruža se preda mnom, i
sve je samo moje, nigdje takmaca, nigdje čovjeka, koji ne bi bio, u omjeru s
mojim znanjem i umijećem, dijete u povojima. Što bih pak mogao postići u
dvadesetomu stoljeću? Bio bih nadglednik u tvornici, i to bi bilo sve, a na
ulici bi u svako doba mogao naći stotinu ljudi boljih od sebe.

Koliko sam odskočio! Nisam mogao a da ne razmišljam i о tom i da ne
prosuđujem, kao čovjek, koji je otkrio petrolej. Do sada se nije dogodilo
ništa slična tomu, osim možda 26 slučaj; a Josip je bio samo sjena mojega
slučaja, njegov slučaj nije bio sasvim jednak mojemu. Razumljivo je, da ni
Josipove sjajne financijske sposobnosti nisu koristile nikomu, osim kralju, a



javnost ga je očito gledala prilično prijekim okom. Ja sam, međutim,
poštedjevši sunce, učinio uslugu svima, pa su me zbog toga svi voljeli.

Nisam bio kraljeva sjena, bio sam njegova jezgra, a kralj je bio sjena.
Moja je moć bila golema, i to ne samo po imenu, kao što to općenito biva:
bila je to prava moć. Stajao sam na samom izvoru i vrelu drugoga velikog
razdoblja svjetske povijesti; mogao sam promatrati rijeku povijesti od
početka, kako se povećava i postaje dubljom i širom, i kako stoljećima valja
svoje snažne valove; mogao sam к tome vidjeti kako se pojavljuju pustolovi
slični meni, pod zaklonom dugoga niza prijestolja: De Montforti, Gavestoni,
Mortimeri, Villiersi izazivaju ratove, francuski raskalašeni plemići upravljaju
ratnim pohodima, a djevojčure drže žezlo Charlesa Drugoga; 27 u toj povorci
ipak nisam mogao vidjeti premca sebi. Bio sam jedinstven, i bio sam sretan,
što znam, da tu činjenicu nipošto ne može i ne će nitko osporiti u trinaest i
pol stoljeća.

Da, po moći sam bio jednak kralju, no tu je bila još jedna moć, nešto jača
od nas obojice. To je bila crkva.

Ne želim zatajiti tu činjenicu. Ne bih to mogao, sve kad bih i htio, no
ostavimo to zasada, о tom ću poslije, kad za to bude vrijeme. Ispočetka mi
nije smetala — barem ne u znatnijoj mjeri.

Doista, to je bila neobična zemlja i veoma zanimljiva. A tek narod! To je
bio veoma zanimljiv, jednostavan rod ljudi, i pun povjerenja; eto, to su bili
tek obični kunići. Teško je bilo čovjeku, rođenu u zdravoj i slobodnoj
okolini, slušati njihove izljeve poniznosti prema kralju, crkvi i plemstvu, kao
da su imali više razloga da vole i poštuju kralja, crkvu i plemstvo, nego što
rob ima razloga voljeti i poštovati bič, ili pas stranca, koji ga je udario
nogom! Duše mi, svaka vrst kraljevske vlasti, kako god ona bila izmijenjena,
i svaka vrst aristokracije, kako god bila očišćena, zapravo je uvreda; ali, ako
je tko rođen i odgojen u takvu uređenju, ne će to, čini se, nikad spoznati, pa
ni ne vjeruje, ako mu to tko kaže. Trebalo bi se doista stidjeti ljudskoga roda
pri pomisli na sav talog, koji je — bez mrvice prava ili razloga — uvijek
sjedio na prijestolju, i na one sedmorazređne ljude, koji su uvijek
predstavljali njihovo plemstvo — na družbu vladara i plemića,

koji bi po pravilu, kad bi bili prepušteni sami sebi, zacijelo propali u
siromaštvu i bijedi, kao i mnogi bolji od njih.



Većina britanskog naroda kralja Arthura bili su pravi robovi, nosili su to
ime, nosili su i željezni kolut oko vrata; a i ostali bili su zapravo isto takvi
robovi, premda nisu nosili to ime. Oni su о sebi mislili, da su ljudi i
slobodnjaci, pa su se tako i nazivali. Uistinu, narod je kao cjelina služio samo
jednoj svrsi na svijetu: da puže pred kraljem, crkvom i plemstvom, da za njih
robuje, da se krvavo znoji, da skapa od gladi, kako bi se oni mogli hraniti; da
radi, kako bi se oni mogli zabavljati, da do dna iskapi čašu bijede, kako bi
oni mogli biti sretni, da bude gol, kako bi oni mogli nositi svilu i dragulje, da
plaća porez, kako bi oni bili pošteđeni od plaćanja, da se čitav život
privikava na poniznost i klanjanje, kako bi oni mogli ponosno stupati i misliti,
da su bogovi ovoga svijeta. A. hvala za sve to bili su udarci i prezir i bili su
tako siromašni duhom, da su i te znakove pažnje smatrali čašću.

Naslijeđene ideje čudnovata su stvar, i zanimljivo ih je promatrati i
proučavati. Ja sam imao svoje ideje, a kralj i njegovi ljudi svoje. U oba
slučaja one su strujale kolotečinom, što ju je duboko izdiublo vrijeme i
navika, i čovjek, koji bi dokazivao potrebu njihove izmjene, imao bi vraškoga
posla. Ti su ljudi, na primjer, naslijedili ideju, da su svi ljudi bez naslova i
duga rodoslovlja — bez obzira na to, da li su od prirode nadareni, imaju li
znanja ili ne — stvorovi, koji nisu važniji od životinja, stjenica, kukaca. Ja
sam, međutim, naslijedio ideju, da ljudske dangube, koje se kite paunovim
perjem naslijeđenoga dostojanstva i nezasluženih naslova, zaslužuju jedino to,
da im se nasmijemo. Moje je gledanje na to bilo neobično, ali prirodno. Znate
kako vlasnik zvjerinjaka i gledaoci gledaju slona; eto, to je pravi pojam. Oni
se dive njegovu golemu obujmu i strahovitoj snazi, govore s ponosom о
činjenici, da slon može izvesti stotinu čuda, koja uvelike premašuju njegovu
snagu, a isto tako ponosno govore i о tom, da slon može natjerati u bijeg
tisuću ljudi. No, da li je zato slon postao ravan njima? Ne. Toj bi se zamisli
nasmijao i naj-poderaniji skitnica u gledalištu. On to ne bi mogao razumjeti,
ne bi to mogao provariti, ne bi ni na koji način mogao da to razumije. Za
kralja, plemstvo i sav narod, sve do pravih robova i skitnica, ja sam dakle
takav slon i ništa više. Divili su mi se i bojali me se, no ja sam bio samo
životinja, kojoj se dive i koje se boje. Životinju nitko ne poštuje, pa tako nisu
ni mene poštovali; čak me nisu ni cijenili. Nisam imao rodoslovlja ni
naslijeđena naslova, pa sam u očima kralja i plemića bio obično smeće; narod
mi se čudio i bojao me se, ali u tom nije bilo nimalo poštovanja; zbog



naslijeđenih ideja narod nije mogao zamisliti ništa, što bi davalo na to pravo,
osim rodoslovlja i posjeda. A u tom vidite ruku one strašne moći
rimokatoličke crkve. U dva ili tri stoljeća ona je narod muževa pretvorila u
narod gmizavaca. Prije doba crkvene prevlasti u svijetu ljudi su bili ljudi,
nosili su glave uspravno i bili su prožeti ponosom, hrabrošću i neovisnošću, a
veličina i položaj čovjeka osnivao se uglavnom na djelima, a ne na porodu.
Tada dođe na čelo crkva sa svojim interesom. Bila je mudra, lukava, znala je
mnogo načina kako se dere koža s mačke — ili s naroda. Ona je izmislila
»božanska prava«, poduprla ih malo po malo sa svih strana nabrajanjem
blaženstava — izopačila ih je, da ih upotrebi u zlu svrhu. Propovijedala je
(običnom čovjeku) poniznost, poslušnost poglavaru, ljepotu nesebičnosti;
propovijedala je (običnom čovjeku) blagost pri uvredama; propovijedala je
(uvijek još običnom čovjeku i uvijek samo pučaninu) strpljivost, siromaštvo
duha, neopiranje tlačenju; uvela je nasljedni red i plemstvo i učila sve
kršćanske narode, da se njemu klanjaju i da ga poštuju. Taj se otrov, štoviše,
sve do u stoljeće mojega rođenja, održao u krvi kršćanstva, i najbolji engleski
pučani bili su zadovoljni, gledajući, kako gori od njih i dalje zaposjedaju
mnogobrojne položaje, kao što su lordovski i kraljevski, do kojih njima ne
daju pristupa smiješni zakoni njihove domovine; i oni su bili zadovoljni tim
neobičnim stanjem stvari, štoviše uvjerili su sebe, da se time moraju ponositi.
Čini se, da to dokazuje, da čovjek može sve podnijeti, ako je samo tako
rođen i odgojen. Ta ljaga, to poštovanje roda i naslova, bilo je, dakako, i u
našoj, američkoj krvi — to znam, ali u doba, kad sam ja otišao iz Amerike, u
velikom je dijelu nestala. Ostatak je bio ograničen na muške i ženske
oponašatelje engleskih običaja. A kad koja bolest spadne na tako nisku
razinu, s pravom se može reći, da je nestala.

No da se vratim na svoj neobični položaj u zemlji kralja Arthura. Ovdje
sam bio div među patuljcima, čovjek među djecom, majstor inteligencije
među intelektualnim krticama. Po mjerilu razuma bio sam jedini doista veliki
čovjek u cijelom tom britanskom svijetu. A ipak je ovdje, kao i u dalekoj
Engleskoj u doba mojega rođenja, neki glupavi grof bio bolji čovjek od mene,
jer je mogao dokazati svoje podrijetlo- od kraljevske ljubovce, kupljene iz
druge ruke u kojoj od zloglasnih londonskih uličica. Takvu su čovjeku u
Arthurovu kraljevstvu svi laskali; svi su ga poštovali, premda je njegov
značaj bio isto tako prosječan kao i njegova pamet, a njegov moral nizak kao



i njegovo podrijetlo. Bilo je trenutaka, kad je on mogao sjediti u kraljevoj
nazočnosti, a ja to nisam mogao. Ja sam prilično lako mogao doći do nekoga
naslova, i taj bi me prilično podigao u očima svih, pa i u kraljevim, koji bi mi
naslov dao. No ja ga nisam tražio, i odbio sam ga, kad su mi ga ponudili. Ja
se tome, kraj svojih nazora, ne bih nimalo radovao, a ne bi bilo ni pošteno:
koliko se mogu sjetiti, naša obitelj nije nikad nosila u grbu znakove
nezakonitosti 28 Zadovoljio bih se i doista ponosio samo onim naslovom, koji
bi potekao od naroda kao jedinoga zakonitog izvora. Nadao sam se, da ču
dobiti takav naslov, a nakon godina poštenih i čestitih napora ja sam ga i
dobio, i nosio sam ga s velikim i časnim ponosom. Taj se naslov pojavio
jednoga dana izišavši spontano iz usta nekoga seoskog kovača. Svi su ga
prihvatili sa smiješkom, pa je išao od usta do usta; u deset dana prošao je
cijelim kraljevstvom i postao poznat kao i kraljevo ime. Poslije me nikad
nisu nazivali drukčije ni u narodu ni pri ozbiljnim raspravama о državnim
poslovima u kraljevskom vijeću. Taj bi naslov, prenesen u govor našega
doba, glasio majstor. Izabrao ga je narod. To mi se svidjelo: bio je to dobar
uzvišen naslov. Malo ih je bilo, koji su bili jedini, a ja sam bio jedan od njih.
Kad bi se govorilo о vojvodi, о grofu ili о biskupu, tko je mogao znati, о
kojemu je riječ? Ali kad se govorilo о kralju, kraljici ili о majstoru, to je bilo
sasvim drugo.

Volio sam kralja, poštovao sam ga. Poštovao sam tu ustanovu, poštovao
sam je toliko, koliko sam mogao poštovati svaki nezasluženo stečeni položaj;
ali kralja i njegove plemiće kao ljude gledao sam na svoj osobni način. I on i
oni voljeli su mene i poštovali moje zvanje, ali su me promatrali kao
životinju bez rodoslovlja i kićena naslova — a i to ne sasvim neslužbeno. Ja
se nisam osvrtao na njihovo mišljenje о meni, kao što se i oni nisu osvrtali na
moje mišljenje о njima; račun je bio čist, knjige zaključene, i svi su bili
zadovoljni.



IX

TURNIR

U Camelotu su se neprestano održavali veliki turniri. To su bile veoma
uzbudljive, šarolike i smiješne ljudske borbe s bikovima, no ponešto dosadne
za trijezan mozak. Ipak sam većinom bio nazočan, i to s dva razloga: ako
čovjek želi da bude voljen, ne smije se odalečiti od stvari, koje su prirasle
srcu njegovih prijatelja i njegova društva. To osobito vrijedi za državnika.
Kao poslovan čovjek i kao državnik htio sam dakle da proučim turnir i da
saznam, ne bih li mogao izmisliti neko poboljšanje. Usput bih htio
napomenuti, da je moj prvi službeni čin, što sam ga izveo u svojemu
djelokrugu — i to već prvoga dana — bilo uređenje patentnog ureda; znao
sam, da je zemlja bez patentnoga ureda i dobrih patentnih zakona slična raku,
pa može da se kreće jedino postrance ili natraške.

Dakle, gotovo svake sedmice po jedan turnir; a momci su me nagovarali,
da i ja sudjelujem — mislim Sira Launcelota i ostale. Rekoh im, da ću
jednom poslije sudjelovati, zasada nema još žurbe, najprije moram nauljiti
državni stroj, urediti ga i staviti u pogon.

Imali smo turnir, koji se svaki dan nastavljao i koji je trajao dulje od
sedmice dana. U njemu je sudjelovalo ukupno pet stotina vitezova.
Sakupljali su se nekoliko sedmica. Došli su na konjima sa svih strana, iz svih
krajeva zemlje, štoviše, i iz zemalja preko mora. Mnogii su doveli gospođe, a
svi su doveli štitonoše i mnoštvo slugu. To je bilo baš kićeno i sjajno
mnoštvo, što se tiče odjeće, a veoma značajno za zemlju i doba, što se tiče
životinjske hrabrosti, nevine bestidnosti u govoru i ravnodušnosti prema
moralu. Svakoga dana borbe i priredbe, a pjesme, igre, ples, pijančevanje



svake noći do ponoći. Znali su se veoma dobro zabavljati. Takvih ljudi nisam
još vidio. Obronci puni lijepih žena u sjaju barbarske raskoši, žena, koje su
gledale, kako bi kojega viteza na konju probo li kopljem debelim kao gležanj,
da bi sve štrcala krv, i koje bi, umjesto da padnu u nesvijest, oduševljeno
pljeskale i gurale se naprijed, da bolje vide; samo bi se katkad koja sakrila
iza svojega rupčića, očito slomljena srca, a tada biste se mogli okladiti s dva
prema jedan, da se radi о nekoj sablazni, i da se ona boji, da to gledaoci nisu
otkrili.

Noću bi me obično smetala buka, no pod tim okolnostima ona me nije
smetala, jer me buka sprečavala da slušam kako nadriliječnici ranjenicima
pile ruke i noge. Pritom su mi upropastili izvrsnu staru pilu za drvo i slomili
kozlić za pilenje, no ja nisam ništa rekao. Što se pak tiče moje sjekire —
odlučio sam, da ću drugi put, ukoliko bih kojemu ranamiku opet morao da je
posudim, radije izabrati neko drugo stoljeće.

Nisam se zadovoljio samo svakidanjim promatranjem turnira, već sam
izabrao inteligentnoga svećenika iz svojega ministarstva za javni moral i
poljoprivredu i naložio mu, da sastavlja izvještaje. Namjeravao sam, naime,
malo po malo, kad narod prilično uznapreduje, da izdajem novine. Zemlji je
potreban u prvome redu patentni ured; zatim treba izraditi školski sustav, a
onda dolaze novine. Novine imaju svojih mana, i to mnogo, ali ne zaboravite,
da su one za mrtvu naciju povratak jz groba. Bez novina ne može uskrsnuti
mrtvi narod; drugoga načina nema. Zato sam htio skupiti gradivo i vidjeti
kakav bih reporterski materijal mogao naći u šestom stoljeću, kad bude za to
vrijeme.

Svećenik je dakle, prema prilikama, veoma dobro obavljao posao. Ulazio
je u pojedinosti, a to je za lokalni izvještaj dobro. On je, znate, prije radio u
svojoj crkvi, u odjelu za pogrebe a tamo, znate, svaka pojedinost znači
novac: što više pojedinosti, to više dobitka; nosači, statisti, svijeće, molitve
— sve se računa. Ako ražalošćena obitelj ne kupi dosta molitava, svijeće se
zabilježe razdvojenom petom, pa račun opet ispadne kako treba. A on je u
tom bio vješt, znao je da tu i tamo unese po koju pohvalnu riječ о gdjekojem
vitezu, koji bi mogao dati oglas — ne, htio sam reći, о vitezu, koji ima
utjecaja; u njega je bio plemeniti dar pretjerivanja, jer je nekada bio vratar
nekoga pobožnog pustinjaka, koji je živio u svinjcu i stvarao čudesa.

Izvještaju ovoga početnika nedostajalo je, dakako, potrebne bučnosti,



praska i jezovitih opisa, pa je zato nedostajalo i pravoga zvuka, no u svom
starinskom načinu izražavanja djelovao je jednostavno milo i privlačljivo, bio
je pun arome doba, pa su te male odlike donekle nadoknađivale one važnije
nedostatke. Evo kratkog izvoda iz izvještaja:

»Tada se sukobiše Sir Brian de les Isles i Grummore Grummorsum sa
Sirom Aglovalom i Sirom Torom, te Sir Tor sruši Sira Grumora
Grummorsuma. Zatim se pojaviše dvorski vitezovi Sir Carados of the
dolorous tower i Sir Tourquine, te se s njima sukobiše dva brata, Sir
Percivale de Galis i Sir Lamorak de Galis, i Sir Percivale se borio sa Sirom
Caradosom, pa im se obojici u rukama slomiše koplja, a onda se borio Sir
Tourquine sa Sirom Lamorakom, te jedan zbaci drugoga na zemlju zajedno s
konjem, pa se obojica oslobodiše i opet zajahaše konje. A dvorski vitezovi
Sir Arnold i Sir Gauter sukobiše se sa Sirom Brandilesom i Sirom Кауот, i ta
se četiri viteza snažno sudariše, te slomiše svoja koplja. Tada dođe iz dvora
Sir Pertolope, a s njim se sukobio Sir Lionel, te je zeleni vitez Sir Pertolope
srušio Sira Lionela, brata Sira Launcelota. Sve su to objavili plemeniti
glasnici: tko se najbolje držao i njihova imena. Tada Sir Bleobaris slomi
svoje koplje na Siru Garethu, no Sir Bleobaris padne od tog udarca na tlo.
Kad to spazi Sir Galihodin, izazove Sira Garetha, a Sir Gareth ga zbaci na
zemlju. Zatim, da osveti svojega brata, pograbi kaplje Sir Galihud, a Sir
Gareth svlada i njega, pa Sira Sagramora le Desirousa i Sira Dodinasa le
Savaga — sve obori kopljem. Kad je irski kralj Agwisance opazio Sira
Garetha, veoma se začudio: tko bi mogao biti taj vitez, što se pojavljuje sad
u zelenoj, sad u modroj boji. A on je zapravo pri svakom ulasku u borilište
mijenjao boju, da ga ni kralj ni vitezovi nisu mogli prepoznati. Tada se irski
kralj Sir Agwisance sukobio sa Sirom Garethom, a Sir Gareth ga zbaci'o s
konja sa sedlom i s ostalom opremom. Onda dođe škotski kralj Carados, te
Sir Gareth sruši i konja i jahača. A na isti način svlada kralja zemlje Gore
Uriensa. Tada uđe u borilište Sir Bagdemagus, pa Sir Gareth sruši na zemlju
konja i jahača. A Bagđemagusov sin Meliganus snažno i viteški slomi koplje
na Siru Garethu. Onda plemeniti knez Sir Galahaut poviče glasno: »Viteže s
mnogo boja, borio si se hrabro; spremi se sada na borbu sa mnom.« Sir
Gareth ga ču i uze veliko koplje, pa se sukobiše, i onda knez slomi koplje; ali
Sir Gareth ga udari po lijevoj strani kacige, i on zatetura, i bio bi i pao, da ga



nisu njegovi ljudi uspravili u sedlu. »Doista«, reče kralj Arthur, »taj vitez s
mnogo boja dobar je vitez!« Tada kralj pozva Sira Launcelota i zamoli ga, da
se bori s tim vitezbm. »Sire«, reče Launcelot, »srce mi to ne dopušta, i ja to
za sada ne bih htio, jer on je danas dosta izvršio, a kad hrabri vitez u jednomu
danu toliko izvrši, nije dostojno čestitoga viteza, da mu otme slavu; ta možda
je«, reče Sir Launceiot, »danas tražio zadovoljštinu, a možda ta gospođa ljubi
njega više nego sve ostale, jer vidim, da se veoma naprezao i trudio da izvrši
velika djela; i stoga«, reče Sir Launceiot, »što se mene tiče, neka zadrži čast
današnjeg dana; i kad bi bilo u mojoj moći, da mu je otmem i ja to ne bih
učinio.«

Toga se dana dogodila mala, nezgodna upadica, koju sam s državnih
razloga izbacio iz svećenikova izvještaja. Opazili ste valjda, da je Garry toga
dana izvršio velika djela. Kad kažem Garry, mislim Sira Garetha. Garry je
bio nadimak, što sam mu ga ja dao od milja; po 'tome se vidi, da sam ga
osobito volio, a tako je i bilo. Ipak sam ga tim imenom nazivao samo za sebe,
pa to ime nije bilo nikada glasno izgovoreno ni pred kim, a najmanje pred
njim; on, naime, kao plemić, ne bi od mene podnio takvu prisnost. No da
nastavim: sjedio sam u svojoj loži, kao kraljev ministar. Dok je Sir Dinadan
čekao, da na njega dođe red da uđe u borilište, on dođe к meni, sjedne i
počne pripovijedati. Uvijek je dolazio к meni, jer sam bio stranac, a on je
volio da ima novo tržište za svoje šale, od kojih je većina bila tako otrcana,
da se pripovjedač morao smijati sam, jer je slušatelju pozlilo. Uvijek sam
nastojao da iziđem u susret njegovim nastojanjima. Osjećao sam prema
njemu duboku iskrenu sklonost, i to zato, što me je — ako je pakošću
sudbine znao onu anegdotu, koju sam ja prečesto čuo, zbog koje sam najviše
mrzio svoj život i koja mi ga je najviše ogadila — barem do tada njom
poštedio. To je bila ona anegdota, za koju sam čuo da je pripisuju svakoj
duhovitoj osobi, koja je ikada stupala po američkom tlu, od Kolumba pa sve
do Artemusa Warda. 29 To je ona anegdota о duhovitom predavaču, koji je
glupave slušaoce čitav sat obasipao neodoljivim šalama a da se nitko nije
nasmijao; tada mu, kad je odlazio, stisnuše ruku neki živahni glupani i rekoše,
da tako smiješnih stvari nisu još nikada čuli i »da su se jedva svladali, da se
usred predavanja ne nasmiju«. Ta anegdota nije nikad bila vrijedna da bude



ispripovijedana, a ipak sam je morao slušati stotinu puta, tisuću puta, milijun
puta, milijardu puta, i pritom sam svaki put plakao i psovao. A tko bi mogao
znati što sam osjetio, kad sam čuo kako je taj oklopljeni glupan počeo
pripovijedati tu anegdotu u ono tamno doba tradicije, prije zore povijesti, kad
se čak о Laktanciju 30 moglo govoriti kao о »pokojnom Laktanciju«, dok će
se križarski ratovi 31 roditi tek za pet stotina godina? Upravo kad je on
dovršio anegdotu, dođe teklić, te on ode hihoćući kao demon i zvekećući i
drndajući kao košara puna željeznarije. Prođe nekoliko časaka, dok sam se
opet osvijestio, i upravo kad sam otvorio oči, vidjeh, kako mu je Sir Gareth
zadao strahovit udarac. Nehotice uskliknuh molbu: »Nadam se, da je gotov!«
Prije no što sam napol izgovorio te riječi, Sir Gareth se, na nesreću, već
sukobio sa Sirom Sagramorom le Desirousom i gromko ga zbacio preko sapi
njegova konja; Sir Sagramor je čuo moj usklik i pomislio, da je bio
namijenjen njemu.

A ako tko od tih ljudi što sebi zabije u glavu, onda mu to više ne možeš
izbiti iz glave. To sam znao, pa sam stoga štedio svoja pluća i nisam se
ispričao, čim je Sir Sagramor ozdravio, poručio mi je, da moramo urediti mali
račun, te je odredio i dan obračuna: za tri ili četiri godine; mjesto obračuna:
borilište, u kojem je pala uvreda. Odgovorih, da ću biti spreman, kad se on
vrati. On se naime spremao u potragu za svetim Gralom . 32 Svi su momci od
vremena do vremena polazili na izlet do svetoga Grala. To je značilo zabavno
putovanje od nekoliko godina. Oni su uveli kao dužnost, da se moraju veoma
zdušno proskitati, premda nitko od njih nije imao ni pojma gdje se zapravo
nalazi sveti Gral; mislim, da zapravo nitko nije ni očekivao, da će ga naći, a
nije ni znao što bi s njim, kad bi doista nabasao na nj. To je, znate, bio, kako
biste rekli, »sjeverozapadni put« 33 u ono doba, i to je sve. Svake godine
polazile bi ekspedicije na »sveto gralenje«, a naredne pak godine odlazile bi
pomoćne ekspedicije, da pronađu prve. To je donosilo svjetsku slavu, ali
nikakvih novaca. A oni su svakako htjeli, da i ja u tom sudjelujem! Pa da se
ne nasmijem!



X

POČETAK CIVILIZACIJE

Okrugli stol naskoro sazna za taj izazov, pa se о tom, dakako mnogo
raspravljalo, jer su takve stvari zanimale momke. Kralj je držao, da bih sada
morao poći u potragu za pustolovinama, kako bih se proslavio i bio dostojniji
da se suprotstavim Siru Sagramoru, kad prođe tih nekoliko godina. Ispričah
se: rehoh, da ću tri ili četiri godine biti spriječen, dok sredim poslove i
uklonim sve smetnje; tada ću biti spreman. Vjerojatno će Sir Sagramor to
vrijeme biti zaposlen »gralenjem«, te tako ne će tom odgodom biti izgubljeno
dragocjeno vrijeme. Tada ću, međutim, biti već šest ili sedam godina u
službi, te sam vjerovao, da će moj sustav i moja organizacija biti toliko
razvijena, da ću bez veće štete moći da odem na dopust.

S onim što sam već postigao bio sam prilično zadovoljan. U različitim
sam mirnim kutovima i zakucima zemlje pripremio početke raznovrsne
industrije — jezgru budućih velikih tvornica željeza i čelika, jezgru moje
buduće civilizacije. Tu sam sakupio najbistriju mladež, što sam je mogao
naći, a moji su ih agenti i dalje neprestano tražili po cijeloj zemlji. Rulju
neznalica pretvarao sam u stručnjake — u stručnjake svih vrsta obrta i
umijeća. Ta su se moja uzgajališta nesmetano mimo i potajno razvijala u
onim zakucima zemlje, jer nikom nije bilo dopušteno da im se približi bez
posebna dopuštenja — ja sam se bojao crkve.

Najprije sam uredio tvornicu učitelja i niz nedjeljnih škola. 34 Posljedica
je bila, da sam tamo imao u punom pogonu izvanredan sustav škola sa svim
razredima, a isto tako i niz protestantskih 35 zajednica, koje su napredovale i
rasle. Svatko je mogao biti kršćanin, i to one vrste, koja mu se svidjela. U



tom sam dao potpunu slobodu, no vjeronauk sam ograničio na crkve i
nedjeljne škole, a u ostalim svojim odgojnim zavodima nisam ga uopće
dopustio. Mogao sam dati prednost svo joj sljedbi i lakoćom ih sve učiniti
prezbiterijancima, 36 ali to bi se protivilo zakonu ljudske prirode: u ljudskoj
su prirodi duhovne potrebe i nagoni isto tako različiti, kao što su različiti i
fizički nagoni, ćud i oblici, a čovjek se osjeća moralno najugodnije onda, kad
nosi onu vjersku odjeću, koje boja, kroj, i veličina najbolje pristaje duhovnoj
naravi, obliku i stasu pojedinca. Bojao sam se napokon i sjedinjene crkve:
ona stvara moćnu silu, štoviše, najmoćniju, pa ako pomalo prijeđe u sebične
ruke, kao što se to obično zbiva, ljudskoj je slobodi odzvonilo, ljudska je
misao uzeta.

Svi su rudnici bili kraljevo vlasništvo, a bilo ih je prilično mnogo.
Nekada su ih iskorišćivali onako, kako to uvijek čine divljaci — kopali su
rupe u zemlji i iznosili rudaču rukama u kožnatim vrećama, po tonu na dan; ja
sam postavio rudarstvo na znanstvenu osnovu, čim sam mogao.

Da, postigao sam priličan napredak, kad me je izazov Sira Sagramora
smeo.

Prošle su četiri godine — a onda! Dakle, vi to nikad ne biste mogli ni
zamisliti. Neograničena moć savršena je stvar, ako je u pouzdanim rukama.
Nebeska samovlast je jedina potpuno savršena vlada. Zemaljska samovlast
bila bi potpuno savršena zemaljska vlada, kad bi uvjeti bili isti, to jest, kad bi
zemaljski samovladar bio najsavršenije ljudsko biće, a trajanje njegova života
vječno. Ali budući da savršeni smrtni čovjek mora umrijeti i svoju samovlast
predati nesavršenomu nasljedniku, zemaljska je samovlast ne samo loš nego
upravo najgori oblik vladanja.

Moja su djela pokazala što bi mogao postići samovladar, kojemu stoje na
raspolaganje sredstva cijeloga kraljevstva. Ta mračna zemlja nije ni slutila,
da joj pod nosom stvaram civilizaciju devetnaestoga stoljeća! Bila je
sakrivena očima javnosti, ali je postojala — divovska i nepokolebljiva
stvarnost — i о njoj će se čuti, ako poživim i ako budem imao sreće. Ona je
bila tu, tako stvarna i tako zbiljska kao svaki smireni vulkan, kojega se
vrhunac nevino, bez dima, diže prema modrom nebu, te ne daje nikakva znaka
paklenskog komešanja u njegovoj utrobi. Moje škole i crkve bile su prije
četiri godine još u djetinjoj dobi, sada su bile odrasle; moje tadašnje



radionice sada su bile velike tvornice; gdje je prije bilo dva naestnak stručnih
ljudi, sada sam ih imao tisuću; gdje sam imao jednoga stručnjaka, sada ih je
bilo pedeset. Držao sam, tako reći, ruku na upaljaču, spreman da upalim
svijetlo i da u jednom trenutku poplavim svijetlom ponoćni svijet, no to
nisam namjeravao učiniti tako iznenada. Moja politika nije bila takva. Ljudi
to ne bi podnijeli, naprotiv, odmah bi mi za vrat skočila zakonski priznata
rimokatolička crkva.

Ne, ja sam cijelo vrijeme postupao oprezno. Od vremena do vremena
izašiljao sam po zemlji povjerljive agente sa zadaćom, da neprestano malo po
malo potkapaju viteštvo, da podgrizaju ostale oblike praznovjerja i da tako
postepeno krče put do boljeg uređenja. Svoje sam svijetlo palio pomalo, u
jakosti od jedne svijeće, a tako sam kanio nastaviti.

Potajno sam posijao po kraljevstvu nekoliko škola, i one su radile veoma
dobro. Namjeravao sam da ih s vremenom još više razvijem, ako se ništa ne
dogodi, što bi me zaustavilo. Jedila od mojih najvećih tajna bio je moj West
Point 37 — moja vojna akademija. Tu sam tajnu čuvao veoma ljubomorno, a
isto tako bilo je i s mojom pomorskom akademijom, što sam je osnovao u
udaljenoj pomorskoj luci. Obje su škole napredovale na moje zadovoljstvo.

Clarenceu su sada bile dvadeset i dvije godine, i on je bio moj glavni
izvršni organ, moja desna ruka. Bio je divan, upotrebljiv za sve, pa nije bilo
ničega, što on ne bi mogao učiniti. U posljednje sam ga vrijeme vježbao za
novinarstvo, jer mi se činilo, da je došlo vrijeme, da počnem izdavati novine,
ne velike, već samo male nedjeljne novine, kao pokus u mojem uzgajalištu
civilizacije. On se snašao kao riba u vodi; .u njemu su se zacijelo krile
uredničke sposobnosti. U nekom je pogledu postao već svestranim. Govorio
je jezikom šestoga stoljeća, a pisao jezikom devetnaestoga, Njegov
novinarski stil neprestano se razvijao, te je gotovo već dosegao razinu novina
u zabačenim mjestima Alabame: njegovi uvodnici nisu zaostajali za
njihovima ni po sadržaju ni po upotrebljenim izrazima.

Započeli smo s još jednom novotarijom: brzojavom i telefonom. To je bio
naš prvi pokušaj na tom području. Žice su za sada imale da služe samo za
tajnu službu; sve je moralo ostati u tajnosti, dok ne bude vrijeme. Na cesti
smo imali skup radnika, koji su radili uglavnom noću. Polagali su žice u
zemlju; nismo se usudili postaviti stupove, jer bi to pobudilo previše



radoznalosti. Podzemne žice bile su prilično dobre za oba slučaja, jer su bile
osigurane od oštećenja mojim izumom, koji je bio savršen. Moji su ljudi
imali nalog, da se klone cesta, da uspostave vezu između svih važnijih
gradova, koje će prepoznati po svijetlima, i da svagdje postavljaju stručnjake,
koji će dalje upravljati napravama. Nitko nije znao, kako se može pronaći
koje mjesto u kraljevstvu, jer još nitko nije putovao ravno u neko određeno
mjesto, već bi na putovanju samo slučajno nabasali u koje mjesto i opet bi
otišli iz njega a da se ne bi ni sjetili da upitaju za ime mjesta. Katkad smo
slali topografske ekspedicije, da izmjere kraljevstvo i da izrade nacrte, no
uvijek bi se umiješali svećenici, te bi stvarali neprilike. Tako smo zasada
odgodili taj posao; bilo bi veoma glupo suprotstavljati se crkvi.

Što se tiče općega stanje zemlje, ono je bilo uglavnom onakvo, kako sam
ga našao, kad sam došao. Izvršio sam neke promjene, ali su one, silom
prilika, bile neznatne i gotovo nezamjetljive. Zasada nisam dirnuo čak ni u
poreze; zahvatio sam samo u pristojbe, koje su bile kraljev prhod. Sredio sam
ih i postavio na valjanu i pravednu osnovu. Posljedica je bila, da su se ti
prihodi odmah učetverostručili, a teret je ipak bio mnogo pravednije
podijeljen, negoli prije, pa je cijelo kraljevstvo osjetilo olakšanje, i svi su
iskreno i otvoreno hvalili moju upravu.

Tada prekinuh svoj rad, no to nije ništa smetalo; za to nije moglo biti
zgodnije vrijeme. Prije bi me to smetalo, ali je sada sve bilo u pravim rukama
i odvijalo se kako treba. Kralj me je u posljednje vrijeme nekoliko puta
podsjetio, da je odgoda, što sam je zamolio, već u priličnoj mjeri istekla. To
je bio znak, da moram poći u potragu za pustolovinama i steći slavu, koja će
me učiniti dostojnim časti, da lomim koplje sa Sirom Sagramorom, koji je još
uvijek bio na »gralenju«, ali mu je nekoliko pomoćnih ekspedicija bilo već u
tragu, te je svaki čas mogao biti pronađen. Kako vidite, taj sam prekid
očekivao, i nije me osobito iznenadio.



XI

YANKEE U POTRAZI
ZA PUSTOLOVINAMA

Nikad nije bilo tako pogodne zemlje za putujuće lažljivce, a bilo ih je i
muških i ženskih. Nije prošlo ni mjesec dana a da nije stigao koji skitnica;
obično je sa sobom donio pripovijest о kojoj knegdnji ili kojoj drugoj osobi,
kojoj je potrebna pomoć, da bi se oslobodila iz nekog dalekog dvorca, u
kojem je drži zarobljenu lupež, koji se ne pokorava zakonima, obično
gorostas. Pomislit ćete, da je kralj, kad bi od kojega sasvim nepoznatoga
čovjeka čuo takvu pričicu, najprije zahtijevao dokaze — da, i koji podatak о
položaju dvorca, о najboljemu putu do dvorca i tako dalje. Ne, nitko nije
nikada ni pomislio na tako jednostavnu i razumnu stvar. Ne, svatko bi
progutao laž tih ljudi, i nitko ne bi nikada ništa pitao. Dakle, jednoga dana,
kad nisam bio nazočan, dođe opet takav čovjek — ovaj put je to bila žena —
i ispripovjeđi priču po uobičajenu uzorku. Njezina je gospodarica
zarobljenica u nekom golemom i mračnom dvoru, zajedno s četrdeset i četiri
mlade i lijepe djevojke, koje su uglavnom kneginje. One venu u tom
okrutnom ropstvu već dvadeset i šest godina. Gospodari dvora su tri
čudnovata brata, svaki s četiri ruke i s jednim okom, koje se nalazilo u
sredini čela, a bilo je veliko kao plod. Vrst ploda nije bila točnije označena
(uobičajena nemarnost u statistici!).

Da li biste vi povjerovali? Kralj i cjelokupni Okrugli stol bili su
oduševljeni tom ludom prilikom za pustolovinu. Svi su vitezovi skočili i stali
moljakati, da im se pruži ta prilika, no kralj to — na njihov jad i srdžbu —
povjeri meni, koji nisam ni molio.



S mukom sam, dakle, obuzdao radost, kad mi je Clarence donio tu Vijest,
no on — on nije mogao da sakrije svoju. Na njegova usta šiknu nezadrživa
bujica radosti i zahvalnosti — radosti zbog moje sreće, zahvalnosti kralju
zbog njegova sjajnog dokaza blagonaklonosti. Nije mogao smiriti ni noge ni
tijelo, već se vrtio po sobi u zanosu sreće.

Što se mene tiče, najradije bih prokleo tu dobrotu, po kojoj me je zapala
ta milost. S političkih sam razloga ipak sakrio svoju srdžbu i nastojao da se
pokažem veseo, koliko sam mogao. Doista, rekao sam, da se radujem, a to je
u neku ruku bila i istina! Radovao sam se kao čovjek, kojega su skalpirali.

Dakle, stvar treba promotriti s bolje strane, ine valja gubiti vrijeme
beskorisnom srdžbom, već se treba prihvatiti posla i vidjeti što se može
učiniti. U svakoj laži ima pšenice među pljevom; morao sam pronaći koje
zrnce pšenice. Poslah, dakle, po onu djevojku, i ona dođe. Bila je prilično
ljupko stvorenje, blago i čedno, no njezini podaci, sudeći prema svemu, nisu
bili točniji od ženskoga sata. Rekoh:

— Jesu li vas, draga moja, potanko ispitali?
Ona odvrati, da to nisu učinili.
— Dakle, to nisam ni očekivao, no mislim, da to moram ja učiniti; tako su

me naučili. Ne zamjerite mi, što vas moram podsjetiti, da vas ne poznajemo,
pa ćemo zato polako i redom. Možda je s vama, dakako, sve u redu, a
nadamo se, da je doista tako; ali uzeti to pod gotov groš -nije trgovački.
Razumijete li? Moram vam staviti nekoliko pitanja; odgovorite mi iskreno i
otvoreno, i ne bojte se! Gdje živite, odakle ste?

— Iz zemlje Moder, plemeniti gospodine.
— Zemlja Moder. Ne sjećam se, da sam to ime ikada čuo. Žive li još vaši

roditelji?
— Ne znam, da li još žive, jer je prošlo već mnogo godina, otkad sam

bila zarobljena u onom dvorcu.
— Vaše ime, molim?
— Zovem se demoiselle Alisande la Carteloise, ako dopuštate.
— Poznajete li koga, tko bi to mogao potvrditi?
— To ne će biti lako, plemeniti gospodine, budući da sam ovdje prvi put.
— Imate li kakvo pismo.. . kakve isprave ... bilo kakve dokaze, da ste

pouzdani i istinoljubivi?
— Nemam, a i što će mi? Zar nemam jezik i zar ne mogu sve reći sama?



— Ali vaša izjava, znate, i izjava nekoga drugoga, to je razlika.
— Razlika? Kako to? Bojim se, da ne razumijem.
— Ne razumijete! О moj Bože! Zemlja .. . eto . .. znate .. . ta dođavola,

zar ne možete razumjeti tako jednostavnu stvar? Zar ne možete razumjeti
razliku između sebe i. .. jao, što me gledate tako naivno i idiotski!

— Ja? Doista, ne znam! No ako je tako, onda je to božja volja.
— Da, da, držim, da će valjda biti tako. Ne mislite, da sam uzbuđen;

nisam. Govorimo о čemu drugomu. Onaj dvor s četrdeset i pet kneginja i tri
nemani, što ih čuvaju.. . recite mi... gdje se nalazi taj harem?

— Harem?
— Dvorac, znate; gdje je taj dvorac?
— Oh, dvorac, dvorac je velik, i čvrst, i lijep, i leži u nekoj dalekoj

zemlji. Da, donle je mnogo milja.
— Koliko?
— Ah, plemeniti gospodine, to je doista teško reći, ima ih toliko, da sve

jedna zahvaća drugu, a sve su jednake i jednakih boja, pa nije moguće
razlikovati jednu od druge, a ni izbrojiti, osim kad bi ih rastavili, a to bi,
znate, mogao učiniti samo Bog, jer čovjek to ne bi mogao; i sami znate ...

— Dosta, dosta, udaljenost nije važna. Gdje se nalazi dvorac? U kojem
smjeru?

— Ah, molim, gospodine, nema smjera, jer put nije ravan, već nekoliko
puta zaokreće; zato ni smjer nije jednak, već se katkad tpruža na jednu stranu
neba, a onda na drugu, i tako, kad biste pomislili, da vodi na istok i skrenuli
onamo, opazili biste, da put opet zavija za pol kruga oko sebe; a kako se to
čudo zbiva neprestano, pa onda opet tako, rastužit ćete se, što ste taštinom
duha namjeravali osujetiti i uništiti volju Onoga, koji dvorcu ne daje nikakva
smjera, osim s onog mjesta, koje se Njemu sviđa; a ako se Njemu ne sviđa,
On će čak sve dvorce i smjerove izbrisati sa zemlje, ostavivši mjesta, gdje su
se nalazili, pusta i prazna, i tako opomenuti Svoje stvorove, da je On tamo,
gdje On hoće, a gdje On ne će, On . . .

— Dobro, sve je dobro, sve, prestanite napokon; smjer nije važan,
dođavola smjer ... oprostite, molim, oprostite tisuću puta, danas mi nije
sasvim dobro; neka vas ne smeta, što govorim sam sa sobom, to je stara
navika, stara loša navika, i ja ne mogu da se odviknem, jer mi je probava
poremećena hranom, koja je priređena mnogo, mnogo godina prije, nego što



sam se rodio. О zemljo! Kako da probava bude u redu, kad se čovjek hrani
mladim pilićima, koji su stari trinaest stotina godina. No, ne smeta, ostavimo
to. Imate li možda zemljovid, kartu toga vašeg kraja? Dobar zemljovid...

— Da li je to možda ona stvar, što su je nedavno nevjernici donijeli preko
velikog mora, koja, skuhana u ulju s lukom i soli...

— Što? To da je zemljovid? О čemu to govorite? Zar ne znate što je
zemljovid? Ne, ne, ostavite, ne razjašnjujte mi ništa, mrzim razjašnjenja! Ona
tako zapletu stvar, da se na kraju ne može više ništa razumjeti. Idite, draga
moja, zbogom. Clarence, pokaži joj put.

Oh, sad mi je, dakako bilo jasno, zašto ti magarci ne ispituju one
lažljdvce i ne traže točnije podatke. Možda je ta djevojka nosila u sebi koju
činjenicu, no ne vjerujem, da biste je mogli iz nje hidraulički istisnuti; isto bi
tako malo uspjeha imala i primitivnija vrst baruta; tu bi očito bio potreban
dinamit. Ona je očito bila savršena glupača, a ipak su je kralj i njegovi
vitezovi saslušali kao da čita evanđelje. To je bilo značajno za cijelo to
društvo. A pomislite samo, kako se jednostavno moglo doći u taj dvor:
ženska skitnica nije imala više poteškoća da dođe do kralja u njegovoj
palači, nego što bi u moje doba i u mojoj zemlji imala da uđe u ubožnicu.
Zacijelo je kralju bilo drago, što može da je vidi i da sasluša njezinu priču: s
pustolovinom, što ju je nudila, bila je jednako dobrodošla, kao što lešina
dobro dolazi mrtvozomiku.

Upravo kad sam dovršio ovo razmišljanje, vrati se Clarence. Napomenuh,
da je moj trud s djevojkom bio jalov, da nisam našao ni jedinu čvrstu točku,
pomoću koje bi pronašao onaj dvorac. Mladić se nekako iznenadi ili zbuni, te
reče, da se čudi, zbog čega sam djevojci upravio tolika pitanja.

— Ta, grom i pakao! — rekoh. — Zar ne moram pronaći onaj dvorac? A
kako bih to inače mogao?

— Ah, slatki gospodaru, mislim, da je na to lako odgovoriti. Ona će poći
s tobom. Tako uvijek čine. Ona će jahati s tobom.

— Jahati sa mnom? Glupost!
— Ali doista hoće. Ona će jahati s tobom. Vidjet ćeš.
— Što! Zar će ona sa mnom lutati po brežuljcima i juriti po šumama . ..

sama ... a ja sam gotovo zaručen? Pa to bi bilo nepristojno! Ta, zamisli, kako
bi to bilo!

Oh, to drago lice, kako me pogledalo! Mladić zaželi da sazna sve о toj



nježnoj stvari. Zakleo mi se, da će šutjeti, i tada mu šapnuh njezino ime:
— Puss Flanagan.
On je bio razočaran, pa je rekao, da se ne sjeća te grofice. Bilo je

naravno, da joj je taj mladi dvorjanik dodao taj naslov. Upita me, gdje živi.
— U East Наг ...
Osvijestih se i, malo zbunjen, zašutjeh. Tada rekoh:
— To sad nije važno. Reći ću ti jednom prilikom.
Hoće li je on vidjeti? Hoću li mu je ikada pokazati?
Bila je sitnica, da mu to obećam — trinaest stotina godina bilo je između

nas — a on je to tako želio; zato rekoh: da, ali uzdahnuh — nisam mogao da
se suzdržim. Taj je uzdah ipak bio besmislen, jer se ona nije još bila ni rodila,
no mi smo takvi: kad osjećamo, ne mislimo, nego jednostavno osjećamo.

О mojoj se ekspediciji govorilo dan i noć. Momci su bili prema meni
veoma ljubazni i savjesno se brinuli za mene, zaboravljajući, čini se, na svoju
srdžbu i razočaranje. Bili su zabrinuti, pa su se pitali, da li ću uhvatiti one
nemani i osloboditi one zrele djevice — kao da je ta dužnost bila povjerena
njima. Eto, to su bila dobra djeca, no samo djeca i ništa više. I dali su mi
beskrajan niz savjeta о tome kako treba uhoditi orijaše i kako ih treba hvatati;
naučili su me različite čarobne izreke protiv čarolija, i dali su mi masti i
drugih gluposti, da ih stavim na svoje rane. Nitko se od njih međutim nije
sjetio, da meni, ako sam doista onako čudotvoran čarobnjak, kako sam
tvrdio, ne treba ni masti, ni pouka, ni čarobnih izreka protiv čarolija, a
najmanje oružja i oklopa protiv ikakva napadaja — pa ni protiv vatrena
zmaja ili paklenih đavola — a da i ne govorimo о tako bijednim protivnicima,
kakvi su oni, na koje polazim, te sasvim obične nemani iz pokrajinskih
zakutaka.

Rano sam morao zajutarkovati i u zoru krenuti. Takav je naime bio
običaj. Prokleto sam se, međiutim, izmučio s oklopom, i to me malo zadržalo.
Mučno je ući u oklop, kad usto treba urediti toliko uzgrednih stvari. Najprije
treba jedamput ili dvaput omotati oko tijela pokrivač — kao neku vrst
jastuka i zaštite protiv hladnoga željeza. Zatim navučete rukave i košulju od
žičanog oklopa; to je oklop načinjen od malih spojenih čeličnih karika, koje
čine tkivo tako gipkim, da se košulja, kad je bacite na pod, smota u hrpu
sličnu mokroj ribarskoj mreži; to je veoma težak i gotovo najneudobniji
materijal na svijetu za noćnu košulju. Ipak ga često upotrebljavaju —



poreznici, reformatori, mali kraljevi s klimavim naslovima i slični ljudi. Onda
navučete postole — plosnate čamce pokrivene čeličnim vrpcama — a na
pete pričvrstite nezgrapne mamuze. Zatim pričvrstite štitnike za potkoljenicu i
oklope za bedra, pa onda prsni i leđni oklop. Sad se počinjete osjećati
nekako pritisnutim; onda pričvrstite na prsni oklop nekakvu podsuknju od
širokih isprepletenih čeličnih vrpca, što sprijeda visi, a straga je pođrezana,
da biste mogli sjediti, a to je preokrenuta posuda za ugljen, nimailo
poboljšana ni po obliku, ni po spretnosti — nimalo prikladna za nošenje, a ni
za brisanje ruku; zatim opašete mač, onda provučete ruke kroz neke
predmete, što su slični dimovodnim cijevima, a šake uvučete u željezne
rukavice; na glavu stavite željeznu štakorolovku, na koju je pričvršćena
nekakva krpa od čeličnog tkiva, što visi niz šiju — i tada je gotovo: stisnuti
ste kao svijeća u svojemu kalupu. Sad nije vrijeme za plesanje. Eto, čovjek,
koji je tako zatvoren, sličan je orahu, koji nije vrijedno razbiti; jezgra je, ako
se napokon dođe do nje, premalena u razmjeru s ljuskom.

Momci su mi pomogli, jer inače ne bih mogao ući u oklop. Upravo kad
smo bili gotovi, uđe slučajno Sir Bevidere, te opazih, da nisam, čini se,
odabrao baš najudobniju opremu za dulji izlet. Kako je on bio pristao! Bio je
visok, širok i veličanstven. Na glavi mu je bila čunjasta čelična kaciga, koja
mu je sezala samo do ušiju, a mjesto vizira spuštala mu se do gornje usne
uska čelična vrpca, koja mu je štitila nos; sve je ostalo na njemu, od vrata do
peta, pa i hlače i drugo, bio gibak pleten oklop. Veći dio njegova tijela bio je,
međutim, sakriven pod njegovom gornjom odjećom, koja je također bila,
kako rekoh, od pletenog oklopa i koja mu je visjela od ramena do gležnja;
oklop mu je — od pasa do poda, sprijeda i straga — bio otvoren tako, da je
mogao jahati, a košulja mu je visjela s obiju strana. Poilazio je na »gralenje«,
a to je bila upravo prava oprema za to. Ja bih mnogo dao za takav uster, 38

no bilo je već prekasno, da još gubim vrijeme. Sunce je upravo izlazilo; kralj
i dvor bili su već spremni da se sa mnom oproste i da mi zažele sreću; ne bi
bilo pristojno, da još zatežem. Sami, bez pomoći, ne možete uzjahati; ne, kad
biste pokušali, razočarali biste se. Čovjeka iznesu (kao što bi čovjeka, koji je
obolio od sunčanice, nosili u ljekarnu), posade ga na konja, usprave ga, a
noge mu utaknu u stremen, i čovjek se cijelo vrijeme osjeća tako neobično i
neraspoloženo, kao da to nije on, već netko drugi — kao čovjek, koji se



nenadano oženio, ili ga je udario grom, ili slično, i još se nije snašao, pa je
nekako ukočen i ne može se snaći. Onda mi utaknuše u neku rupu uz lijevu
nogu jarbol, što ga nazivaju kopljem, i ja ga zgrabih rukom; napokon mi oko
vrata objesiše štit. Sad sam bio opremljen i spreman da dignem sidro i da se
otisnem na more. Svi su prema meni bili ljubazni, koliko su god mogli, a neka
mi počasna djevica, umjesto oproštajnoga napitka, pruži sebe. Onda nije
trebalo drugo, već da gospođica sjedne iza mene na jastuk, pa ona to i učini;
jednom me rukom zagrli pritom, da bi se pridržala.

Tako, dakle, krenusmo. Svi nam zavikaše zbogom i mah-nuše rupčićima
ili kacigama. I svi, koje smo susreli jašući niz brežuljak i kroz selo, iskazaše
nam svoje poštovanje, osim nekoliko malih, odrpanih dječaka u predgrađu,
koji rekoše:

— Oh, gle strašila!
I baciše za mnom grude zemlje.
Iskustvo me poučilo, da su dječaci jednaki u sviim razdobljima. Oni ne

poštuju nikoga, ne brinu se ni za što i ni za koga. Proroku su, koji je u sivo
starinsko doba bezazleno prolazio putem, doviknuli: »Putuj, ćelavče!« Rugali
su se tako i meni u svetoj tami srednjega vijeka, a vidio sam, da su to isto
činili pod upravom Buchananovom. 39 Sjećam se toga, jer sam bio tamo i
sam i pomogao im. Prorok je imao medvjede, pa je tako obračunao s
dječacima. I ja sam htio sjahati i obračunati sa svojim dječacima, ali sam
odustao od toga, jer više ne bih mogao uzjahati. Mrzim zemlju bez dizalica.



XII

POLAGANO MUČENJE

Odmah smo se našli u prirodi. Ta šumska samoća bila je veoma ljupka i
ugodna u jutarnjoj hladovini, u prvoj svježini jeseni. S vrhova brežuljaka
ugledali smo široke, lijepe, zelene doline, kojima su vijugale rijeke. Otoci
šumica bili su raštrkani ovdje ondje, a golemi usamljeni hrastovi bacali su
crne mrlje sjene. Iza dolina vidjeli smo, u modroj maglici, nizove brežuljaka,
koji su se pružali daleko na valovitom obzorju, a u širokim razmacima bismo
ugledali mutne bijele ili sive pjege na vršku kojega vala. Znali smo, da su to
dvorci. Prolazili smo širokim površinama livada, što su se blistale od rose; na
mekoj se travi nije čuo topot konjskih nogu. Sanjarili smo prolazeći preko
čistina u maglici zelena svijetla, što je dobivalo boju od sunca koje se
probijalo kroz lisnati krov iznad naših glava; do naših nogu tekli su veoma
bistri i svježi potočići, poskakujući preko grebena, šumeći i šapćući neku
pjesmu, koja je godila ušima. Katkada bismo, napustivši svijet iza nas, ušli u
veliku, svečanu tišinu i duboku tamu šume, u kojoj bi divlji stvorovi protrčali
i nestali prije, nego što bismo upravili pogled onamo, odakle bi se začuo
šušanij; vidjeli smo jedino ptice ranoranilice, koje su, sad uz pjesmu, sad uz
kreštanje, polazile na posao, a čuli smo i tajanstveno, daleko kuckanje i
bubnjanje po stablima: one su tražile crve negdje u neprohodnoj dubini šume.
Zatim bismo pomalo opet izišli na danje svijetlo.

Kad smo jednom, po treći put, ili po četvrti ili peti put, izišli na svijetlo
— to je bilo nekoliko sati nakon izlaska sunca — nije više bilo onako
ugodno, kao što je bilo prije. Počela je vrućina, i to prilično zamjetljiva. Pred
nama je bio dugačak komad puta bez imalo sjene. Doista je čudnovato kako



male neugodnosti postaju sve veće i kako se množe, kad se jednom pojave.
Stvari, što ih prije nisam ni opažao, počeše me smetati, što dalje, sve više.
Kad sam prvih desetput ili petnaestput trebao rupčić, nije me to, čini se,
smetalo — pošao sam dalje i rekao: »Nije važno, ne smeta« — i zaboravio
sam na to, no sad je bilo drukčije: neprestano mi je nedostajao, mučilo me,
mučilo, neprekidno mučilo, bez prestanka; nisam mogao prestati da mislim na
rupčić, pa napokon izgubih strpljivost d rekoh:

— Dođavola i čovjek, koji je izmislio oklop bez džepova.
Moj se rupčić, znate, nalazio, s nekim drugim stvarima, ispod kacige. A to

je bila kaciga, kakvu ne možete skinuti sami. Na to nisam mislio, kad sam
tamo spremio rupčić, a zapravo to nisam ni znao. Mislio sam, da je to osobito
zgodno mjesto, a sad mi je pomisao, da je rupčić tamo, na dohvat, a ipak
nedohvatljiv, stvar učinila upravo nepodnošljivom. Da, stvar, koju ne možemo
dohvatiti, obično je stvar, koju najviše trebamo. To je već svatko iskusio. To
je, dakako, odvratilo moje misli od svega drugoga, pa sam mislio samo na
kacigu; milju za miljom mislio sam samo na kacigu, na rupčić i о rupčiću;
bilo je to teže i gorče, što mi je slani znoj kapao u oči, a ja nisam mogao
dohvatiti rupčić. To se — na papiru — čini sitnicom, ali to nipošto nije bila
sitnica, već najstvarnije mučenje. Ne bih rekao, da doista nije bilo tako.
Rekoh sam sebi, da ću drugi put sa sobom uzeti žensku torbicu, pa bilo to i
smiješno — neka ljudi govore što ih volja. Razumije se, da bi to oni željezni
kicoši s Okrugloga stola smatrali sramotnim, te bi zbog toga možda uzbunili
pakao, no meni je prvo udobnost, a onda tek dolazi otmjenost. Tako smo
lagano kasali dalje. Kad bismo se našli na prašnu putu, digao bi se oblak
prašine, koja bi mi ušla u nos, pa bih morao kihnuti i zaplakati. Tada bih,
dakako, izgovorio stvari, koje ne bih trebao reći — ne poričem. Ja nisam
ništa bolji od drugih.

Činilo se, da u toj pustoj Britaniji ne ćemo nikoga susresti, pa čak ni neku
neman; za nju je to — kraj raspoloženja, u kojemu sam bio, bila sreća —
barem za neman s rupčićem. Većina vitezova mislilo bi samo na to, kako da
joj otme oklop, no kad bih ja dohvatio samo njezin svileni rubac, neman bi,
što se mene tiče, mogla zadržati svoju željezariju.

Međutim je u oklopu bivalo sve toplije i toplije. Sunce je, znate, palilo i
sve više ugrijavalo željezo, a kad vas tako grije, smeta vas svaka sitnica.
Dok sam kasao, zveketao sam kao košara puna posuđa, a to me je smetalo.



Činilo se, štoviše, da ne mogu podnijeti ono udaranje i zveketanje štita oko
sebe, sad na prsima, sad straga; kad bih pošao hodom, oklop bi škripao i
cvilio strašno kao tačke. Kraj takva načina jahanja nisam к tome proizvodio
ni najmanjega povjetarca, pa sam mislio, da ću se skuhati u toj peći; osim
toga, što bi čovjek mirnije jahao, željezo bi ga teže pritiskalo, pa bi mu se
činilo, da na sebi nosi svakoga časa sve više tona. I neprestano mora čovjek
mijenjati ruku premještajući koplje od jedne noge na drugu, jer je za jednu
ruku mučno da dugo drži.

Dakle, znate, kad se tako znojite, a znoj teče u potocima, dođe čas, kad . .
. kad ... eto, zaželite da se počešete. Vi ste iznutra, ruke su vam izvana, a eto,
željezo je u sredini. To nije laka stvar. Najprije svrbi na jednom mjestu, zatim
na drugomu, pa onda sve više, i svrbež se širi i širi; napokon je osvojeno
cijelo područje, i nitko ne može zamisliti kako se osjećate i kako je to
neugodno. A kad je već bilo najgore, i kad mi se učinilo, da to više ne mogu
podnositi, uvuče mi se kroz rešetku na kacigi muha i sjedne mi na nos, a
rešetke su zapete i ne mogu se micati, pa ne mogu da dignem vizir. Mo gao
sam samo tresti užarenom glavom, no muhu je — znate, što muha radi, kad se
osjeća sigurnom — ta trešnja smela samo toliko, što se s nosa preselila na
usnicu, s usnice na uho, i zujala i zujala, i dalje škakljala i bola, da nitko ne
bi mogao više podnijeti tako očajan položaj. Popuštah i zamolih Alisamdu,
da mi skine kacigu i da me spasi. Ona izvadi iz kacige moje potrepštine i
zahvati kacigom vodu, pa se napih. Tada sjahah, a ona mi izli ostatak vode u
oklop. Ne možete zamisliti kako me to osvježilo. Ona je neprestano grabila
vodu i zalijevala me, dok nisam bio sasvim mokar i zadovoljan.

Godio mi je odmor i mirovanje, ali ništa nije u životu savršeno. Nedavno
sam sebi načinio lulu i priredio prilično dobar duhan, ne pravi, već onakav,
kakvim se služe Indijanci: osušenu vrbovu koru. Te su se stvari nalazile u
kacigi, i sad sam ih opet imao, ali nije bilo šibica.

Naskoro se sjetih neugodne činjenice — da ne možemo isploviti.
Oklopljeni početnik, naime, ne može sam, bez znatne pomoći uzjahati. Sandy
nije bila dovoljna pomoć — barem ne za mene. Morali smo počekati, dok tko
ne prođe putem. Bilo bi sasvim ugodno čekati u miru, jer sam morao о
koječemu da razmislim, pa sam čekao na takvu priliku. Pokušao sam
razmišljiati о tom kako su se razumni ljudi, ili barem napol razumni ljudi,
mogli priviknuti na to da nose oklop, kad se uzmu u obzir neugodnosti, što ih



donosi. Kako im je uspjelo da ga sačuvaju — toliko stoljeća — u ovom
obliku, kad je jasno, da su svakoga dana svojega života morali propatiti ono,
što sam ja propatio danas. О tom sam htio razmišljati, htio sam, štoviše, da
izmislim neko poboljšanje i da nagovorim ljude da pristanu na to, da ta luda
moda izumre, no pod tim okolnostima о razmišljanju nije bilo ni govora. Na
to nije bilo moguće ni pomisliti, dok je tu bila Sandy.

Ona je bila sasvim poslušno i dobroćudno stvorenje, no njezin je jezik
radio kao mlin, pa je bujica riječi izazivala glavobolju, kao štropot pivarskih i
drugih kola u gradu. Bila bi sreća, da je to bilo moguće nekako zaustaviti, no
to nije bilo moguće: to bi bila njezina smrt. Njezina je klepetaljka radila cijeli
dan. Očekivali biste, da se njezinoj napravi jednom mora nešto dogoditi, ali
ne, kretala se bez zastoja; nikad joj nije nedostajalo riječi! Mogla je mljeti,
drobiti, bućkati i zujati cijelu sedmicu, i ne bi se zaustavila, da naulji napravu
ili da odahne. A sadržaja nije bilo, sve bijaše samo zrak. U nje nije bilo više
misli, nego što ih ima u magli. Bila je savršeno blebetalo, to jest brbljala je,
brbljala, brbljala, govorila, govorila, klepetala, klepetala, no bila je dobra,
koliko je to god moguće. Njezino me klepetanje ujutro nije smetalo, jer sam
se nalazio u osinjaku drugih neugodnosti, no popodne sam joj više nego
jedamput morao reći:

— Odmorite se, dijete! Ako tako potrošite sav domaći zrak, kraljevstvo
će od sutra biti prisiljeno da ga uvozi, a državna je blagajna ionako dosta
siromašna!



XIII

SLOBODNJACI

Da, ljudsko je zadovoljstvo neobično kratkotrajno. Još malo prije, dok
sam jahao i patio, učinio bi mi se rajem taj mir, taj odmor, ta vedrina u
osamljenom sjenovitom kutiću uz potočić, što žubori, iz kojega sam od
vremena do vremena mogao naliti u oklop po zajdmaču vode; a ipak više
nisam bio zadovoljan; prvo, nisam mogao zapaliti lulu, jer sam, premda sam
već davno osnovao tvorniou šibica, zaboravio ponijeti šibice; drugo, što
nisam imao nikakva jela. To je opet očiti dokaz djetinjaste nepromišljenosti
toga doba i naroda. Čovjek se u oklopu uvijek oslanjao na sreću, da će na
putu naći hrane, a bilo bi mu strašno pri pomisli, da bi о koplje objesio
košaricu sa sendvičima. Vjerojatno nije bilo nijednog viteza s Okruglog stola,
koji ne bi radije umro, nego da takvu stvar nosi na stijegu. Ipak ništa ne bi
moglo biti pametnije. Ja sam htio u svoju kacigu prokrijumčarili nekoliko
sendviča, ali su me pritom smeli; sakrio sam sendviče, pa ih je požderao neki
pas.

Noć se približavala i donijela oluju. Brzo se smračilo. Morali smo,
dakako, potražiti noćište. Za gospođicu nađoh dobro sklonište ispod pećine,
pa odoh dalje i pronađoh zaklon i za sebe. Morao sam međutim ostati u
oklopu, jer ga sam nisam mogao svući, a nisam mogao dopustiti, da mi
Alisanda pomogne, jer bi se moglo činiti, da se svlačim pred njom. Zapravo
to ipak ne bi bilo tako, jer sam ispod oklopa nosio odijelo, ali nije bilo lako
riješiti se predrasuda odgoja: znao sam, da bi mi Milo neugodno, kad bih
pred njom svlačio onu željeznu podsuknju s podrezanim repom.

Oluja promijeni vrijeme. Što je jače udarao vjetar, i što je žešće lijevala



kiša, to je većom postajala hladnoća. Naskoro se pojaviše različiti kukci,
mravi, crvi i slični stvorovi, te se uzmičući pred vlagom, stadoše uvlačiti u
moj oklop, da se ugrtiju. Neki od njih vladali su se prilično dobro, udobno su
se smjestili u mojoj odjeći i smirili, no većina je bila nemirna i nezgodna, i
uopće se nije umirila, već je i dalje obilazila i tražila tko zna što, osobito
mravi, koji su, škakljajući me neumorno, hodali s jednoga kraja na drugi —
to su stvorovi, s kojima nikad više ne bih htio spavati. Preporučio bih
svakomu, tko je u sličnom položaju, da se ne valja i ne prevrće, jer to
pobuđuje pažnju različitih životinja, i u svakoj se od njih budi želja, da se
miče i da vidi što se događa, a to samo pogoršava stvar, pa psujete još
sočnije, ako je to moguće. A ako se ne valjate i ne prevrćete, umrijet ćete;
možda je oboje jednako loše — nema izbora. Bio sam se već sasvim
smrznuo, a ipak sam još uvijek osjećao ono škakljanje — upravo kao što
lešina osjeća udarac električne struje. Odlučih, da više nikad ne ću nositi
oklop.

Za svih tih mučnih sati, dok sam bio smrznut, a ipak, kako biste rekli, u
živoj vatri zbog one vrevre gmizavaca, neprestano su me mučila pitanja, na
koja nema odgovora: kako ljudi izdrže u tom strašnom oklopu? Kako je niz
pokoljenja mogao da izdrži u njemu? Kako mogu noću spavati od pomisli na
muke narednoga dana?

Kad je napokon svanulo, bio sam u prilično jadnom stanju: mamuran,
pospan, izmučen od nespavanja umoran od prevrtanja, gladan od duga posta;
čeznuo sam za kupkom, da se riješim onih životinja, i gotovo ukočen od
reumatizma. A kako je bilo s visokorođenom, plemenitom Demoiselle
Alisandrom la Carteloise? Ona je bila svježa kao vjeverica. Spavala je kao
mrtva, ,a što se kupanja tiče, valjda se ni ona, a ni ikoji plemić ove zemlje još
nikad nije okupao, pa joj zato kupka nije nimalo nedostajala. Promatrajući ih
sa suvremenog stanovišta, ti su ljudi bili samo malo preinačeni divljaci.
Plemenita gospođa uopće nije pokazala želju,, da zajutarkuje — i to podsjeća
na ddvljaštvo. Britanci su bili navikli na dugi post na svojim putovanjima;
znali su podnositi glad, a isto su tako znali, kao Indijanci i anakonda, 40

čestito napuniti želuce. Valjda se i Sandy nakrcala za trodnevno putovanje.
Krenusmo prije izlaza sunca, Sandy na konju, a ja za njom šepesajući. Pol

sata kasnije susretosmo skup jadnih, otrcanih stvorova, koji su se sakupili, da



poprave ono, što su nazivali cestom. Prema meni su se vladali ponizno kao
životinje, a kad im predložih, da ću s njima pojesti svoj zajutrak, toliko sam
im polaskao i toliko ih osvojio svojom neobičnom milostivošću, da najprije
nisu htjeli vjerovati, da je moj prijedlog ozbiljan. Moja je gospođa prezirno
razvukla usnice i povukla se ustranu. Reče glasno, da su je oni mogli čuti, da
bi radije jela sa stokom. Ta je napomena dovela u nepriliku one jadnike, no
samo zato, što je ona govorila о njima, a ne možda zato, što bi ih to vrijeđalo.
Oni, naime, to nisu osjetili kao uvredu. A ipak — oni nisu bili robovi ili tuđa
imovina; podrugljivošću zakona i izraza nazivali su se slobodnjacima. Sedam
desetina slobodnoga stanovništva zemlje bilo je njihove vrste i reda: sitni
»neovisni« poljodjelci, obrtnici i tako dalje. Oni su bili narod, pravi narod;
oni su bili ono, što je jedino korisno u narodu, vrijedno da se sačuva i što je
doista trebalo poštovati; i kad bi od ukupnog stanovništva odbili njih značilo
bi, da od naroda nije ostalo ništa do izmeta, smeća: kralj, plemstvo i vlastela,
beskorisni, neproduktivni ljudi, uglavnom stručnjaci za pustošenje i razaranje,
koji ne bi bili nimalo korisni ni vrijedni u bilo kojemu razumno oblikovanom
svijetu. Ipak je pozlaćena, vješta i lukava manjina stupala uzdignute glave i
sa zastavama na početku povorke, umjesto na kraju, gdje bi joj bilo mjesto.
Ona je sebe proglasila narodom, a te su im nebrojene gomile to dopuštale
tako dugo, dok napokon nisu to primile kao pravu istinu; i ne samo to: one su
i vjerovale, da je to pravo i da tako mora biti. Svećenici su govorili njihovim
očevima i njima samima, da je to ironično stanje stvari odredio Bog, a oni
nisu razmišljali о tom, da nije slično božjoj volji, da to se tako zlobno i nada
sve prozirno šalila, pa su se pomirili s tim i ostali ponizno mirni.

Razgovor tih poniznih ljudi prilično je neobično zvučio bivšem
američkom uhu. Oni su bili slobodnjaci, a ipak nisu smjeli napustiti posjed
svojega gospodara ili biskupa bez njegova dopuštenja; nisu smjeli sami
zgotoviti svoj kruh, već su morali zrno samljeti u njegovu mlinu, a kruh ispeći
u njegovoj pekari, i to uz dobru naplatu; nisu mogli prodati ni djelić svoje
imovine a da njemu ne plate dobar postotak od utrška, kupiti dio tuđe
imovine a da se ne sjete njega u gotovu novcu za uzvrat za to dopuštenje;
morali su besplatno žeti njegovo žito i bita spremni da na njegov poziv
smjesta dođu ostavivši vlastiti prirod, da ga uništi oluja, koja prijeti; morali
su mu dopustiti, da sadi voćke na njihovim njivama i suzdržati svoj gnjev,
kad bi njegovi nepažljivi berači voća izgazili žito oko voćaka; morali su



ugušiti srdžbu, kad bi njegove lovačke družbe jebale po njihovim poljima i
uništile njihovu muku; nisu smjeli držati golube, a kad bi se jata iz
gospodarova golubinjaka spustila na njihovu ljetinu, oni ne bi smjeli izgubiti
strpljenje d ubiti koju pticu, jer bi ih čekala strahovita kazna; kad je ljetina
napokon bila pobrana, dolazili su nizovi pljačkaša, da odrede otkupninu:
najprije je crkva natovarila svoju masnu desetinu, onda je kraljev povjerenik
uzeo svoju dvadesetima, zatim su gospodarovi ljudi prilično drsko zagrabili u
ostatak; nakon toga je oderani slobodnjak smio ostatak spremiti u svoj
hambar, ako je to još bilo vrijedno truda. Zatim su toga slobodnog i
neovisnog bijednika teretile pristojbe, pristojbe i pristojbe, i još više
pristojbe, pa opet pristojbe, pa onda još druge pristojbe — a njegova
gospodara, baruna ili biskupa ništa; ništa nije teretilo rastrošno plemstvo ni
proždrljivu crkvu; ako bi barun htio neuznemirivan spavati, slobodnjak je
morao probdjeti svu noć nakon dana, provedena u radu, i udarati bičem po
barama, da žabe ne bi kreketale; aiko se slobodnjakova kći — ne, ta najgora
besramnost kraljevskoga vladanja nije za tisak; i napokon, ako je slobodnjak
pao u očaj zbog svojih muka, ako mu je život u takvim okolnostima postao
nepodnošljiv, te ga je žrtvovao i utekao se smrti, da bi našao milost i zaklon,
velikodušna ga je crkva osudila na vječni plamen, velikodušni ga je zakon
pokopao o ponoći na raskršću zabivši mu u leđa kolac, a njegov gospodar,
barun ili biskup, zaplijenio je svu njegovu imovinu i istjerao iz kuće njegovu
udovicu i siročad.

I tu su bili sakupljeni ti slobodnjaci u rano jutro, da svaki od njih radi tri
dana na putu njihova gospodara biskupa — i to besplatno; svaka glava
obitelji i svaki sin, svaki po tri dana besplatno, a usto još po jedan dan za
svoje ukućane. Da, to je bilo kao da čitamo о Francuskoj i Francuzima prije
vječno znamenite i blagoslovljene Revolucije, koja je jednim brzim valom
plime krvi oprala tisuću godina takve sramote. Jednim valom obračunan je
onaj prastari dug, po pol kapljice krvi za svaku bačvu krvi, koja je bila
iscijeđena polaganim mučenjem iz tih ljudi u dugom nizu od deset stoljeća
nepravde, sramote i bijede, kakvih može biti samo u paklu. Bile su dvije
»strahovlade«, ako hoćemo znati i razumjeti; jedna je ubijala u raspaljenoj
strasti, a druga nemilosrdnom hladnokrvnošću; prva je trajala samo nekoliko
mjeseci, a druga tisuće godina; prva je poubijala deset tisuća ljudi, a druga na
stotine milijuna, ali mi se zgražamo nad »strahotom« manje strahovlade,



trenutne strahovlade, da tako kažemo; međutim, što je strah pred brzom
smrću pod sjekirom prema doživotnom umiranju od gladi, zime, uyreda,
okrutnosti i jada? Što je brza smrt od groma u usporedbi sa smrću na
polaganoj vatri lomače? Jedno bi gradsko groblje moglo primiti sve bjesove,
što ih je napunila ta kratka strahovlada. Kako su nas revno učili, da se nad
njom zgražamo i jadikujemo, a cijela bi Francuska jedva mogla primiti
bjesove, što ih je napunila ona starija i prava strahovlada — ta neizrecivo
gorča i strasnija strahovlada, pa pak nikomu od nas nisu predstavili svu
njezinu strahotu i bijedu onako, kako zaslužuje.

Ti bijedni tobožnji slobodnjaci, koji su sa mnom podijebli svoj zajutrak i
razgovarali sa mnom, bili su tako puni poniznog poštovanja prema svome
kralju, crkvi i plemstvu, da ni najljući njihov neprijatelj ne bi mogao bolje
poželjeti. Upitah ih, da li misle, da će ikada postojati narod, koji bi — kad bi
svaki čovjek imao slobodu glasa — glasovao za to, da jedna jedina obitelj i
njezini potomci vladaju zauvijek nad njim, bez obzira na to, da li su ti
potomci sposobni ili su glupani; i da b bi glasovao za to, da sve ostale
obitelji, ubrojivši i obitelji glasača, budu isključene od toga, i da se stotinjak
obitelji smije uzdići do položaja vrtoglave visine i zauzeti uvredljive
nasljedne počasti i povlastice, dok bi sav ostali narod imao od toga biti
isključen, zajedno s obiteljima glasača.

Oni se ne razumijevajući zagledaše u mene i rekoše, da ne znaju; da još
nikad nisu razmišljali о tom i da nikad nisu pomislili, da bi se narod mogao
uzdići do toga, da bd svaki čovjek mogao surađivati u vladanju. Rekoh, da
sam ja vidio takav narod — i da će taji narod uvijek biti u takvu položaju,
dokle god ne bude imao jednu zakonski priznatu crkvu. Opet nisu razumjeli
— no samo ispočetka, jer tada neki čovjek digne pogled i zamoli me, da
ponovim svoje riječi, i to polagano, da bi ih mogao razumjeti. Učinih tako, i
on je nakon nekoga vremena razumio njihov smisao. Spustivši šaku reče,

da ne vjeruje, da bd se narod, u kojemu bi svatko imao slobodu glasa,
svojevoljno strmoglavio u blato i kal, i da je zločin, najveći zločin, oteti
narodu volju i njegova prava.

— Ovo je pravi čovjek! — rekoh sam sebi. — Kad bi uza me pristalo
više takvih, mogao bih izvršiti potez u korist te zemlje i pokušati da
dokažem, da sam njezin najodaniji građanin time, što bih izveo potpunu
promjenu sustava vladanja.



Moja je odanost, znate, bila odanost zemlji, a ne njezinim ustanovama ili
upravljačima. Zemlja je stvarna, bitna, vječna; nju treba čuvati, brinuti se za
nju i biti joj odan; ustanove su nebitne, one su samo odjeća, a odjeća se
iznosi, otrča, prestaje biti ugodna, prestaje štititi tijelo od zime, bolesti i
smrti. Biti odan dronjcima, klicati dronjcima, brinuti se za dronjke, umirati za
dronjke — takva je odanost nerazumna, ona je sasvim životinjska; ona je
monarhična, nju je izmislila monarhija, pa neka joj bude. Ja sam bio iz
Connecticuta, a ustav ondje ističe: »sva politička vlast pripada narodu, sve
se slobodne vlade osnivaju na ovlasti naroda, sve su ustanovljene zbog
narodnog blagostanja; narod ima u svako doba neosporno i neopozivo pravo
da mijenja oblik vladavine onako, kako misli da je korisno«.

Građanin, kojemu se, uz takvo sveto pismo, čini, da je politička odjeća
njegove državne zajednice iznošena, a ipak ostaje miran i ne zahtijeva novo
odijelo, nelojalan je, izdajica je. Da je možda on jedini, kojemu se čini, da
vidi to raspadanje, ne ispričava ga; njegova je dužnost, da se ipak pokrene, a
dužnost je ostalih, da ga nadglasaju, ako se njima stvar ne čini onakvom,
kakvom je on vidi.

A sad sam bio tu, u zemlji, u kojoji je pravo odlučivanja o tom kako da
se zemljom vlada bilo ograničeno na šest osoba na svaku tisuću stanovnika.
Kad bi devet stotina devedeset i četvorica izrazila nezadovoljstvo sa
sustavom koji vlada, i kad bi predložila, da se promijeni, ona bi šestorica
zadrhtala kao jedan, a to bi bilo tako nelojalno, tako nepošteno, tako gadno
izdajnički! Ja sam, da tako kažem, postao dioničar društva, u kojemu devet
stotina devedeset i četiri člana daju sav novac i rade sav posao, a preostala
šestorica izabrala su sebe u stalnu društvenu upravu i uzimaju sav dobitak od
dionica. Činilo mi se, da zbog one devet stotine devedeset i četvorice
glupana treba izvršiti novu podjelu. Mojoj glumačkoj naravi najbolje bi
pristajalo, da se odreknem časti majstora, da podignem ustanak i da ga
pretvorim u revoluciju. Znao sam, međutim, da bi Jack Cade ili Wat Tyler, 41

koji bi to pokušao, a da nije odgojen za revoluciju, gotovo sigurno bio
poražen. Ja nisam bio navikao na poraz, premda sam i sam tvrdio, da ću
izgubiti. Zato je »podjela«, о kojoj sam neko vrijeme razmišljao, bila sasvim
drukčija od podjele, što bi je pokušali izvršiti ljudi vrste Cadea i Tylera.

Zato nisam tom čovjeku, što je sjedio i žvakao crni kruh sa stadom



zlostavljenih i pripitomljenih ljudskih ovaca, propovijedao krv i pobunu, već
sam ga odveo u stranu i govorio s njima na drugi način. Kad sam svršio,
zatražih od njega malo crnila iz njegovih žila. Tim sam crnilom i trijeskom
napisao na komadiću kore: »Uvrsti ga u tvornicu ljudi.« Dadoh mu to pismo
i rekoh:

— Odnesite to u dvor u Camelot i predajte u ruke Amyasu le Pouletu,
kojega ja nazivam Clarence, i on će to razumjeti.

— On je, dakle, svećenik — reče čovjek, i oduševljenje mu gotovo
nestade s lica.

— Kako to, svećenik? Zar nisam rekao, da u moju tvornicu ljudi ne smije
ući pripadnik crkve, ni papin ni biskupov rob? Zar nisam rekao, da ni vi ne
smijete ući, ako vaša vjera, kakva bila da bila, nije samo vaše slobodno
uvjerenje?

— Zaista, to ste rekli, i to mi je bilo drago; zato mi se ne sviđa, zato se u
meni rađa ledena sumnja, kad čujem, da je tamo onaj svećenik.

— No kažem vam, da on nije svećenik.
Činilo se, da čovjek nije bio nimalo zadovoljan s odgovorom, jer reče:
— Nije svećenik, a ipak zna čitati?
— Nije svećenik, a ipak zna čitati... da, i pisati, ako hoćete znati. Ja sam

ga to naučio.
Lice se tome čovjeku razvedri.
— I to će biti prvo, što ćete i vi naučiti u ovoj tvornici.. .
— Ja? Dao bih svu krv iz srca, kad bih znao to umijeće! Bit ću vaš rob i

vaš ...
— Ne, to ne! nikad ne ćete biti ničiji rob. Povedite svoju obitelj i pođite.

Vaš gospodar biskup zaplijenit će vaš mali imutak, ali to ne smeta. Clarence
će se pobrinuti za vas kako treba.



XIV

»BRANI SE, GOSPODARU«

Za svoj zajutrak dao sam im tri pennyja. To je bilo neobično mnogo, ako
čovjek pomisli, da se za taj novac moglo do sita najesti dvanaestak ljudi.
Sam sam se, međutim, osjećao veoma dobro, a osim toga uvijek sam bio
pravi rasipnik. Ti su mi ljudi htjeli jelo dati besplatno, premda je njihova
zaliha bila mala, pa mi je bilo drago, što mogu da im iskažem svoje priznanje
i iskrenu zahvalnost priličnom novčanom pomoći, to više, što je tu novac bio
korisniji, negoli u mojoj kacigi, gdje su mi ti željezni i ne baš lagani pennyji u
vrijednosti od pol dolara bili prilično na teret. Tih sam dana doista nekako
lakoumno trošio novac. Tada još naime nisam, nakon tako duga boravka u
Britaniji, nipošto mogao razumjeti, da penny u Arthurovoj zemlji vrijedi
jednako, koliko nekoliko dolara u Connecticutu: bili su blizanci, ikako biste
rekli, što se tiče kupovne moći. Da sam iz Camelota otputovao nekoliko dana
kasnije, mogao bih tim ljudima platiti lijepim novim kovanim novcem iz naše
kovnice; to bi meni bilo drago, a njima još draže. Izabrao sam jedino
američke vrednote. Za sedmicu ili dvije poteći će kroz sve trgovačke žile
kraljevstva pomalo rijetke, ali odmjerene rijeke centi, petaka, desetaka, četvrt
dolara i pol dolara, pa i nešto malo zlatnika, i ja sam očekivao, da će ta nova
krv osvježiti život.

Seljaci su se smatrali obvezanima, da meni, htio ili ne htio, dadu štogod
za uzdarje. Dopustih, dakle, da mi daruju kremen i čelik. Čim su Sandy i
mene udobno posjeli na konja, upalih svoju lulu. Kad su prvi oblaci dima
počeli izvirati između prečaka moje kacige, svi oni ljudi pobjegoše u šumu, a
Sandy se toliko pomakla, da je uz mukli udarac pala na zemlju. Pomislili su,



da sam zmaj, što bljuje vatru, о kojemu su toliko čuli od vitezova i drugih
profesionalnih lažljivaca. Neobično sam se trudio i konačno postigao, da su
ljudi opet došli malo bliže. Tada im razjasnih, da se radi samo о maloj
čaroliji, koja ne će nauditi nikome, osim mojim neprijateljima. I obećah, s
rukom na srcu, da se svi, koji mi nisu neprijatelji, mogu približiti i proći
pokraj mene, pa će vidjeti, da će samo oni, koji se ne približe, pasti mrtvi.
Povorka se promakne zamjernom brzinom. Nije bilo nikakvih nesretnih
slučajeva, jer nitko nije bio tako radoznao, da bi zaostao da vidi, što će se
dogoditi.

Izgubih dosta vremena, jer su ta velika djeca, kad ih je minuo strah, bila
tako oduševljena mojim strahovitim vatrometom, da sam morao odgoditi
odlazak i ispušiti nekoliko lula prije nego što su mi dali da odjašem. Taj
boravak nije međutim bio sasvim beskordstan, jer se Sandy, koja je, kako
znate, bila kraj mene, za to vrijeme priviknula na tu novost. To je za dosta
vremena začepilo njezinu klepetaljku, pa je i to bio uspjeh, a što je
najvažnije, i ja sam nešto naučio. Sad sam bio spreman da se suprotstavim
svakom orijašu ili nemani, koja bi mi stala na put.

Te se noći zaustavismo kod nekoga svetog pustinjaka. Oko polovice
narednoga poslijepodneva pruži mi se prilika. Prolazili smo preko velike
livade, da skratimo put. Bio sam se zamislio, te nisam ništa vidio ni čuo, kad
Sandy, kriknu i iznenada prekide rečenicu, što je bijaše započela još ujutro:

— Brani se, gospodaru! .. . Život ti je u opasnosti!
I ona spuzne s konja, potrči ustranu i stane. Pogledah i vidjeh u daljini, u

sjeni nekoga stabla, šestoricu naoružanih vitezova i njihove štitonoše. Upravo
su se spremali da počnu, pritezali su kolane da uzjašu. Moja je lula bila
pripravna, a već bi i gorjela, da nisam upravo bio zaposlen razmišljanjem o
tom, kako da se ukloni iz ove zemlje ugnjetavanje, kako da se narodu vrate
oteta prava i ljudsko dostojanstvo a da pritom nikome ne bude učinjeno ništa
na žao. Odmah je upalih, i upravo kad sam sakupio dovoljnu zalihu dima, oni
se približiše, i to svi najednom, a ne viteškom velikodušnošću, о kojoj se
toliko čita. Trebalo je da pristupa po jedan dvorski lupež, a ostali da gledaju
poštenu igru, ali oni dođoše zajedno, do juriše bučno kao grmljavina iz
topova. Pnibližiše se spuštenih glava. Perjanice su im straga vijorile, a koplja
su bila jednolično uperena naprijed. To je bio lijep prizor, krasan prizor — za
čovjeka, koji sjedi na stablu. Ja nisam ni taknuo svoje koplje. Čekao sam



uzburkana srca, dok željezo ne bude spremno da se slomi na meni, a onda
ispuhnuh kroz prečke na kacigi bijeli oblak dima. Trebali ste vidjeti kako se
taj val raspršio i rastrkao! To je bio još ljepši prizor, nego onaj prvi.

Ti se ljudi zaustaviše, međutim, na dvije stotine ili tri stotine jarda od
mene, i to me uznemiri. Moje se zadovoljstvo sroza; uplaših se; držao sam, da
sam izgubljen, no Sandy je sjala od sreće i bila bi opet progovorila, da joj ne
naložih da šuti. Rekoh joj, da je moja čarolija na neki način zakazala, pa neka
što brže uzjaše, jer moramo spašavati život. Ona to nije htjela. Reče, da je
moja čarolija onesposobila one vitezove, da su stali, jer ne mogu dalje, da će
odmah pasti sa sedla, pa ćemo dobiti njihove konje i oklope. Nisam htio
razočarati tu bezazlenost punu povjerenja, pa rekoh, da je to zabuna; moj
vatromet ubija odmah, ili uopće ne ubija. Budući da ti ljudi nisu mrtvi, znači,
da nešto nije u redu na mojoj napravi. Ne znam što je to, no moramo se
požuriti i pobjeći, jer će nas ti ljudi začas zacijelo ponovno napasti. Sandy se
nasmija i reče:

— Ah, Sire, ovi nisu toga kova! Sir Launcelot tukao bi se sa zmajevima i
opro bi im se, i opet bi ih napao, pa opet i opet, dok ih ne bi pobijedio i
uništio; tako bi učinio i Sir Pellinore, Sir Aglovale i Sir Carados, a možda i
koji drugi, ali osim njih nema nikoga, tko bi se to usudio, rekli vi što hoćete.
A što se tiče onih kukavičkih hvalisavaca tamo, zar ne mislite, da im je već
dosta i da ne žele ništa više?

— Da, ali što onda čekaju? Zašto ne odu? Nitko ih ne priječi. Zemlje mi,
sve ću im oprostiti, sasvim sigurno.

— Zašto ne odu? Oh, ti misliš, da je to lako. Oni i ne sanjaju о tom.
Čekaju da se predaju.

— Ah, zaista? Uistinu ... kako se to kaže? Pa ako to hoće, zašto ne
učine?

— Oni bi to i te kako htjeli; kad biste vi znali kako ljudi cijene zmajeve,
ne biste ih korili. Oni se boje da se približe.

— Dobro, onda ću ja k njima i. ..
— Ah, znajte, da oni ne bi dočekali vaš dolazak. Ja ću k njima.
I ona pođe. Bila je stvorenje veoma prikladno za takva putovanja. Ja bih

malo vjerovao u uspjeh, no vidjeh, da su vitezovi odmah odjahali, i da se
Sandy vraća. To je bilo olakšanje. Držao sam, da joj; nije uspjelo da bude
prva — mislim, da prva dođe do riječi; inače ne bi razgovor bio tako kratak.



Pokaza se međutim, da je veoma dobro izvršila svoj posao, doista, divno.
Ona reče, da su se ljudi strahovito uplašili, kad im je kazala da sam ja
Majstor: »Strah i jeza gotovo ih je ubila«, rekla je. Bili su pripravni na sve,
što je god od njih zahtijevala. Zakleli su joj; se, dakle, da će se za dva dana
pojaviti na dvoru kralja Arthura i predati se s konjima i oklopima, te da će
odsada biti moji vitezovi i pokoravati se mojim zapovijedima. Ona je tu stvar
izvršila bolje nego što bih je ja ikada obavio! Bila je doista divna.



XV

SANDYJINA PRIPOVIJEST

— Sada sam, dakle, vlasnik nekolicine vitezova — rekoh, kad smo pošli
dalje. — Tko bi ikada pomislio, da ću steći takvu imovinu? Ne znam, što ću
s njima, osim da ih dam na lutriju. Koliko ih ima, Sandy?

— Sedam, ako vam je po volji, Sire, i njihovi štitonoše.
— To je dobra lovina. Tko su oni? Gdje im je baza?
— Gdje im je baza?
— Da, gdje žive?
— Ah, nisam te razumjela. To ću vam odmah ispripo-vjediti.
Onda zamišljeno i nježno izgovori, prevrćući s užitkom riječi u ustima:
— Baza ... baza ... gdje im je baza... gdje im je baza. Ah, baš tako; gdje

im je baza. Doista, ta izreka ima u sebi neku plemenitu ljupkost i ljepotu. U
dokolici ću je neprestano ponavljati, pa ću je možda i naučiti. Gdje im je
baza. Baš tako! Već sasvim lako skliže po mojemu jeziku, i ukoliko .. .

— Ne zaboravite kauboje, Sandy.
— Kauboje?
— Da, vitezove, znate. Upravo ste htjeli da mi pripovijedate о njima malo

prije, ako se još sjećate. Slikovito rečeno, karte su podijeljene.
— Karte?
— Da, da, da! Na vama je red. Mislim, počnite napokon sa svojim

nabrajanjem, i ne trošite tako mnogo triješća, da biste zapalili vatru.
Pripovijedajte mi о vitezovima.

— To i hoću, i odmah ću početi. Dakle, njih dvojica krenuše i dođoše u
neku veliku šumu. I. ..



— Veliki Škote!
Odmah sam, znate, spoznao svoju pogrešku. Otvorio sam njezine ustave;

to je bila moja pogreška; sad će joj trebati trideset dana, da stigne do samih
činjenica. Ona je općenito počinjala bez uvoda i svršavala bez ikakvih
rezultata. Kad biste je prekinuli, ona bi mirno nastavljala a da to i ne opaža,
ili bi odgovorila samo nekoliko riječi i opet bi počela ispočetka, te bi
ponovila cijelu rečenicu. Prekid bi, dakle, bio samo na štetu. Ipak sam je
morao prekinuti, da spasim sebi život. Čovjek bi mogao umrijeti, kad bi
dopustio, da cijeli dan sluša jednoliko klepetanje.

— Veliki Skote! — rekoh očajno.
Ona doista počme nanovo:
— Njih dvojica, dakle, krenuše, i dođoše u neku veliku šumu. I. ...
— Koja dvojica?
— Sir Gawaine i Sir Uwaine. Tako stigoše do nekoga samostana, i tamo

ih dobro ukonačiše. Ujutro su bili na misi u samostanu, pa onda odjahaše
dalje, dok ne stigoše do neke velike šume. Tamo Sir Gawaine ugleda u dolini
kraj kule dvanaest lijepih gospođica i dva naoružana viteza na velikim
konjima. Gospođice su hodale oko jednoga stabla. Uto Sir Gawaine opazi
bijeli štit, što je visio na onomu stablu. Kad bi god gospođice prošle pokraj
štita, pljunule bi na nj, a neke bi se i blatom nabacile na taj štit. ..

— Dakle, Sandy, da nisam već i sam vidio sličnu stvar u toj zemlji,
gotovo to ne bih vjerovao. Ja sam to, međutim, vidio, pa mogu sebi zamisliti
ta stvorenja kako u svečanoj povorci idu kraj štita i kako se upravo tako
vladaju. Tu se sve žene vladaju kao da su šenule umom. Da, i to, mislim, one
najbolje, najizabranije žene vašega društva. Najneznatnija telefonistica uzduž
deset milja žice mogla bi najveću vojvotkinju u Arthurovoj zemlji poučiti u
blagosti, strpljivosti, čednosti i vladanju.

— Telefonistica?
— Da, ali ne zahtijevajte, da vam to razjasnim; to je nova vrst djevojke;

takvih tu nema; čovjek često s njima govori malo oštrije, kad nisu mi
najmanje krive, pa mu je onda žao, i stid ga je još trinaest stotina godina, što
se tako ružno ponio, a bez razloga; uistinu, pravi gospodin to nikada ne čini
... premda ja . .. eto, i ja moram primati. . .

— Možda ona ...
— Ostavimo je, ostavimo je; kažem vam, da vam to nikad ne bih mogao



razjasniti tako, da biste razumjeli.
— Pa neka bude, kad tako mislite. Tada im se Sir Gawaine i Sir Uwaine

približiše, pozdravile ih i upitaše, zašto onomu štitu iskazuju takav prezir.
»Gospodo«, rekoše gospođice, »to ćemo vam ispripovjediti. U ovoj

zemlji živi vitez, kojemu pripada taj bijeli štit. On je veoma hrabar čovjek, ali
mrzi sve gospođe i plemkinje, pa zato iskazujemo štitu svoj prezir.«

»Moram vam reći«, reče Sir Gawaine, »da je ružno, ako hrabar vitez
prezire sve gospođe i plemkinje, ali ako vas možda ipak mrzi, mora da za to
ima razloga; možda on ljubi neke druge gospođe i plemkinje, koje i njega
ljube. I ako je on onako hrabar, kako kažete...«

— Hrabar čovjek . .. da, to je ono, što se njima sviđa, Sandy. Mudar
čovjek ... to je ono, na što oni nikada ne misle. Tome Sayerse .. . Johne
Heenane .. . Johne L. Sullivane 42 ... šteta, što ne možete biti tu. Vi biste
ispružili noge pod Okrugli stol, a pred vašim bi se imenom u roku od
dvadeset i četiri sata kočio naslov »Sir«; a u roku od naredna dvadeset i
četiri sata izazvali biste novu raspodjelu udatih kneginja i vojvotkinja na
dvoru. Činjenica je, da je ovo samo vrst pdjepšanog Komanča, i da tu nema
ni jedne squaw, 43 koja ne bi bila spremna da baci šešir kao nagradu
gizdelinu, koji za pašom ima najveći niz skalpova.

— ... »I ako je onako hrabar, kako kažete«, reče Sir Gawaine, »kako mu
je, dakle, ime?«

»Sire«, rekoše one, »ime mu je Marhaus, kraljev sin od Irske.«
— Dakle, sin irskoga kralja; kraljev sin od Irske ne znači ništa. A sad

pripazi i čvrsto se prihvati, da preskočimo ovaj jarak... Tako, sad je u redu.
Tome je konju mjesto u cirkusu. Rodio se prije svojega doba.

— ... »Poznajem ga dobro«, reče Sir Uwaine, »on je veoma dobar vitez,
kakva rijetko nalazimo na ovome svijetu.«

— Na ovome svijetu! Ako, Sandy, imate koju pogrešku, onda je ona u
tom, što pripovijedate malo odviše na starinski način. Ali to ne smeta.

— ... »Jednom sam ga vidio, kad je bilo sakupljeno mnogo vitezova, a
nitko mu se nije mogao suprotstaviti.«

»O, gospođice«, reče Sir Gawaine, »mislim, da vas treba ukoriti, jer
držim, da onaj, koji je tu objesio taj štit, ne može biti daleko, i oni bi se
vitezovi mogli s njim pobiti, a to bi bilo dostojnije vas, negoli ovo; ali ja ne



ću dalje trpjeti i gledati kako se sramoti viteški štit.«
I onda se Sir Uwaine i Sir Gavaine malo udaljiše, te opa-ziše Sira

Marhausa, gdje na veliku konju jaše ravno prema njima. A kad onih dvanaest
gospođica ugledaše Sira Marhausa, utekoše u kulu kao divlje, te neke od njih
usput popada-še. Tada jedan od vitezova iz kule uspravi svoj štit i vikne:

»Sire Marhause, brani se.«
I tako pojuriše jedan na drugoga, te vitez slomi koplje na Marhausu, a Sir

Marhaus udari viteza tako snažno, da mu slomi vrat, a konju pleća . . .
— Jest, upravo to je nezgodno: toliko konja strada pritom.
— To ugleda drugi vitez iz kule, pa pođe prema Marhausu. Sukobiše se

tako velikom brzinom, da je vitez iz kule odmah pao; srušiše se mrtvi i konj i
čovjek . . .

— Još jedan konj. Kažem vam, tom običaju treba stati na kraj. Ne
razumijem, kako mogu ljudi s malo osjećaja tomu pljeskati, kako mogu to
podnositi.

— Tako se ta dva viteza sukobiše veoma snažno ...
Opazih, da sam bio zaspao i propustio jedno poglavlje,
ali ne rekoh ništa. Pretpostavljao sam, da se irski jahač bori s gostima;

naskoro se pokaza, da je doista tako.
— ... i Sir Uwaine udari о štit Sira Marhausa tako, da se njegovo koplje

smrskalo, a Sir Marhaus udari njega tako snažno, da su se konj i čovjek
srušili, te Sir Uwaine bude ranjen na lijevoj strani. . .

— Znate, Alisando, sve su starinske pripovijesti malo odviše
jednostavne. Rječnik je previše ograničen, i zato opisima nedostaje
raznolikosti; oni su pusti kao Sahara i nemaju dovoljno slikovitosti. Nekako
su jednolični; sve su borbe jednake: dva čovjeka nalete jedan na drugoga
velikom brzinom. . . »brzina« je dobra riječ, no za tu su stvar dobre riječi i
»egzegeza«, 44 i »hekatomba«, 45 i »defraudacija«, 46 pa i »usufrukt« 47 i
mnoge druge, ali, jao, mora biti neke raznolikosti... oni nalete jedan na
drugoga velikom brzinom, i koplje se slomi, jednomu se razbije štit, a drugi
se sruši zajedno s konjem, padne preko konjskoga repa i slomi šiju, onda
dojuri naredni kandidat, te on slomi svoje koplje, a njegov protivnik štit, pa
se sruši zajedno s konjem, padne preko konjskog repa i slomi šiju, i onda



opet jedan, pa još jedan, i još jedan, i ponovo jedan, sve dok sav materijal
nije potrošen. I ako se sve promotri, jedan se boj ne može razlikovati od
drugoga, i ne zna se, tko je koga izmlatio; a slika prave, bijesne, bučne bitke .
. . oh! Doista, sve je bilo blijedo i bezglasno ... kao da se duhovi natežu u
magli. Zaboga, što bi taj jadni rječnik učinio od kojega snažnog prizora . . .
recimo od požara Rima u Neronovo doba? Izvještaj bi govorio jednostavno
ovako: »Grad je spaljen; nije bio osiguran; dječak je razbio prozor,
vatrogasac slomio vrat!« Doista, to nije nikakva slika!

Dao sam joj, pomislio sam, dobru pouku, no to Sandy nije smelo, nije ni
trepnula; njezina se para opet dignula uvis, čim sam digao poklopac:

— Tada Sir Marhaus okrene svojega konja i pojaši s uperenim kopljem
prema Gawainu. A kad to spazi Sir Gawaine, on digne svoj štit, te oni
ukrstiše koplja, pa se svom snagom svojih konja sudariše i udariše jedan
drugoga čvrsto posred štita, ali se koplje Sira Gawaina slomi. . .

— Znao sam, da će se slomiti.
— ... ali je koplje Sira Marhausa izdržalo; i onda se Sir Gawaine i njegov

konj srušiše na zemlju .. .
— Naravno ... i on slomi vrat.
— ... ali Sir Gawaine lagano stane na noge i izvuče mač, te ga uperi

prema Siru Marhausu, koji sjaše, te onda nasmuše jedam na drugoga i udariše
mačevima tako, da su im se štitovi razletjeli u komade, i oni jedan drugome
zgnjeoiše kacige i oklope, te jedan drugoga izraniše. Ali Sir Gawaine, čim je
prošlo devet sati, stane sve više jačati, te se njegova snaga za tri sata
potrostručila. Sir Marhaus je to promatrao i veoma se čudio kako onome
raste snaga, pa oni strašno izraniše jedan drugoga; a onda, kad je došlo podne
.. .

Bujica jednoličnog govora podsjeti me na prizore i zvukove iz mojega
djetinjstva:

»Ne-e-e-e-ew Haven! Desetak časaka za okrepu . .. kondukter će dati
znak zvonom dva časa prije polaska vlaka . . . putnici za prugu prema obali,
molim ulaziti u posljednja kola, ova kola ne idu. . . Jaaaabuke, naranče,
banane, sendviči, koookice!...«

— ... prođe podne i primakne se večer. Snaga Sira Ga-waina stane sve
više slabiti, te više nije mogao izdržati, a Sir Marhaus stane rasti i rasti. ..

— Zbog toga mu postade oklop, dakako, pretijesan, no takve sitnice tim



ljudima ne padaju na um.
— ... i onda, gospodine viteže, reče Sir Marhaus:
»Dobro sam opazio, da ste veoma hrabar vitez, da ste muž divne snage,

kakvu još nisam vidio, a budući da naša razmirica nije velika, bilo bi šteta
kad bih vas ozlijedio, jer vidim, da ste već sasvim iscrpljeni!«

»Ah, plemeniti viteže«, reče Sir Gawaine, »upravo ste izgovorili ono, što
sam ja htio reći.«

I onda skinuše kacigu, poljubiše se i zakleše, da će se ljubiti kao braća...
Ali tu sam izgubio nit i zadrijemao razmišljajući о tom, kako je šteta, što

ljudi tolike snage — snage, koja im daje sposobnost, da budu zatvoreni u
nesnosno, teško željezo, natopljeni znojem, te se po šest sati udaraju, mlate i
sijeku — što takvi ljudi nisu rođeni u doba, kad bi se njihova snaga mogla
upotrebiti u korisniju svrhu. Uzmite, na primjer, magarca: magarac posjeduje
takvu snagu i upotrebljava je u korisnu svrhu, i dragocjen je za ovaj svijet,
jer je magarac; a plemić je bezvrijedan, jer je plemić. To je mješavina, koja je
uvijek jalova i koju nikad ne bi trebalo ni pokušati iskoristiti. A ipak, kad je
jednom što pogrešno započeto, kad je već pogreška počinjena, nikad ne
možemo znati, do čega će to dovesti.

Kad sam opet došao к sebi i stao slušati, opazih, da sam ponovo
propustio jedno poglavlje, i da je Alisande sa svojim ljudima prevalila dalek
put.

— ... I tako su jahaili i došli u neku duboku dolinu puni snage, koju
korisno upotrebiše; tamo je bio i potočić, lijep izvor, uz koji su sjedile tri
gospođice.

»U tu zemlju«, reče Sir Marhaus, »nije još nikada došao nijedan kršteni
vitez a da ne bi nabasao na neobične doživljaje . . .«

— Taj način pripovijedanja ne valja, Alisamdo. Sir Marhaus, kraljev sin
iz Irske, govori jednako kao drugi; morate mu dati da govori irskim
izgovorom, ili da barem upotrebljava značajne izraze; po tomu bi ga odmah
prepoznali, čim bi progovorio, te ne bi trebalo ni spominjati njegovo ime. To
je uobičajena književnička vještina velikih pisaca. Mogli biste reći, da on
kaže: »U tu zemlju, grom i pakao, nije nikada došao nijedan kršteni vitez a da
ne bi nabasao na neobične doživljaje, grom i pakao.« Vidiš, to zvuči mnogo
bolje.

— ... »nije nikada došao nijedan vitez, a da ne bi nabasao na neobične



doživljaje, grom i pakao.« Doista, plemeniti gospodaru, to zvuči zaista lijepo,
premda je prilično teško izgovoriti, no možda će s vremenom biti lakše. I
onda odjašu do gospođica i pozdrave ih. Najstarija je imala na glavi zlatan
vijenac, i bilo joji je triput po dvadeset zima ili više . ..

— Gospođici?
— Upravo tako, dragi gospodaru ... a kosa joj je ispod vijenca bila bijela

.. .
— Zubi, zacijelo, od celuloida, garnitura po devet dolara . . . one vrsti,

što se kod jela miče gore dolje kao pomična rešetka, i ispada, kad se
nasmijete.

— Drugoj je gospođici bilo trideset zima, i nosila je zlatan kolut oko
glave. Trećoj je bilo petnaest godina . . .

Misili mi, u velikim valovima, pritisnuše dušu, a njezin se glas izgubi!
Petnaest! Srce će mi se raspuknuti! Oh, moje izgubljeno zlato! Upravo

njenih godina, njenih. Bila je tako blaga i mila, moj cijeli svijet, ona, koju
nikad više ne ću vidjeti! Pomisao na nju nosi me preko širokoga mora
uspomena u blijedo, maglovito doba, u sretno doba, mnogo stoljeća odavle,
kad sam se u blaga ljetna jutra znao buditi iz slatkih snova о njoj. Tada sam
znao reći: »Halo, centrala!« samo da bih čuo njezin mili glas, koji bi se
rastapao: »Halo, Hank!« Bila je to nebeska glazba za moje očarano uho. Ona
je zarađivala tri dolara na sedmicu, ali ih je bila i vrijedna.

Sad više nisam mogao slijediti Alisandino raspravljanje о tom, tko su bili
naši zarobljeni vitezovi — ukoliko je, mislim, uopće još razjašnjavala tko su
oni bili. Moje je zanimanje nestalo, misli su mi bile daleko, bile su tužne. Iz
pojedinih blijesaka nabujale pripovijesti, što sam ih prigodice uhvatio, saznah
nekako mutno, da je svaki od ta tri viteza uzeo na konja po jednu gospođicu,
pa je jedan odjahao prema sjeveru, drugi prema istoku, a treći prema jugu, u
potragu za pustolovinama; i da će se opet sastati nakon godinu i jednoga
dana, da bi jedan drugom pripovijedali laži. Nakon godinu i jednoga dana —
i to bez ikakve prtljage. To je opet bio dokaz općenite gluposti ove zemlje.

Sunce je zalazilo. Bilo je oko tri sata poslije podne, kad je Alisainda
počela pripovijedati о tom, tko su bili oni kauboji. Prilično je, dakle,
uznapredovala s obzirom na svoj način pripovijedanja. Nesumnjivo će
jednom doći i do kraja pripovijesti, no ona nije bila od onih, koji se žure.

Približavali smo se nekom dvorcu, što je stajao na uzvisini; bijaše to



veoma velika, čvrsta, poštovanja vrijedna zgrada, kojoj su sive kule i
grudobrani bili ljupko obrasli bršljanom. Cijela je veličanstvena građevina
divno tonula pod zrakama sunca, koje je zapadalo. To je bio najveći od svih
dvoraca, što smo ih dosada vidjeli, te pomislih, da bi to mogao biti dvorac,
koji tražimo. No Sandy reče, da nije. Ona nije znala čiji je taj dvorac. Reče,
da je na putu u Camelot prošla kraj njega, ali da nije ušla u nj.



XVI

MORGANA LE FAY

Ako smijemo vjerovati vitezovima skitnicama, nije se čovjek mogao
nadati gostoljubivosti ulazeći u bilo koji dvorac. Činjenica je međutim, da
vitezovi skitnice nisu bili vjerodostojne osobe — to jest, ako ih
procjenjujemo po suvremenom mjerilu za vjerodostojnost; do istine ćete ipak
doći, ako ih počnete prosuđivati po mjerilu njihova doba, po ljestvici, koja
tome dobu odgovara. A to je veoma jednostavno: od svakog izvještaja treba
odbiti devedeset i sedam posto; ostalo su činjenice. To sam, dakle, i učinio.
Preostala je istina, da je ipak vrijedno truda saznati potankosti о tom dvorcu
prije nego što pozvonim na vratima — mislim, prije nego što dozovem
stražare. Zbog toga se razveselih ugledavši u daljini jahača gdje dolazi ispod
podnožja, upravo na putu, koji vodi iz toga dvorca.

Kad se približio, opazih, da nosi kacigu ukrašenu perjanicom, i da je
inače odjeven u čelik. Usto je na njemu bila neka neobična stvar, krut,
četverokutan haljetak, sličan glasničkoj odori. Morao sam se nasmijati svojoj
zaboravljivosti, kad je jahač stigao do nas, i kad sam na njegovu haljetku
pročitao ovaj natpis:

Persimmonov sapun upotrebljavaju sve primadone.
To je bila moja mala zamisao s korisnom svrhom s obzirom na

civiliziranje i uzdizanje naroda. Osim toga bio je to, u prvome redu potajni
udarac namijenjen onoj besmislici skitničkih vitezova, premda to nitko nije ni
slutio. Poslao sam nekoliko ljudi — najhrabrije vitezove, koje sam mogao
naći — svakoga od njih ukliještio sam između oglasnih ploča s natpisima.
Držao sam da će oni malo po malo, kad ih bude dovoljan broj, postati



smiješnima. A poslije će biti smiješan i magarac u čeliku, makar ne nosio
nikakvu ploču, jer će biti nemoderan.

Ti bi misionari nadalje, a da ne bi pobudili sumnje ni izazvali nemire,
pomalo priviknuli plemstvo na osnovnu čistoću, koja bi zatim prodrla i u
narod, ako se samo ne umiješaju svećenici. To bi potkopalo crkvu. To jest, to
bi bio korak bliže. Zatim školstvo — onda sloboda — i tada bi se crkva
počela raspadati. Budući da sam bio uvjeren, da je svaka zakonski priznata
crkva zakonski priznati zločin, zakonski priznato robovanje, nisam imao
obzira, već sam je htio napasti svakim oružjem, koje ju je moglo raniti.
Doista, u moje pređašnje doba — u udaljenim stoljećima, koja se još nisu
stala ni micati u utrobi vremena — bilo je starih Engleza, koji su sebi
zamišljali, da su se rodili u slobodnoj zemlji: u »slobodnoj« zemlji, u kojoj je
još uvijek vrijedio zakon о korporacijama i о zakletvi vjernosti — sredstva
uperena protiv ljudske slobode i sredstva osramoćene savjesti, koja podupiru
zakonski priznati anahronizam.

Moji su misionari naučili da čitaju zlatne natpise na svojim glasničkim
haljecima — blistava pozlata bila je dobra zamisao; mogao bih bio pridobiti i
kralja, da nosi oglasnu ploču za volju toga barbarskog sjaja. Misionari su
morali pročitati natpis i onda razjasniti lordovima i plemkinjama što je sapun;
ako bi se lordovi i plemkinje plašili sapuna, morali su sapun iskušati na
kojemu psu. Naredni je zadatak misionarov bio, da sakupi cijelu obitelj i da
sam na sebi iskuša sapun. Morao je izvršiti svaki, i ne znam kako očajan
pokus, da uvjeri plemstvo, da je sapun neopasan. Ukoliko bi ipak još biilo
kakve sumnje, morao je uhvatiti kojega pustinjaka. Šume su ih bile pune.
Sebe su nazivali svecima i vjerovali su, da su sveci. Bili su neizrecivo sveti i
stvarali su čudesa, pa su prema njima svi osjećali strahopoštovanje. Ako bi
pustinjak preživio pranje, pa ako ni to nije moglo da uvjeri kojega vojvodu,
onda više nije bilo pomoći.

Kad bi god moji misionari na svojem putovanju svladali kojega viteza
skitnicu, oni bi ga oprali, a kad bi se opet oporavio, morao bi se zakleti, da
će poći po oglasnu ploču i ostatak života provesti u širenju sapuna i
civilizacije. Time se pomalo povećao broj radnika na tom polju, a reforma se
sve više širila. U mojoj tvornici sapuna naskoro se osjetila potražnja.
Ponajprije su radila u tvornici samo dva čovjeka, ali pred moj odlazak bilo ih
je već petnaest, a radilo se noću i danju. Atmosferske posljedice toga bile su



takve, da se kralj stao rušiti u nesvijest. Teško je disao govoreći, da ne
vjeruje, da će to izdržati, a Sir Launcelot je gotovo samo šetao po krovu i
psovao, premda sam mu govorio, da je tamo gore negoli drugdje. On je ipak
govorio, da mu treba zraka; neprestano se tužio, da dvor nije nipošto mjesto
za tvornicu sapuna, i da bi on zadavio čovjeka, koji bi u njegovoj kući uredio
tvornicu sapuna. I gospođe su bile tamo, ali to nije nimalo smetalo te ljude;
oni bi psovali .i pred djecom, ako bi im vjetar donosio miris iz tvornice.

Ime onoga viteza misionara bilo je La Cote Male Taile, i on ma reče, da
je dvorac prebivalište Morgane le Fay, sestre kralja Arthurs i žene kralja
Uriensa, vladara kraljevstva, koje je bilo veliko kao columbijski kotar:
stojeći u sredini toga kraljevstva mogli biste baciti kamen u susjedno
kraljevstvo. »Kraljeva« i »kraljevstava« bilo je u Britaniji toliko, koliko ih je
u Josuino doba bilo u maloj Palestini, gdje su ljudi morali spavati skvrčenih
koljena, jer se bez putnice nisu mogli ispružiti.

La Cote je bio veoma potišten, jer je pretrpio najteži poraz u svojoj
kampanji. Nije našao kupca ni za jedan komad sapuna, premda je upotrebio
sve trgovačke doskočice, čak i pranje pustinjaka. No pustinjak je umro. To je
doista bio strašan neuspjeh, jer će taj stvor sada zacijelo biti proglašen
mučenikom i zauzeti mjesto među svecima u rimskom kalendaru. Jadni je Sir
La Cote Male Taile zbog toga jadikovao i bio veoma zabrinut, a meni je zbog
njega tako krvarilo srce, da sam ga morao utješiti.

— Prestanite tugovati, plemeniti viteže! To mije poraz. Vi i ja imamo
mozga, a za one, koji imaju mozga, nema poraza, već samo pobjede. Eto,
kako ćemo tu prividnu nesreću pretvoriti u propagandu ... u oglas za naš
sapun, i to u najveću reklamu, koja je ikada bila izmišljena, u oglas, koji će
taj sitni poraz pretvoriti u pobjedu, golemu kao Matterhorn. Dodat ćemo na
vašoj oglasnoj ploči: Pod pokroviteljstvom izabranika. Kako vam se ovo
sviđa?

— Doista, to je divno smišljeno!
Jest, čovjek mora priznati, da jedna jedina čedna rečenica može biti

nenadmašiva.
Sad je bijednom pokućarcu spao sa srca kamen. To je bio hrabar momak,

koji je nekada izvršio divna junačka djela. Osobito se proslavio nekim
putovanjem, sličnim mojemu, zajedno s nekom gospođicom imenom
Maleđisant, koja je bila na jeziku jednako jaka kao Sandy, premda na drugi



način; njezin je, naime, jezik mljeo samo pogrde i uvrede, a Sandyjina je
glazba bila ugodnija. Poznavao sam njegovu povijest, pa sam tako razumio i
sućutni izražaj njegova lica, kad se rastajao sa mnom. Valjda je mislio о tom,
kakve me gorke patnje čekaju.

Dok smo dalje jahali, razgovarali smo Sandy i ja о njegovoj povijesti, te
ona reče, da je La Conteova nesreća počela već na početku njegova
putovanja. Kraljev ga je luđak pobijedio prvoga dana, a u takvim je
slučajevima običaj da djevojka prijeđe к pobjedniku, ali Maleđisant to nije
učinila; poslije je, štoviše uporno zahtijevala, da ostane uza nj, usprkos svim
njegovim porazima.

— Ali — rekoh — ako pobjednik odbije plijen?
Ona reče, da to ne znači ništa — on ga mora primiti. On ga ne može

odbiti; to ne bi bilo valjano. To dobro upamtih. Kad mi jednom dosadi
Sandyjina glazba, mogao bih dopustiti, da me koji vitez pobijedi, i tada bi ona
prešla к njemu.

Naskoro nas zaustaviše stražari sa zidova dvorca, pa nas, nakon
pregovora, propustiše. О ovom posjetu me bih ništa ugodno mogao da kažem,
ali se ipak nisam razočarao, jer sam gospođu le Fay već. poznavao po dobru
glasu, te nisam očekivao ništa ugodno. Bojali su je se u cijelomu kraljevstvu,
jer je sve uvjerila, da je velika čarobnica. Sav njezin rad bio je zao, a svi
njezini nagoni bili su paklenski. Cijela njezina povijest bila je crna od
zločinstava, među kojima je umorstvo bila najobičnija stvar. Bio sam veoma
radoznao da je vidim, kao što bih bio radoznao da vidim Sotonu. Na svoje
iznenađenje ustanovih, da je lijepa. Mračne misli nisu mogle njezinu licu dati
odbojan izražaj, godine nisu naborale njezinu svilenu kožu ni uništile njezinu
cvjetnu svježinu. Mogli biste je držati za unuku staroga Uriensa i sestru
rođenoga sina.

Čim smo ušli kroz vrata dvorca, ona nas pozove к sebi. Uz nju je bio i
kralj Uriens, ljubazni starac ponizna držanja. Bio je tu i sin, Sir Uwain le
Blanchemaine, koji me, dakako, zanimao zbog pripovijesti, prema kojoj se
jednom borio s trideset vitezova, a isto toliko i zbog svojeg izleta sa Sirom
Gawainom i Sirom Marhausom, о čemu mi je pripovijedala Sandy. Morgana
je međutim ipak bila glavna atrakcija; ona je bila najistaknutija osoba; ona je
bila glava ove obitelji, to je bilo jasno. Ponudi nam da sjednemo, a onda
počne dražesno i ljubazno ispitivati mene. Bože moj, glas joj je zvučio kao da



je progovorila ptica, frula ili što slično. Bio sam uvjeren, da su tu ženu samo
oklevetali, i da je sve laž. Ona je cvrkutala i cvrkutala, i tada dođe
ljepuškasti mladi paž, u odjeći u svim duginim bojama, koraka lagana i gipka
kao val, noseći nešto na zlatnom pladnju. Kad je kleknuo, da joj to preda,
pretjera u dražesnosti i izgubi ravnotežu, te lagano posrne prema njezinim
koljenima. Ona zarime u nj bodež na tako prirodan način, kako bi tko drugi
nabo štakora.

Jadno dijete! Sruši se na pod, grčevito trgne u boli svojim svilenim
udovima; bio je mrtav. Starom kralju nehotice izmakne milosrdni »O-oh!«
Pogled, koji ga pogodi, prisili ga, da odmah ušuti i da ništa više ne doda. Sir
Uwain ode na znak svoje majke u predsoblje i pozove nekoliko slugu.
Madame, međutim, slatko brbljajući, nastavi svoj razgovor.

Ustanovih, da je veoma dobra domaćica, jer je, razgovarajući, ispod oka
motrila sluge, ne će li, odnoseći lešinu, što pokvariti. Kad su ušli s čistim
ručnicima ona ih posla po druge krpe; a kad su otrli pod i htjeli izići, ona im
pokaza grimiznu mrlju veliku kao kapljica suze, koja bi izmakla njihovim
pospanim očima. Bilo mi je jasno, da je La Cote Male Taile pogriješio, što
nije posjetio gospodaricu dvorca. Koliko glasnije i očitije često govore
nijeme uzgredne sitnice, negoli jezik.

Morgana le Fay nastavi brbljajući melodično kao obično. Divna žena. A
tek njezin pogled! Prijekorno je pogledala sluge, a oni se uplašiše i zadrhtaše,
kako to čine plašljivi ljudi, kad sijevne munja. Možda bih i ja postao takav.
Jednako je bilo s onim starim momkom Uriensom; neprestano se bojao, te ga
ona nije trebala ni pogledati.

Usred razgovora izrekoh nekoliko pohvalnih riječi о kralju Arthuru, jer za
trenutak zaboravih koliko ta žena mrzi svojega brata. Ta je mala pohvala bila
dovoljna. Ona se naoblači kao oluja; pozove stražare i reče:

— Bacite te lupeže u tamnicu!
U mojim je ušima to odjeknulo prilično ružno, jer je njezina tamnica bila

glasovita. Nisam se, međutim, dosjetio što bih mogao reći ili učiniti. Sandy
nije bila takva. Čim je straža htjela da položi ruku na me, ona viknu, mirna i
samosvijesna:

— Tako ti božjih rana, luđakinjo, zar želiš svoju propast? To je Majstor!
Kakva je to bila sretna zamisao! I kako jednostavna! A ipak ne hi meni

nikada pala na um. Ja sam od rođenja čedan; ne u svemu, samo u nekim



stvarima, a to je bila jedna od tih stvari.
Madame kao da je udarila električna struja. Njezino se lice razvedri, i

ona se opet nasmiješi; povrati joj se njezina uvjerljiva dražest i lukavost, no
ipak nije mogla sasvim sakriti činjenicu, da se strahovito boji. Ona reče:

— Ah, čuj, što kaže tvoja služavka! Kao da bi se onaj, tko raspolaže tako
neznatnom sposobnošću kao ja, usudio, osim u šali, ovako zaprijetiti onomu,
koji je pobijedio Merlina. Svojom čarobnom moći predvidjela sam vaš
dolazak i prepoznala vas, čim ste ušli. Ovu sam šalu učinila u nadi, da ću vas
iznenaditi i vidjeti koju od vaših čarolija. Ne sumnjam, da biste svojom
tajanstvenom vatrom spalili stražare i smjesta ih pretvorili u pepeo; to je
čarolija, koja nadmašuje moje sposobnosti, i za kojom već davno djetinjasto
čeznem.

Stražari su bili manje radoznali, te odjuriše, čim im je to bilo dopušteno.



XVII

KRALJEVSKA GOZBA

Kad madame vidje, da sam miroljubiv i da nisam osvet-ljiv, nije sumnjala,
da me ja zavarala svojim izgovorom. Njezin strah, naime, nestade, i ona stade
uporno navaljivati, da pokažem svoje umijeće, da koga ubijem. Cijela mi je
stvar postala neugodnom. Srećom je prekide poziv na molitvu. Plemstvu
moram priznati jedno: makar bili tirani, ubojice, razbojnici i moralne
propalice, bili su duboko i oduševljeno pobožni. Ništa ih nije moglo odvratiti
od redovitog i savjesnog vršenja vjerske dužnosti, kako to zahtijeva crkva.
Vidio sam više nego jeđamput kako bi plemić, pobijedivši svojega
protivnika, stao, da se pomoli prije nego što će onomu prerezati vrat; više
nego jeđamput vidio sam plemića kako je dočekavši u zasjedi i otpremivši na
drugi svijet svojega neprijatelja, pošao do najbližega raspela uz put i pokorno
se zahvaljivao još prije nego što je opljačkao lešinu. Čak ni u životu Benve-
nuta Cellinija, 48 toga surovog sveca deset stoljeća kasnije, mije bilo ništa
ljepšega ni ugodnijega. Svi su britanski plemići svakoga dana, zajedno sa
svojim obiteljima, pribivali jutarnjoj i večernjoj službi božjoj u svojim
privatnim kapelicama, a najgori su među njima, osim toga, petput do šestput
na dan sudjelovali i u zajedničkim molitvama s obitelji. Tu je bila zaslužna
jedino crkva. Premda nisam bio prijatelj katoličke crkve, morao sam to
priznati. Često sam i protiv svojega uvjerenja, znao reći: »Što bi ta zemlja
bila bez crkve?«

Nakon molitve poče svečani objed u velikoj blagovaonici, rasvijetljenoj
sa stotinjak uljenih luči, i sve je bilo lijepo, i raskošno, i puno neuglađena
sjaja, kao što se dolikuje kraljevskoj časti domaćina. Na gornjem kraju



dvorane stajao je, na uzvišenom podnožju, stol za kralja, kraljicu i njihova
sina, kraljevića Uwaina. Stol za ostale pružao se odavle duž cijele dvorane.
Na gornjem dijelu stola sjedili su plemeniti gosti i odrasli članovi njihovih
obitelji obojega spola — dakle stalni članovi dvora — šezdeset i jedna
osoba; na donjem kraju sjedili su niži funkcionari dvora i njihovi glavniji
službenici: ukupno stotinu i osamnaest osoba. Po prilici isto toliko slugu u
livrejama stajalo je iza njihovih stolaca ili posluživalo. Bio je to doista divan
prizor. Na galeriji poče svirati glazba opremljena cimbalima, 49 rogovima,
harfama i drugim strahotama. Činilo mi se da sviraju po prvi put, ili da je to
prava samrtna borba jadikovke poznata kasnijim stoljećima pod imenom »U
slatkoj budućnosti«. Pjesma je tada bila nova, pa je trebalo komad malo
bolje uvježbati. Zbog toga, ili zbog čega drugoga, kraljica dade nakon objeda
nalog, da objese kompozitora.

Kad je glazba prestala, poče svećenik, što je stajao iza kraljeva stola,
izgovarati plemenito dugu zahvalnicu tobožnjom latinštinom. Tada pojuri sa
svojih mjesta četa konobara i stane trčati, juriti, letjeti, donositi i odnositi, te
poče golemo hranjenje. Više se ne začu ni riječi, sva je pozornost bila
upravljena samo na posao. Nizovi čeljusti otvarahu se i zatvarahu u divnoj
slozi, a žamor je bio nalik na prigušeno zujanje podzemnih strojeva.

Pustošenje potraja sat i pol. Uništena je nevjerojatna količina hrane. Od
glavnoga obroka gozbe — golema divljeg vepra, koji je na početku ležao
ispružen tako dostojanstveno i impozantno — preostalo je samo nešto nalik
na obručni oklop, a taj je vepar bio samo slika i prilika onoga, što se zbilo sa
svim ostalim jelima.

Uz kolače i ostala jela poče pijančevanje — i razgovor. Nestajali su
galoni 50 za galonima vina i medovine, i svi se raspoložiše, i muškarci i žene,
sretni, blistavo radosni i sve bučniji. Muškarci su pripovijedali šale, koje je
bilo strašno slušati, ali nitko se ne zarumenje; a kad bi odjeknula pointa,
cijelo bi društvo tako konjski zaurlalo, da bi se tvrđava potresla. Gospođe
odgovorile pričicama, pri kojima bi kraljica Margareta Navarska, 51 ili čak
Elizabeta Engleska 52 stidljivo sakrile lica u rupčić, no ovdje ga nije nitko
sakrio — svi su se samo smijali — bolje reći, svi su urlali. U većini tih
strahovitih pripovijesti bili su smioni junaci svećenici, no to nije kapelana ni
najmanje smetalo, on se smijao zajedno s ostalima; i me samo to: kad su ga



pozvali, on je za tulio neku pjesmu, koja je bila jednako smiona kao i ostale,
što su ih te noći pjevali.

Oko ponoći bili su do iznemoglosti umorni i siti smijeha, i — ukratko —
pijani: neki su plakali, neki su se raznježivali, neki su bili veseli, neki
spremni na svađu, a neki su kao mrtvi ležali pod stolom. Od gospođa bilo je
najstrašnije pogledati neku dražesnu mladu vojvotkinju, kojoj je to bila
posljednja večer pred svadbu. Ona je sama doista i bila vrijedna gledanja.
Takva, kakva je bila, mogla je poslužiti kao model za sliku mlade kćeri
regenta Orleanskoga 53 na onoj slavnoj večeri, s koje su je, u one propale i
tužne dane Ancien Regimea 54 odnijeli u postelju, pri čemu je ona, pijana i
nemoćna, izgovarala prostačke riječi.

Najednom se, upravo kad je svećenik podigao ruke, i kad su se sve još
iole svi jesne glave sagnule u pobožnom očekivanju blagoslova, pojavi pod
svodom vrata na kraju dvorane neka stara, zgurena, sijeda gospođa
podupirući se о batinu. Ona je diže, uperi je prema kraljici i viknu:

— Neka vas stigne gnjev i prokletstvo božje, nemilosrdna ženo! Ubili ste
moje nevino unuče i do kraja rastužili moje staro srce, koje nije na ovom
svijetu imalo ni djeteta ni prijatelja, ni utjehe ni potpore, osim njega!

Svi se prekrižiše u strahovitu strahu; kletva je, naime, tom narodu bila
strašna stvar. Kraljica ipak veličanstveno ustade. U očima joj zasja
smrtonosan blijesak, i ona izgovori ovu nemilosrdnu zapovijed:

— Zgrabite je! Na lomaču s njom!
Stražari napustiše svoja mjesta, da izvrše zapovijed. Bila je to sramota; to

je bilo okrutno i gledati. Što sam mogao učiniti? Sandy me pogleda. Znao
sam, da se opet nečemu dosjetila. Rekoh:

— Učinite, što ste zamislili.
Ona ustane i začas se nađe pred kraljicom. Pokaže prema meni i reče:
— Madame, on kaže, da to ne smije biti. Opozovite zapovijed, ili će on

raspršiti dvorac, te će ga nestati kao prolazne tvorevine sna!
Zamislite, kakva li luda uvjeta kad se od nekoga nešto traži! Što ako

kraljica . . .
Ali moje strave nestade, i moj strah prođe, jer kraljica, sva slomljena, ne

pokaza nimalo otpora, već da znak opoziva zapovijedi i klonu na svoje
sjedalo. Sjela je i otrijeznila se. A i mnogi drugi s njom. Društvo skoči na



noge. Bez obzira na ceremonijal, svi navališe na vrata kao prosta svjetina,
rušeći stolce, razbijajući suđe, gurajući se, boreći se, probijajući sebi put
ramenima i udarajući — samo da iziđu prije nego što ja možda promijenim
svoju namjeru, prije nego otpuhnem dvorac u beskrajnu prazninu prostora. Pa
da, dakako, to je bila praznovjerna rulja. To treba držati na umu.

Jadna kraljica bila je tako uplašena i skrušena, da se nije usudila da
objesi kompozitora a da prije ne upita mene za mišljenje. Sažalila mi se.
Doista, svakomu bi se sažalila, jer je doista trpjela. Bio sam, dakle, spreman
da učinim sve, što je bilo razumno, i nisam namjeravao da tjeram mak na
konac. Zato brižno razmislih о stvari, pa pozvah glazbenike i zapovjedih, da
nam još jedamput odsviraju »U slatkoj budućnosti«. Oni to i učiniše. Tada
spoznah, da je ona imala pravo, te joj dopustih da objesi cijelu glazbu. Ovo
malo ublaženje moje strogosti povoljno je djelovalo na nju. Državnik malo
dobiva neograničenom primjenom željezne vlasti u svakoj prilici, jer time
samo vrijeđa ponos svojih podanika i potkapa svoju moć. Pametnija je
politika pokoje malo popuštanje, koje ne može biti na štetu.

Dakle, kad se kraljica umirila i kad je postala razmjerno sretna, vino je
opet steklo prevlast i ponovno je malo ovladalo njome, to jest, opet je stala
odzvanjati njezina glazba — srebrni zvončić njezina jezika. Bože moj, bila je
majstor u govorenju. Nije mi se činilo doličnim, da je upozorim, da je
prilično kasno, i da sam umoran i veoma pospan. Bilo mi je žao, što nisam
pošao u postelju, kad je bila prilika za to. Sad sam morao izdržati do kraja;
nije bilo druge. Ona je tako zveckala i zveckala u dubokoj i sablasnoj tišini
zaspaloga dvorca, sve do onoga časa, kad je iz dubine ispod nas dopro neki
daleki zvuk, kao neki prigušeni krik — pun smrtne muke, da mi se naježila
koža. Kraljica zašuti, a oči joj zasjaše od oduševljenja; nagne svoju lijepu
glavicu kao ptica, kad osluškuje. Još jednom prodre onaj zvuk kroz tišinu.

— Što je to? — rekoh.
— To je doista neka tvrdokorna duša, koja dugo odolijeva. Već više sati.
— Čemu odolijeva?
Mučenju na ljestvama rastezačama. Dođite ... uživat ćete u divnom

prizoru. Ne oda li sada svoju tajnu, vidjet ćete kako će ga rastrgati.
Kakva li je to bila umiljata đavolica! I kako je bila sabrana i vedra! A

mene je od saučešća zbog muke onoga čovjeka zaboljela svaka žilica na
nogama! Vođeni oklopljenom stražom, što je nosila upaljene zublje, pođosmo



hodnicima, koji su odjekivali od naših koraka. Spustismo se vlažnim
kamenim stepenicama, što su zaudarale po plijesni i po tamničkom noćnom
stoljeću. Taj put — jezovit, neugodan i dug, nije postao kraći ni veseliji ni uz
vještičino brbljanje о onom patniku i о njegovu zločinu. Protiv njega je stigla
anonimna tužba, da je u kraljevskom lovištu ubio jelena. Rekoh:

— Anonimna tužba nije poštena stvar, vaša visosti. Bilo bi poštenije, da
se tuženi i tužitelj suoče.

— Tome se nisam dosjetila, a to i nije važno. Uostalom, to ne bih mogla
učiniti ni kad bih htjela, jer je prijavitelj došao noću, zakrabuljen; razgovarao
je sa šumarom i odmah otišao, te ga šumar nije prepoznao.

— Taj nepoznati čovjek jedini je dakle vidio kako je ubijen jelen?
— Bože moj, nitko nije vidio kako je ubijen, no nepoznati je čovjek vidio

toga drskog lupeža u blizini mjesta, gdje je ležao jelen, pa je, kao pravi vjerni
podanik, došao i prijavio ga šumaru.

I nepoznati je čovjek, dakle, bio u blizini ubijenoga jelena? Zar nije baš
tako moguće, da ga je on sam ubio? Njegova se vjerna revnost. .. pod
krabuljom .. . čini malo sumnjivom. A zašto vaša visost daje mučiti
zatvorenika? Kakva je korist od toga?

— Inače ne će priznati, i njegova će duša biti izgubljena. On je za svoj
zločin po zakonu zaslužio smrt . . i ja ću svakako nastojati, da on okaje svoju
krivnju!... No moja bi duša bila u opasnosti, kad bih dopustila, da on umre
bez ispovijedi i bez odrešemja. Ne, bila bih luda, kad bih zbog njegove
udobnosti sama sebe osudila na pakao.

— Ali, vaša visosti, što onda, ako on nema šta da prizna?
— To ćemo odmah vidjeti. Ako ga izmučimo do smrti, a on ništa ne

prizna, možda će dokazati, da nema ništa da prizna . . . dopustit ćete, da je
istina. U tom slučaju ne ću biti prokleta zbog čovjeka, koji se nije ispovjedio,
budući da nije imao ništa da prizna.

To je bila tvrdokorna nerazumnost toga doba. Bilo je sasvim beskorisno
prepirati se s njom. Dokazi ne vrijede protiv okamenjenoga mozga; oni ga
mogu toliko poljuljati, koliko valovi klisuru. A njezin je mozak bio jednak
kao u svakoga, Najsjajniji um u zemlji ne bi mogao razumjeti, da je njezino
stanovište pogrešno.

Kad smo ušli u mučilište, pruži mi se prizor, koji ne ću nikada zaboraviti.
Htio bih, ali ne mogu. Neki mladi orijaš od tridesetak godina ležao je



ispružen na leđima. Zglobovi i gležnjevi bili su mu vezani konopcima, koji su
na drugom kraju bili potegnuti preko vitla. Na njemu nije više bilo ni traga
nekoj boji. Lice mu je bilo zgrčeno i ukočeno, a na čelu su mu izbile kapljice
znoja. S obiju strana stajao je po jedan svećenik, a uz njih krvnik i stražari. U
rupama uzduž zidova dimile su se zublje. U jednom se kutu skutrilo neko
jadno mlado stvorenje s licem iscerenim od straha, poludivlje i uplašena
pogleda, a u njezinu je krilu ležalo i spavalo malo dijete. Upravo kad smo
prekoračili prag, krvnik malo nategne napravu, a zatvoreniku i mladoj ženi
ote se krik. Ja viknuh, te krvnik odmah popusti napetost a da nije ni pogledao
tko je povikao. Nisam mogao dopustiti, da se nastavi ta strahota; taj bi me
prizor ubio. Zatražih od kraljice, da svi napuste prostoriju, kako bih sam
mogao razgovarati sa zatvorenikom. Kad je ona htjela da se usprotivi, rekoh
joj tiho, da pred služinčadi ne želim nikakvih scena, ali da tako mora biti, jer
sam ja zastupnik kralja Arthura, pa govorim u njegovo ime. Ona vidje, da
mora popustiti. Zatražih, da me pred tim ljudima označi kao svojega
opunomoćenika i da ode.

Njoj to nije bilo drago; ipak proguta tu pilulu, pa učini više nego što sam
zahtijevao. Tražio sam samo potporu njezina autoriteta, ali ona reče:

— Učinit ćete sve, što zapovjedi ovaj gospodin. On je Majstor!
Ovo je doista bila djelotvorna, čarobna riječ: to se vidjelo po previjanju

ovih štakora. Kraljičini stražari stadoše u red: i ona i oni odoše sa svojim
zubljonošama, te odmjerenim udarcima nogu probudiše jeku dubokih
hodnika. Odredih, da zatvorenika dignu s mučila i da ga polože na ležaj, da
mu dadu melem na rane i vina. Žena dopuže bliže i zagleda se zabrinuto,
zaljubljeno, ali plašljivo — kao da se boji, da ću je otjerati. Pokuša kradom
dodirnuti čelo toga čovjeka, no odmah odskoči — slika straha — kad sam se
nesvijesno okrenuo к njoj. Bilo je to tužno pogledati.

— Bože! — rekoh. — Ta, pomilujte ga, djevojko, ako hoćete. Učinite
sve, što mislite. Ne obazirite se na mene.

Ah, njezin je pogled bio tako pun zahvalnosti kao pogled životinje, koja
razumije, da joj je učinjeno dobro. Odmah ostavi dijete i pritisne svoje
obraze о lice onoga čovjeka; ruke joj stanu milovati njegovu kosu, a suze
sreće počnu teći niz njezino lice. Čovjek se polako osvijesti i očima pomiluje
ženu. Više nije mogao učiniti. Držao sam, da sada moram isprazniti tu
jazbinu, pa to i učinih. Ostali smo sami: bračni par i ja. Tada rekoh:



— Sad, moj prijatelju, ispripovjedi mi svoje stanovište о toj stvari.
Stanovište drugih već znam.

Čovjek odmahne glavnom u znak, da ne će, no žena je, činilo se, bila
radosna zbog mojega poziva. Nastavih:

— Poznajete li mene?
— Da, svak vas u Arthurovu kraljevstvu poznaje.
— Ako je glas о meni došao do vas kako treba, ne trebate se bojati,

govorite.
Tada žena brzo upadne:
— Ah, plemeniti gospodaru, skloni ga ti. Ti to možeš, i ti ćeš to učiniti.

Ah, koliko je trpio, i to za mene ... za mene. A kako sam ja to mogla
podnijeti?! Htjela bih, da ga mogu vidjeti gdje umire ... slatkom, brzom
smrću! Oh, moj Hugo, ne mogu to podnijeti!

Ona stane jecati; puzeći pred mojim nogama, neprestano me molila. Što je
molila? Smrt ovoga čovjeka? Nisam mogao razumjeti to vladanje.

No Hugo je prekine i reče:
— Šuti, ne znaš što hoćeš! Zar da dopustim, da skapaš od gladi, ti, koju

ljubim, zato da umrem blagom smrću? Mislio sam, da me bolje poznaješ!
— Dobro — rekoh — no ne razumijem sasvim sve to. To mi je

zagonetno. Sada . . .
— Ah, plemeniti gospodaru, kad biste ga samo sklonuli! Zamislite, kako

me bole te njegove muke! Oh, a on ne će da govori... A kako je blaga,
utješna, blagoslovljena brza smrt...

— Što buncate? On će odavde izići kao slobodan čovjek i čitav ... on ne
će umrijeti.

Čovjekovo blijedo lice oživje, a žena se baci prema meni, iznenada
obradovana, i poviče:

— On je spašen!... To je riječ kraljeva, objavljena na usta kraljeva sluge .
. . riječ kralja Arthur a, čija je riječ zlato!

— Sad valjda vjerujete, da mi se možete povjeriti. Zašto to niste učinili
prije?

— Tko je sumnjao? Ja, dakako, nisam, a nije ni ona.
— Pa zašto onda niste htjeli da mi ispripovjedite svoju pripovijest?
— Niste mi ništa obećali. Inače bih to učinio.
— Razumijem, razumijem ... A ipak mislim, da mi još nije sve jasno.



Izdržali ste mučenje i niste htjeli priznati ... a to je i najglupljem mozgu morao
biti dokaz, da nemate ništa da priznate...

— Ja, gospodaru? Kako to? Pa ja jesam ubio jelena!
— Jeste? Oh, dragi moj, to je najzamršenija stvar, koju sam ikada . ..
— Dragi gospodaru, molila sam ga na koljenima, da prizna, ali ...
— Vi ste ga molili! To postaje sve zamršenije. Zašto ste htjeli, da on to

učini?
— Jer bi mu to donijelo brzu smrt i uštedjelo sve te okrutne muke.
— Dobro ... jest, u tom ima smisla. No zar on nije htio brzu smrt?
— On? Dakako, i on ju je želio.
— Pa zbog čega onda nije priznao?
— Ah, mili gospodine, tad bi mi žena i dijete ostali bez kruha i bez krova!
— Oh, zlatno srce, sada razumijem! Kruti zakon uzima imanje onomu,

komu je dokazana krivica, a njegova udovica i siročad postaju prosjaci.
Mogli su vas mučiti do smrti, no bez dokazane krivice ili priznanja ne mogu
opljačkati ženu i dijete. Ponijeli ste se kao pravi čovjek; a vi... dobra ženo i
vjerna suprugo, vi biste ga otkupili od mučenja uz cijenu svoje polagane
smrti od gladi . .. oh, čovjek se postidi pri pomisli, što vaš spol može, kad
treba pridonijeti žrtvu. Uzet ću vas oboje u svoje naselje; svidjet će vam se
tamo; tamo je tvornica, u kojoj iz automata, koji tapkaju u tami i hrane se,
stvaram ljude.



XVIII

U KRALJIČINIM TAMNICAMA

Uredio sam, dakle, sve to i poslao tog čovjeka kući. Neobično sam želio
da udarim na muke krvnika, ne možda zato, što je bio dobar, savjestan
službenik, koji je druge stavljao na muke — jer nije nikakva srgmota, što je
dobro vršio svoju službu — već zato, da mu uzvratim, što je nemilosrdno
tukao onu mladu ženu i mučio je na druge ma čine. To su mi pripovijedali
svećenici, koji su izrazili plemenitu želju, da ga stigne kazna. Svakoga su se
časa pojavljivale takve neugodne stvari. Mislim na slučajeve, koji su
pokazivali, da svi svećenici nisu bili varalice i sebičnjaci, već da su mnogi,
čak i velika većina, koja je živjela s običnim narodom, bili iskreni, dobra
srca, i da su se živo trudili nastojeći da ublaže ljudsku bijedu i patnju. Eto, to
je bilo tako, i nije se moglo promijeniti, pa sam se zbog toga uzrujavao
rijetko kada, i nikada predugo; nije mi bio običaj, da se ljutim zbog stvari,
koje ne mogu promijeniti, no to mi nije bilo drago, jer je pridonosilo izmirenju
naroda sa zakonski priznatom crkvom. Moramo imati neku vjeru — о tom ne
valja gubiti riječi — ali moja je bila zamisao, da je treba razdijeliti u
četrdeset slobodnih sekta tako, da jedna nadzire drugu, kao što se to
provodilo u moje doba u Sjedinjenim Državama. Okupljanje snaga u
političkom stroju loše je, a zakonski priznata crkva samo je politički stroj.
Ona je zato i izmišljena, ona je uzgajana, odgojena, sačuvana zato; ona je
neprijatelj ljudske slobode, i nema nikakva dobra, koje ne bi bilo još bolje,
kad bi ona bila rascijepana i raspršena. To nije zakon, to nije evanđelje: to je
samo mišljenje — moje mišljenje, a ja sam samo čovjek, jedan čovjek: zato
nije vrednije od papina mišljenja — ili, što se toga tiče, ni manje vrijedno.



Nisam, dakle, mogao staviti krvnika na muke, ali nisam mogao ni da se
ne obazirem na opravdanu pritužbu svećenika. Čovjek je, dakle, morao biti
kažnjen na neki način, pa sam ga skinuo s njegove dužnosti i učinio ga
kapelnikom glazbe — nove glazbe, koja se imala sastaviti. On me je
zaklinjao, da ne činimo toga, rekao je, da ne zna svirati — prihvatljiv izgovor,
ali preslab; u cijeloj zemlji nije bilo jednog glazbenika.

Narednoga se jutra kraljica veoma razljutila saznavši, da ne će dobiti ni
Hugov život ni njegov imutak, no ja joj rekoh, da mora ponijeti taj križ; po
zakonu i običaju ona je zacijelo imala pravo na oboje, i na život i na imutak,
ali je bilo olakotnih okolnosti, pa sam ga u ime kralja Arthura pomilovao.
Jelen je uništavao polja onoga čovjeka, a om ga je ubio u iznenadnom
uzbuđenju, a ne iz koristoljublja, i odnio ga u kraljevsku šumu, nadajući se,
da me će pronaći počinitelja. Prokleta bila, nisam mogao da joj dokažem, da
je pri ubijanju divljači — ili čovjeka — iznenadno uzbuđenje olakotna
okolnost, pa sam odustao od toga i ostavio je, da se dalje ljuti. Mislio sam,
da će to spoznati, ako joj napomenem, da je njezino uzbuđenje pri ubojstvu
paža ublažilo onaj zločin.

— Zločin! — usklikne. — Što govoriš! Zaista, zločin! Čovječe, ta ja ću
platiti za nj!

Oh, bilo je beskorisno s mjom razgovarati razumno. Odgoj — odgoj je
sve; odgoj čini čovjeka. Govorimo о prirodi; to je glupost: nema prirode; ono
što nazivamo tim zavodljivim imenom samo je nasljedstvo i odgoj. Nemamo
vlastitih misli ni vlastita mišljenja; sve nam je to predano ili ucijepljeno
odgojem. Sve što je u nama prvobitno i što se doista može pripisati samo
nama tako je neznatno, da bi se moglo pokriti vrškom igle za kambrik 55 sve
drugo su atomi, što smo ih naslijedili od dugoga miza predaka, kojih se niz
proteže milijarde godina unatrag, do Adama, ili do skakavca, ili do majmuna,
od kojega se naš rod razvio tako sporo, hvalisavo i beskorisno. Što se mene
tiče, mislim, da u tom naporno tužnom hodočašću, u tom svečanom putovanju
između vječnosti, moram paziti i ponizno živjeti čistim, uzvišenim i
besprijekornim životom, kako bih sačuvao onaj mikroskopski atom u sebi,
koji je doista moj: ostalo neka nosi đavao, i dalje me nije briga.

Ne, dođavola, njezin je razum bio dobar. Imala je dovoljno mozga, ali je
odgoj od nje načinio glupaču — to jest sa stanovišta jednog od mnogo



kasnijih stoljeća. Ubiti paža nije zločin — to je njezino pravo, a ona se čvrsto
drži svojega prava, mirna je i nije svijesna prestupka. Ona je rezultat odgoja
mnogih pokoljenja. Odgojena je u neispitanoj i neoborenoj vjeri, da je zakon,
koji joj dopušta da ubije podanika, kad joj se prohtije, savršeno dobar i
pravedan.

Moramo, dakle, i Sotoni dati ono, što ga ide. Ona je zaslužila priznanje
zbog jedne stvari, i ja sam pokušao da joj ga dam, ali mi riječi zapeše u grlu.
Ona je imala pravo ubiti dječaka, ali nipošto nije morala platiti za nj. To je
bio zakon za druge ljude, a ne za nju. Znala je veoma dobro, da čini veliko i
plemenito djelo, kad plaća za onoga momka, i ja bih iz obične nepristranosti
morao о tom reći nešto lijepo, ali nisam mogao — moja usta nisu htjela da to
čine. Nisam mogao a da se ne sjetim jadne stare bake slomljena srca i onoga
mladog, Ijepuškastog stvora, koji je ležao zaklan u sjajnoj, svilenoj odjeći
poprskanoj njegovom zlatnom krvlju. Kako može platiti za nj! Kome može
platiti? Znao sam, eto, dobro, da ta žena, uzevši u obzir njezin odgoj,
zaslužuje pohvalu, pa čak i laskanje, a ipak nisam mogao da to izgovorim, jer
treba uzeti u obzir i to, kako sam ja bio odgojen. Najbolje, što sam mogao
učiniti, bilo je, da pokušam s vanjskim laskanjem, da tako kažem — i žalosno
je, što je to bila istina.

— Madame, vaš će vas narod zbog toga obožavati.
Istina, no ja sam je zbog toga namjeravao objesiti jednoga dana, ako

pozivam. Neki od zakona bili su odviše loši, potpuno loši. Gospodar smije
svojega roba ubiti bez razloga: iz prkosa, iz zlobe ili zbog zabave — kao što
smo vidjeli: ta okrunjena glava smjela je to učiniti sa svojim robom, to jest sa
svakim. Plemić može ubiti slobodnjaka i platiti za nj — u gotovu novcu ili u
povrću. Plemić može ubiti plemića bez troška, barem što se tiče zakona, ali
mora očekivati odmazdu iste vrste. Svatko je mogao ubiti svakoga, samo
pučanin i rob to nisu smjeli; oni nisu imali nikakvih povlastica. Kad bi oni
koga ubili, to bi bilo umorstvo, a zakon ne dopušta umorstvo. Postupak s
počiniteljem — a i s njegovom obitelji — bio bi kratak, ako je umorio koga,
tko pripada ukrasnom staležu. Ako bi pučanin samo okrznuo plemića kao
Damiens, 56 ne ubivši ga, pa ni ranivši, on bi ipak dobio Damiensovu kaznu;
rastrgali bi ga konjima na komade, a sav bi se svijet sjatio, da vidi tu
priredbu, da se šali i zabavlja; a neki su prizori, koje su priredili najbolji



ljudi, bili tako strašni, da su neprikladni za tisak. Takav je prizor opisao
ljupki Casanova 57 u poglavlju o raščetvorenju jadnog i bespomoćnog
neprijatelja Louisa XV.

Već mi je bilo dosta toga jezovitog mjesta. Htio sam otići, ali nisam
mogao, jer sam namislio, da učinim nešto, na što me je poticala moja savjest,
koja me neprestano podsjećala na to. Čovjek, kojega bih ja načinio, uopće ne
bi imao savjesti. Ona je najneugodnija stvar u čovjeku. Istina je, ona čini
mnogo dobra, ne može se reći, da se općenito isplati. Bilo bi mnogo bolje, da
imamo manje dobra, a više ugodnosti. Ovo je međutim moje osobno
mišljenje, a tako mislim samo ja; drugi, s manje iskustva, misle možda
drukčije. Svak ima pravo na svoje mišljenje. Moje je ovo: niz godina
promatrao sam svoju savjest, pa znam, da mi je na smetnju i muku više
negoli isto drugo, što je sa mnom u vezi. Držim, da sam je ispočetka cijenio,
jer cijenimo sve, što je naše; a ipak, kako je bilo ludo misliti tako!
Promotrimo li stvar s druge strane, vidjet ćemo, kako je to besmisleno. Kad
bih imao u sebi nakovanj, zar bih ga cijenio? Ne, nipošto. A ipak, ako
razmislite, nema stvarne razlike između savjesti i nakovnja — mislim, što se
tiče ugodnosti. To sam opazio tisuću puta. Nakovanj biste mogli rastopiti
kiselinama, kad bi vam postao nepodnošljiv, ali nema načina, koji biste
uspješno mogli upotrebiti protiv savjesti — barem da bi prestala djelovati; u
svakom slučaju, ja za takav način ne znam.

Htio sam učiniti štogod prije nego odem, ali je stvar bila neugodna, pa mi
je bilo mrsko da je izvedem. Dakle, cijelo me je jutro mučilo. Mogao sam to
napomenuti starome kralju, ali kakve koristi od toga? — on je bio samo
ugašeni vulkan. U svoje doba bio je djelatan, ali se njegova vatra već davno
ugasila, pa je sada bio samo veličanstvena hrpa pepela. Bio je nesumnjivo
plemenit i prilično ljubazan, ali beskoristan. Taj takozvani kralj nije značio
ništa: jedina moć bila je tu kraljica. Ona je bila Vezuv. Ona bi vama za ljubav
mogla dati da ispeku jato vrabaca, ali bi se zatim mogla okoristiti tom
prilikom i lakoumno zapaliti cijeli grad. Ipak, često sam razmišljao о tom —
kad očekujete najgore, dogodi se napokon nešto, što i nije tako loše. Tako se
odlučih, te prikazah njezinu kraljevsku visočanstvu svoju stvar. Rekoh, da
sam u Camelotu i u okolišnim dvorcima izvršio sveopće oslobođenje
zatvorenika, te da bih rado, s njezinim dopuštenjem, pregledao njezinu zbirku,



njezinu ropotarnicu — to jest njezine zatvorenike. Ona se oprla, kako sam i
očekivao. Napokon je pristala. I to sam očekivao, samo ne tako brzo. I tako
nestade moj nemir. Ona pozva stražu sa zubljama, te se spustismo u tamnice.
Tamnice su bile duboko ispod temelja dvora. To su bile uglavnom male
ćelije, izdubene u živim klisurama. Neke su ćelije bile uopće bez svijetla. U
jednoj se nalazila neka žena; sjedila je na podu, ogrnuta krpama, a na moja
pitanja nije odgovarala. Samo nas je jedamput ili dvaput pogledala kroz
mrežu raščupane kose, kao da bi rado vidjela kakav je to neočekivani
događaj, koji je bukom i svijetlom smeta u tom besmislenom, tupom snu, u
koji se pretvorio njezin život. Ona se opet sjedeći skutrila, zgrčila je u krilu
prste, slijepljene od blata, i nije više dala nikakva znaka. Ta bijedna hrpa
kostiju bila je, kako se činilo, žena srednjih godina, no tako se samo činilo,
jer je tu bila već devet godina, a bilo joj je osamnaest, kad je ovamo došla.
Bila je pučanka, a ovamo ju je u njezinoj prvoj bračnoj noći poslao Sir
Breuse Sance Pite, susjedni vlastelin, čiji je vazal bio njezin otac, i kojemu je
ona uskratila ono, što se odavna nazivalo le droit du Seigneur. 58 Ona se,
štoviše, sili oprla silom i pritom prolila pol gilla 59 njegove gotovo svete
krvi. Mladi se suprug, vjerujući, da je život njegove nevjeste u opasnosti,
umiješao u to i bacio plemića u gostinjsku sobu, među ponizne i uzdrhtale
svatove, gdje ga je i ostavio iznenađena zbog neobična postupka i puna
nepomirljive mržnje na mladoženju i nevjestu. Budući pak da u tamnici
spomenutoga gospodina nije bilo dosta prostora, zamolio je kraljicu za
dopuštenje, da oboje spremi kod nje. I oni su otada bili u njezinoj tamnici.
Došli su ovamo, kad njihov zločin nije bio star ni jedan sat, i od toga se doba
uopće nisu više vidjeli. Ležali su tu uzidani kao žabe krastače u istoj klisuri.
Devet su godina proveli udaljeni jedno od drugoga pedeset stopa, a ipak nisu
znali, da li je drugi živ. Prvih godina — uz molbe i plač, koji bi možda ganuo
kamen, ali srca nisu kamenje — pitali su samo jedno: »Živi li on još?« —
»Živi li ona još?«, ali nikad nisu dobili odgovora. Napokon to više nisu
pitali. Nisu uopće ništa više pitali.

Čuvši sve to, zaželjeh da vidim toga čovjeka. Bile su mu trideset i četiri
godine, a činilo se da mu je šezdeset. Sjedio je na četverokutnom komadu
kamena, spuštene glave, podlaktice je podupro о koljena, duga kosa visjela
mu je u pramovima preko lica, i nešto je za se mrmljao. Podigao je



podbradak i polako nas pogledao ravnodušnim tupim pogledom, žmirkajući u
neprilici zbog svijetla zublje, a zatim je opet spustio glavu i stao mrmljati, ne
brinući se više za nas. Bilo je tu i nekih uzbudljivih, značajnih, nijemih
svjedočanstava. Na zglobovima i gležnjevima bilo je ožiljaka, starih zaraslih
brazgotina, a za kamen, na kojemu je sjedio, bio je pričvršćen lanac s
okovima za ruke i s kolutima za noge. Ta je oprema ležala, međutim,
beskorisna na tlu, pokrivena debelom rđom. Lanci više nisu bili potrebni, jer
je zatvorenika napustio duh.

Nisam mogao uzdignuti duh toga čovjeka, pa rekoh, da ćemo ga odvesti к
njoj, da je vidi — da vidi nevjestu, koja mu je nekada bila najdivniji stvor na
svijetu: ruže, biseri, rosa u ljudskom liku, divno djelo, majstorsko djelo
prirode, oči, koje nisu slične drugim očima, i glas, koji nije sličan drugom
kojem glasu, svježina i gipka mladenačka dražest, ljepota, kakvu nalaziš
samo u snovima — ona, samo ona i nijedna druga. Kad je vidi, njegova će
ustrajala krv zakipjeti; kad je vidi...

Tu nas je, međutim, čekalo razočaranje. Sjedili su na podu i neko se
vrijeme promatrali tupim čuđenjem, nekom vrsti životinjske radoznalosti.
Onda su zaboravili, da su zajedno, te spustiše oči; vidjelo se, da su im misli
opet odlutale u neku daleku zemlju sna i sjena, о kojoj mi nismo ništa znali.

Dadoh ih izvesti i odvesti к njihovim prijateljima. Kraljici se to nije
veoma svidjelo, ne zbog toga, što bi je ta stvar osobno zanimala, već zato, što
je mislila, da je to neuljudnost, koja vrijeđa Sira Breuse Sance Pitća. Uvjerih
je, međutim, da ću ga, ako mu se to ne bi svidjelo, urediti tako, da će mu se
svidjeti.

Četrdeset i sedam zatvorenika izvedoh iz tih strahovitih štakorskih rupa, a
samo sam jednoga ostavio u tamnici. To je bio neki vlastelin, koji je ubio
drugoga plemića, nekoga daljnjeg rođaka kraljičina. Taj je drugi plemić
namjestio ovome plemiću stupicu, ne bi li ga umorio, ali je ovaj momak bio
spretniji, pa je prerezao grkljan onome. Nisam ga, međutim, ostavio u tamnici
zbog toga, već zato, što je u nekom siromašnom selu iz zlobe razorio jedini
javni bunar. Kraljica ga je htjela objesiti, jer je ubio njezina rođaka, ali ja to
nisam dopustio: nije zločin ubiti ubojicu. Ipak sam rekao, da pristajem na to,
da ga objesi zbog uništenja bunara i ona zaključi, da je bolje prihvatiti išta
nego ništa.

Bože moj, zbog kakvih li je sitnih prestupaka tu bila zatvorena većima



između tih četrdeset i sedam muškaraca i žena! Doista, neki su bili tu ne zbog
nekoga određenog prestupka, već samo zato, da se udovolji nečijoj zlobi.
Nije to nipošto uvijek bila kraljičina zloba; često je to bila zloba njezinih
prijatelja. Zločin jednoga zatvorenika, što je nedavno zatvoren, bio je u tom,
što je samo nešto napomenuo. Rekao je, da misli, da stranac, kad bi se sav
narod svukao do gola, ne bi mogao razlikovati kralja od nadriliječnika, ni
vojvodu od hotelskoga momka. Činilo se, da je to bio čovjek, čiji mozak još
mije idiotskim odgojem pretvoren u beskorisnu kašu. Oslobodili ga i poslah
u tvornicu.

Neke ćelije bile su izdubljene u živoj klisuri. Nalazile su se na prednjoj
strani, iznad ponora, a u svakoj je bio probušen po jedan streljački otvor, kroz
koji je prodiralo danje svijetlo, pa je zavorenik dobivao kao utjehu tanku
zraku blaženoga sunca. Slučaj jednog od tih bijednika bio je osobito strašan.
Iz svoje je mračne lastavičje rupe na vrhu goleme stijene mogao izvirivati
kroz streljački otvor i vidjeti, duboko u dolini, svoj dom. I gledao ga je
dvadeset i dvije godine, s boli i čežnjom u srcu, kroz onu pukotinu. Noću je
vidio svijetla gdje svjetlucaju, a danju ljude gdje ulaze i izlaze. Često su to
bili, nema sumnje, njegova žena i djeca, premda ih u toj udaljenosti nije
mogao raspoznati. U vremenu od nekoliko godina opazio je, da se nešto slavi,
pa je kušao da se raduje. Bio bi rado saznao, da li su to svadbe ili što drugo.
Vidio je i pokope, i kidalo mu se srce. Mogao je raspoznati lijes, ali nije
mogao utvrditi njegovu veličinu, pa tako nije znao, da li mu pokapaju ženu ili
dijete. Vidio je povorku sa svećenicima na čelu i sa žalobnicima kako
svečano odmiče odnoseći sa sobom tajnu. Ostavio je ženu i petoro djece; u
devetnaest godina vidio je pet pokopa, a nijedan od njih nije bio tako čedan,
da bi mogao biti pokop kojega sluge. Izgubio je, dakle, petoro svojih milih;
mora da je prestalo još jedno — jedno sada beskrajno, neizrecivo dragocjeno
— ili koje? Žena ili dijete? To je bilo pitanje, koje ga je mučilo danju i noću,
na javfi u snu. Kad postoji neko zanimanje i mali tračak svijetla, onda je to u
tamnici zamjerna potpora tijelu, pa razum ostaje sačuvan. Taj je čovjek bio
još u prilično dobru stanju. Kad mi je ispripovjedio svoju uzbudljivu
pripovijest, ja sam bio u istom stanju, u kojem biste bili i vi, ako ste toliko
radoznali, koliko je svaki prosječan čovjek, to jest, gorio sam od želje, da
saznam, koji je član njegove obitelji još živ. Zato sam ga odveo u njegov
dom. To je bilo iznenađenje! Tajfuni i cikloni mahnite radosti i čitava Niagara



suza radosnica! I, bogami, našli smo, umjesto mlade žene, sijedu matronu,
koja je prevalila gotovo pol stoljeća. Sva su djeca postala muževi i žene, a
neka su imala već i svoju obitelj — jer nijedan član obitelji nije bio mrtav!
Zamislite domišljatu i đavolsku zlobu kraljičinu: ona je osobito mrzila ovoga
zatvorenika, pa je sama izmislila sve one pokope, da mu tako izmuči srce; a
krajnji udarac zloduha bio je u tom, što je broj pokopa bio za jedan manji,
nego što je broj članova obitelji — da bi se jadni starac mučio nagađanjem.

Da nije bilo mene, ne bi on nikada bio izašao. Morgana le Fay mrzila ga
je iz sveg srca, i nikad mu se ne bi smilovala. A njegov je zločin bio počinjen
više iz nepromišljenosti, nego s promišljenom zlobom. Rekao je, da ona ima
crvenu kosu. To je bila istina, ali se о tom ne pristoji govoriti. Kad
crvenokosi ljudi zapremaju kakav određeni društveni položaj, njihova je kosa
kestenjasta.

Zamislite: između tih četrdeset i sedam zatvorenika bilo ih je petoro,
kojih imena, prestupci i dan utamničenja nisu više bili poznati! Jedna žena i
četiri muškarca — svi su zgrbljeni, smežurani i duševno mrtvi, prastari ljudi!
I oni su sami odavna zaboravili te potankosti; u svakom slučaju jedva su
nešto neodređeno nagađali о tom, nikad nisu ništa dvaput rekli na isti način.
Te jadne stare ljudske ruševine malo su se sjećale niza svećenika, kojima je
dužnost bila, da svakoga dana mole sa zatvorenicima i da ih podsjećaju, da ih
je s nekoga mudrog razloga ovamo smjestio Bog, da ih opominju na
strpljivost i poniznost, da ih pouče, da je pokornost u zlu ono, što Bog voli
vidjeti kod nižega svijeta. Ničega se drugog nisu sjećale, a i to im je sjećanje
pomalo blijedjelo, jer su mislili samo na dugotrajno zatočenje. Svojih
prestupaka nisu se sjećali, no mi smo uz pomoć tih uspomena mogli utvrditi,
da nijedno od njih nije trideset i pet godina vidjelo danjega svijetla: kako su
dugo bili utamničeni, nismo mogli da utvrdimo. Kralju i kraljici nije о tim
jadnim stvorovima bilo ništa poznato. Znali su samo to, da su ih naslijedili od
pređašnje tvrtke, zajedno s prijestoljem. Uz to nisu о tim osobama bili
predani nikakvi podaci, pa su ih nasljednici držali bezvrijednima, i nisu se
zanimali za njih.

— Zašto ih onda, zaboga — rekoh kraljici — niste pustili na slobodu?
To je pitanje njoj bila zagonetka. Nije znala, zašto to nije učinila; to joj

nikada ne bi palo na um. Tako je ona, i ne znajući, prorekla istinitu povijest



budućih zatvorenika u tvrđavi If. 60 Sada mi je bilo jasno, da su, u skladu s
njezinim odgojem, ti naslijeđeni zatvorenici bili njezina imovina — ni više ni
manje. A ako naslijedimo nešto, ne ćemo to, dakako, baciti, pa ni onda, ako
je bezvrijedno.

Bio je zanimljiv prizor, kad sam svoju povorku ljudskih šišmiša doveo na
zrak i na sjaj poslijepodnevnoga sunca. Iz milosrđa sam im prije zavezao oči,
koje su se nakon tolikoga vremena odvikle svijetla. Svi su od reda bili
kosturi, strašila, sablasti, smilovanja vrijedne nakaze, najzakonitija djeca
monarhije po milosti božjoj i zakonski priznate crkve. Rastreseno sam
promrmljao:

— Da mi ih je fotografirati!
Zacijelo poznajete onu vrst ljudi, koja nikada ne će pokazati, da ne

razumije neku novu, veliku riječ. Što su veće neznalice, to je sigurnije, da će
se praviti, da su vas razumjeli. Kraljica je pripadala toj vrsti, pa je uvijek
činila najgluplje pogreške. Oklijevala je trenutak; zatim joj zasja lice, kao da
je iznenada razumjela, te reče, da će to, umjesto mene, učiniti ona.

Što može ona, pomislih, znati о fotografiranju? No nije bilo vremena za
razmišljanje. Kad sam se okrenuo, ona je upravo poletjela na povorku sa
sjekirom!

Da, Morgana le Fay bila je doista čudnovato biće. U svoje sam vrijeme
poznavao mnogo žena, no ona ih je sve nadmašila svojom mnogostranošću. A
kako je za nju značajan ovaj događaj! Ona nije о fotografiranju imala više
pojma nego konj, ali kako nije bila sasvim uvjerena, bilo joj je slično da to
pokuša izvesti sjekirom.



XIX

POSAO S VITEZOVIMA
SKITNICAMA

Narednoga jutra, rano ujutro, bili smo Sandy i ja opet na putu. Bilo je
veoma ugodno opet nadimati pluća i udisati čist božji rosan šumski zrak,
pošto su se tijelo i duša dva dana i noći gotovo gušili u moralnom i fizičkom
smradu onoga nesretnog starog jastrebova gnijezda, mislim, nesnosnoga meni,
jer je Sandy to mjesto, dakako, smatrala sasvim dobrim i ugodnim, budući da
je bila navikla živjeti među otmjenim svijetom ovoga doba.

Jadna djevojka, njezine su se čeljusti mučno morale neko vrijeme
odmarati, pa sam zato očekivao posljedice toga. Imao sam pravo. Ipak mi je
ona u dvorcu obilno pomagala, neobično me podupirala i jačala golemim
glupostima, koje su u takvim slučajevima dvostruko vrednije od mudrosti;
zato sam i mislio da je stekla neko pravo, da njezin mlin opet proradi, ako joj
se prohtije. Nije mi se dakle smučilo, kad je počela:

— Vratimo se sada Siru Marhausu, koji je jahao prema jugu s djevicom
od trideset zima ...

— Zar ćete, Saindy, pokušati, da prevalite još pol puta po tragu onih
kauboja?

— Upravo tako, moj čestiti gospodaru.
— Hajdete onda. Ovaj put vas ne ću prekidati, ako mi to bude moguće.

Počnite, lijepo počnite i razvijte jedra, a ja ću napuniti lulu i pozorno ću vas
slušati.

— Vratimo se sada Siru Marhausu, koji je jahao prema jugu, s djevicom
od trideset zima. Oni dođoše u neku duboku šumu i sretno prenoćiše, pa



odjahaše još dalje i napokon stigoše do nekog dvorca, u kojem je stanovao
vojvoda Južne Marke. Tamo zamoliše za noćište. A ujutro vojvoda pošalje
po Sira Marhausa i zamoli ga, da bude spreman. I tako Sir Marhaus ustane i
naoruža se, i pošto je pribivao pjevanoj misi, pojede zajutrak i uzjaše konja u
dvorištu dvorca, gdje su se trebali ogledati. Tamo je već bio vojvoda, također
na konju, naoružan, a uz njega njegovih šest sinova, od kojih je svaki držao u
ruci koplje. I naletješe na njega. Vojvoda i dvojica njegovih sinova slomiše
pritom na njemu svoja koplja, ali Sir Marhaus držaše svoje koplje uspravno i
ne dotaknu ni jednoga od njih. Tada stadoše navaljivati po dvojica od
četvorice ostalih sinova, i dvojica od njih slomiše svoja koplja, pa zatim i
preostala dvojica. A Sir Marhaus dh za cijelo vrijeme nije ni dotakao. Onda
pojuri Sir Marhaus na vojvodu i tako ga udari kopljem, da su se srušili i konj
i jahač. A tako učini i s njegovim sinovima. Zatim sjaše i pozove vojvodu, da
se preda, ili će ga pogubiti. Uto se neki od sinova oporaviše, te htjedoše da
navale na Sira Marhausa. Onda reče Sir Marhaus vojvodi:

»Pozovi svoje sinove, jer ću vas inače sve na najstrašniji način pogubiti!«
Vojvoda vidje, da ne može izmaći smrti, pozove svoje sinove i zapovjedi

im, da se predaju Siru Marhausu. I oni svi poklekoše i pružiše vitezu balčake
svojih mačeva, a on ih primi. Tada pomogoše svojem ocu da ustane, te
obećaše Siru Marhausu, da ne će nikada biti neprijatelji kralja Arthura i da će
na Duhove i on i njegovi sinovi doći i predati se na milost kralju. 61

Tako kaže pripovijest, plemeniti gospodine Majstore. Sad znate, da su
ovaj vojvoda i njegovih šest sinova oni, što ste ih prije nekoliko dana
pobijedili i poslali na Arthurov dvor!

— Ali, Sandy, to nije moguće!
— Ako ne govorim istinu, neka me stigne zlo.
— Dobro, dobro, dobro . . . tko bi to ikada pomislio? Čitav vojvoda i

šest vojvodića; to je doista bio dobar lov, Sandy. Skitničko viteštvo glupo je
zvanje, a usto i dosadan i naporan posao, no počinje mi se činiti, da time
čovjek može zaraditi novaca, ako ima sreće. Ne namjeravam načiniti od toga
posao; to i ne mislim. Zdravo i zakonito poduzeće ne može se nipošto
osnivati na spekulaciji. Nagli uspješni skok cijena u poslu sa skitničkim
viteštvom ... a što će biti onda, kad otpuhnete svu besmislicu i dođete do
stvarnih činjenica? To je jednako kao spekulacija sa svinjetinom, i iz toga ne



možete izvući ništa drugo. Obogatili ste se ... da . .. nenadano ste se obogatili
... za jedan dan, možda za sedmicu dana; onda vam netko baci na tržište robu,
i vaša se spekulacija sroza; nije li tako, Sandy?

— Što god to bilo, moj je um zakazao .. . jednostavni govor . .. riječi kao
da neprestano dolaze i...

— Nema smisla da okolišamo i da kušamo da se izvlačimo, Sandy;
upravo je tako, kako kažete. Znam, da je tako. Uđete li u suštinu stvari,
skitničko viteštvo je čak i lošije od svinjetine; što god se dogodi, svinjetina
ostane, i netko je ipak imao koristi; kad se pak kod skitničkoga viteštva sroza
tržište, i kad svaki vitez, uložen u posao, pripišu na vaš račun, što ostaje u
vašu korist? Samo hrpa stareži.. . iznakažena trupla i bačva ili dvije slupana
željeza. Zar to možete nazvati dobitkom? Onda još uvijek radije svinjetina.
Nemam li pravo?

— Ah, možda sam rastresena zbog različitih događaja i zbrke u posljednje
vrijeme, što smo doživjeli, ne samo ja i ne samo vi, već oboje, kalio mi se
čini . ..

— Ne, Sandy. Vaša je glava u redu, koliko je to moguće, no vi se ne
razumijete u posao; u tom jest nesreća. Zato i ne možete raspravljati о
poslovima, a ipak to uvijek kušate.

Ipak je to bila dobra lovina, i ja ću požnjeti priličnu žetvu slave na
Arthurovu dvoru. A govoreći о onim kaubojima, kakva li je to neobična
zemlja, u kojoj muževi i žene nikada ne ostare. Tako se, na primjer, Morgana
le Fay čini svježa i mlada kao vassarska 62 kokica, a eto, stari vojvoda Južne
Marke bori se u svojim starim danima još uvijek mačem i kopljem, pošto je
podigao onakvu obitelj, kakva je njegova. Ako sam dobro razumio, Sir
Gawaine je ubio sedam njegovih sinova, a još mu ih je uvijek preostalo šest
za Sira Marhausa i za borbu protiv mene. A onda ona djevica od šezdeset
zima, koja u svojemu ledenom cvijetu života još uvijek polazi na izlete . . .
Koliko je vama godina, Sandy?

To je bilo prvi put, što sam joj napipao osjetljivo mjesto. Mlin se
zaustavio zbog popravka ili nečega sličnog.



XX

DVORAC NEMANI

Od šest do devet prevalili smo deset milja, a to je bilo prilično za konja,
koji je bio trostruko opterećen — muškarcem, ženom i opremom. Onda se
zaustavismo, zbog duljega podnevnog odmora, ispod stabalja uz neki bistri
potok.

Uto dojaha neki vitez, a kad se približio, začusmo ga gdje bolno uzdiše;
po riječima razabrah, da psuje i kune. Njegov me dolazak ipak obradovao, jer
sam opazio, da nosi oglasnu ploču, na kojoj je pisalo blistavim zlatnim
slovima:

UPOTREBLJAVAJTE PETERSONOVU
PROFILAKTIČNU ČETKICU ZA ZUBE,

JER JE NAJBOLJA!

Po tom sam, naime, prepoznao, da je to jedan od mojih vitezova. Bio je to
Sir Madok de la Montaine, veliki, kršni momak, koji se osobito istakao tim,
što jedinom zamalo te nije srušio s konja Sira Launcelota. Nikad nije dugo
mogao biti u društvu s kojim strancem a da ne bi pod kojom izlikom
napomenuo taj svoj veliki doživljaj. Bila je tu međutim još jedna, gotovo
jednako važna stvar, koju on doduše ne bi spomenuo neupitan, ali je ne bi ni
zatajio, kad bi ga tko zapitao: svoj pothvat nije mogao dovršiti, jer je bio
spriječen i sam zbačen s konja. Taj bezazleni golemi klipan nije vidio nikakve
osobite razlike između oba događaja. Volio sam ga, jer je svoj posao radio
ozbiljno, pa je bio veoma koristan. A bilo ga je i divno pogledati: ta široka



ramena u oklopu, ta velika lavlja glava, ta perjanica, taj veliki štit s njegovim
neobičnim grbom! Na grbu bijaše naslikana ruka u oklopnoj rukavici, koja
drži profilaktičku četkicu za zube, s gestom POKUŠAJTE NOYOUDONT!.
63 To je bila nova voda za usta, koju sam uvodio.

Reče mi, da je izmučen, a i činilo se, da doista jest. Ipak nije htio da
sjaše. Rekao je, da progoni čovjeka s laštilom za peć; usto je opet stao
psovati i kleti. Čovjek s oglasnom pločom, о kojemu je govorio, bio je Sir
Ossaise of Surluse, hrabri i prilično slavni vitez. Bio je slavan po tom, što je
jednom na turniru nastupio u odlučnoj borbi ni s kim neznatnijim, nego sa
Sirom Gaherisom — premda bez uspjeha. Bio je vesele i podrugljive naravi i
ništa na svijetu nije uzimao ozbiljno. Zato sam ga i odabrao, da stvori
raspoloženje za laštilo za peć. Zasada još uopće nije bilo peći, pa se nije
moglo ozbiljno uzeti ništa, što bi se ticalo laštila za peć. Sve što je taj agent
morao učiniti bilo je, da spretno i postepeno priprema javnost na veliku
promjenu i da u ljudi izazove sklonost za čistoću, kad se pojave peći.

Sir Madok bio je veoma ogorčen, te ponovno poče psovati, Reče da je
već razderao svoju dušu kletvama. Ipak nije htio da sjaše, da se odmori i da
sasluša utješne riječi, dok ne nađe Sira Ossaisea i dok ne obračuna s njim.
Koliko sam mogao razabrati iz njegova izvještaja između odlomaka psovki,
činilo se, da je u zoru slučajno susreo Sira Ossaisea, koji mu reče, da bi,
pođe Ii prečacem, preko polja i močvara, preko brežuljaka i proplanaka,
mogao dostići neke putnike, koji bi bili izvrsni kupci profilaktičnih četkica i
vode za zube. Značajnom revnošću pođe Sir Madok odmah u potragu, te
nakon tri sata strahovitoga jahanja dostiže svoju divljač. I gle, to je bilo
petoro prastarih ljudi, što su prethodne večeri bili pušteni iz tamnice! Jadni
stari stvorovi — prošlo je barem dvadeset godina od doba, kad je koji od njih
znao što znači imati koju krhotinu od zuba ili zub.

— Očistit ću ja njega — reče Sir Madok — ne ću ga laštiti, a vjerujte,
naći ću ga; i nikada više ne smije nijedan vitez, zvao se on Ossaise ili bilo
kako drukčije, načini li mi takvu psinu, ostati na životu. Samo da ga
pronađem, a na to sam se danas zakleo velikom zakletvom!

Izgovorivši ove i druge riječi, on prihvati svoje koplje i ode. U polovici
poslijepodneva susretasmo na rubu nekoga bijednog seoceta jednog od onih
naših staraca. Grijao se toplinom ljubavi rođaka i prijatelja, kojih nije vidio



pedeset godina. Oko njega su stajali d njegovi potomci, koje nikada do tada
nije vidio. Oni su ga milovali, ali njemu su bili tuđi; njegovo je sjećanje
utrnulo, duh mu je bio ukočen. Činilo se nevjerojatno, da čovjek može
izdržati zatvoren pol stoljeća u tamnoj rupi kao štakor, no tu je bila njegova
stara žena i nekoliko starih prijatelja, koji su to posvjedočili. Oni su se njega
sjećali, kad je bio svjež i snažan, mlad muškarac, kad je cjelivao svoje dijete
i položio ga u ruke majke, te otišao u noć zaboravi. Ljudi u dvoru nisu mogli
ono vrijeme, koje je taj čovjek bio zatvoren zbog davno zaboravljena
prestupka, točno ocijeniti kao pol ljudskoga vijeka; ta stara žena mogla je da
to ocijeni, a isto tako i njezina stara kći, koja je tu stajala među svojim
oženjenim sinovima i kćerima, i nastojala sebi zamisliti oca, koji je njoj sve
to vrijeme značio samo ime, misao, bezličnu sliku, predaju, a sad se iznenada
pretvorio u meso i krv, stvorio se pred njezinim licem.

Bio je to neobičan prizor. Nisam ga, međutim, opisao zbog toga, već zbog
činjenice, koja se meni učinila još čudnijom. Taj strašni događaji nije, naime,
u tom potlačenom narodu izazvao nikakva gnjeva protiv svojih mučitelja.
Toliko su vremena bili cilj i predmet krvoločnosti i nasilja, da ih ništa više
nije moglo zaprepastiti, osim dobrote. Da, doista, bilo je neobično otkriće,
kako je taj narod duboko utonuo u ropstvo. Cijelo njihovo biće bilo je
jednolična mrtva razina strpljivosti, odricanja i nijemoga primanja svega, što
ih stigne u životu. Njihova je mašta bila mrtva. Kad to možete reći о čovjeku,
on je potonuo na dino; dublje više ne može.

Gotovo sam požalio, što nisam pošao drugim putem. Ovo nije bio susret
za državnika, koji u glavi nosi misao о tihoj revoluciji. Uvjerio sam se,
naime, о neoborivoj činjenici, da nijedan narod na svijetu, kraj svih ljubaznih,
praznih riječi, filozofiranja о protivnom, još nikada nije stekao svoju slobodu
dobroćudnim brbljanjem i moralnim uvjeravanjem: nepromjenljivi je zakon,
da sve revolucije, koje žele imati uspjeha, moraju početi u krvi, bez obzira na
to što će biti poslije. Ako nas povijest ičemu uči, ona nas uči tomu. Ovom
narodu treba dakle strahovlada i giljotina, a ja im nisam potreban.

Dva dana poslije, oko podneva, poče Sandy pokazivati znakove
uzbuđenja i grozničavog očekivanja. Reče, da se približujemo dvorcu nemani.
Tako se iznenadih, da sam se gotovo prestrašio. Gotovo sam već zaboravio
svrhu našega putovanja. Iznenadno sjećanje na to učini mi se načas doista
strašnim i pobudi moje živahno zanimanje. Sandyino je uzbuđenje sve više



raslo; raslo je i moje, jer je takav osjećaj zarazan. Srce mi stane lupati. Srcem
ne možeš upravljati razumom, ono ima svoje zakone, pa zalupa i onda, kad se
razum podruguje. Uto Sandy spuzne s konja, da mi znak da stanem, sagne
glavu gotovo do koljena i oprezno se odšulja do grmlja, što je opkoljavalo
strminu, a meni srce zakuca snažnije i brže. To lupanje srca potraje, dok je
ona sjedeći u zasjedi gledala niz strminu. Dopuzah na koljenima do nje. Oči
su joj sjale, dok je pokazivala prstom i dašćući šaptala:

— Dvorac! Dvorac! Eno, tamo se vide njegovi obrisi!
Osjetih ugodno razočaranje.
— Dvorac? — rekoh. — Pa to je samo neki svinjac, kotac s ogradom od

pletera!
Činilo se, da se iznenadila i ražalostila. S lica joj nestane živahnosti; za

nekoliko je časaka utonula u misli, pa je šutjela. Tada reče zamišljeno, kao
sama sebi:

— Prije nije bio začaran. Kako je to neobično i strašno . . . da je pogledu
jednoga začarani i pretvoren u ružni i sramotni oblik, a pogledu drugoga nije
začaran, nipošto se nije promijenio, već još uvijek stoji čvrst i ponosan,
opkoljen svojim jarkom, sa zastavama, što lepršaju na kulama u modrom
zraku. Bože pomozi, srce mi puca, gledajući one ljupke zarobljenice i jad na
njihovim lijepim licima! Previše smo zakasnili, trebalo bi nas ukoriti.

Razumio sam što mi je činiti. Dvorac je, dakle, za mene začaran, a za nju
ne. Bilo bi uzaludno trošenje vremena, kad bih kušao da joj dokazujem
obmanu; to ne bih mogao. Morao sam se složiti s njom. Stoga rekoh:

— To je neobičan slučaj ... čarolija za oči jednoga, a nepromijenjeni oblik
za oči drugoga. Vi ste о tom već čuli, Sandy, premda to još niste doživjeli.
No to ništa ne smeta. Zapravo je to i dobro. Kad bi ove gospođe bile svinje
za svakoga i za sebe, trebalo bi savladati čaroliju, a to bi možda bilo moguće,
ako se ne bi pronašla prava vrst čarolije. A osim toga bilo bi i opasno, jer
bismo se pri pokušaju uklanjanja čarolije, ne poznavajući pravu vrst, mogli
lako zabuniti, pa bismo morali pretvoriti svinje u pse, a pse u mačke, mačke
u štakore, i tako dalje. Na taj bismo način smanjivali to vaše gradivo sve
više, do potpuna nestanka, možda bismo ga mogli, štoviše, reducirati na neki
bezmirisni plin, koji više ne biste mogli razlikovati... a posljedica bi, dakako,
bila ista. Srećom su samo moje oči začarane, pa nije potrebno uklanjati
čaroliju. Za vas će, i za sebe, ove gospođe ostati gospođe, pa i za svakoga



drugog, a ja im ne ću učiniti ništa na žao zbog svoje zablude, jer znam, da je
navodna svinja gospođa, i to je meni dosta, da znam kako valja postupati s
njom.

— Oh, hvala, mili moj gospodaru, govoriš kao anđeo. I ja znam, da ćeš ih
osloboditi, jer si rođen za velika djela; snažan si vitez, hrabar na riječi i djelu,
kao nitko na svijetu.

— Ne će, Sandy, ostaviti kneginju u svinjcu. Jesu li ona trojica tamo, što
se mojim smućenim očima čine kao gladni svinjari . ..

— Nemani? Zar su i oni promijenjeni? To je čudesno. Sad se bojim!
Kako ćeš moći sa sigurnošću pogoditi u njih, kad su ti pet od devet dijelova
njihova tijela nevidljivi? Ah, pođi oprezno na posao, čestiti gospodine, jer to
je veći pothvat, nego što sam mislila.

— Budite samo mirni, Sandy! Glavno je, da znam koliko je od nemani
nevidljivo; onda znam, gdje se nalaze njezini najplemenitiji dijelovi tijela. Ne
bojte se, začas ću svršiti s tim podmuklim lupežima. Ostanite tu.

Ostavih Sandy, koja je klečala, blijeda kao lešina, no radosna i puna nade,
te odjahah prema svinjcu i sklopih sa svinjarima posao. Bili su mi zahvalni,
što sam otkupio njihove svinje za okruglu svotu od šesnaest реппуја. Došao
sam upravo na vrijeme, jer su narednoga dana imali doći predstavnici crkve,
gospodar dobra i ostali ubirači poreza, koji bi odveli veći dio krda, pa bi
svinjari ostali bez svinja, a Sandy bez kneginja. Sad će ubirači poreza moći
da se naplate u gotovu, a još će i nešto preostati. Jedan od svinjara imao je
desetoro djece. Pripovijedao je, da je prošle godine, kad je došao svećenik i
oduzeo u ime desetine najdeblju od njegovih deset svinja, njegova žena
navalila na svećenika, pružila mu dijete i rekla:

»Ti životinjo bez osjećaja u srcu, zašto mi ostavljaš dijete, a otimaš sve,
čime bi ga mogla prehraniti?«

Čudnovato. Isto se dogodilo u moje doba u Walesu pod pokroviteljstvom
iste zakonski priznate crkve, о kojoj su mnogi mislili da je promijenila narav,
jer je promijenila krinku.

Otpravih ona tri svinjara, pa otvorih vrata svinjca i domahnuh Sandy, da
dođe. Ona to i učini, i ne polagano: dojurila je kao prerijski požar. Kad vidjeh
kako se baca na one svinje, kako joj suze radosnice teku niz obraze, i kako
pri tište na srce, ljubi i miluje te životinje, kako ih s poštovanjem nazivlje po
visokim kneževskim naslovima, bilo me stid i zbog nje i zbog cijeloga



ljudskog roda.
Svinje smo morali tjerati deset milja do kuće. Nikada nisu gospođe bile

ćudljivije i goropadnije. Nisu htjele da ostanu na putu ni na stazi; trčale su na
sve strane u grmlje, u svim smjerovima, preko kamenja i uzvisina, kamo su
god stigle. A nisi ih smio ni tući ni psovati. Sandy ne bi mogla podnijeti, da
se s njima ne postupa kako odgovara njihovu položaju. I majdosadniju staru
svinju iz krda trebalo je nazivati plemenita gospođa i vaša visosti, kao i
ostale. Neugodno je i naporno u oklopu trčati za svinjama. Neka mala
grofica, sa željeznim kolutom u rilu i s jedva nekoliko četinja na hrptu, bila je
sam tvrdoglavi đavao. Morao sam je cijeli sat ganjati kroz sve moguće
predjele, a ipak se napokon nađosmo tamo, gdje smo počeli; bilo je
bezuspješno. Napokon je pograbih za rep i stadoh je vući, premda je
skvičala. Kad sam dostigao Sandy, ona se prestraši i reče, da je veoma
nepristojno vući groficu za povlaku haljine.

Kad se smračilo, spremismo svinje u kuću — barem većinu njih.
Nedostajala je kneginja Nerovens de Morganore i dvije njezine dvorske
gospođe, i to gospođica Angela Bohun i demoiselle Elaine Courtemains, od
kojih je prva bila mlada crna svinja s bijelom zvijedom na čelu, a druga
smeđa s tankim nogama i malo šepava na desnu prednju nogu. Bio je to par
najneugodnijih napasti, što sam ih ikada vidio. Među nestalima bilo je i
nekoliko običnih barunica — i meni je bilo drago, što su se izgubile, no
trebalo je pronaći svu tu kobasičarsku robu. Zato poslasmo sluge sa
zubljama, da pretraže šume i brežuljke.

Cijelo je krdo valjalo, dakako, spremiti u kuću; grom i pakao, nikad
nisam vidio ništa slično! Ništa slično nisam ni čuo. Nikada nisam ništa slično
ni mirisao. Bilo je to kao pobuna u plinskoj spremnici.



XXI

HODOČASNICI

Kad napokon legoh u postelju, bio sam neizrecivo umoran. Kako je divno,
kako je ugodno ispružiti se i odmoriti dugo napete mišiće! Ali to je ujedno
bilo i sve, što sam mogao — о spavanju nije bilo ni govora. Trčanje,
natezanje i skvičanje plemenitaška u predsobljima i hodnicima bio je pakao i
nije mi dalo spavati. Budući da sam bio budan, misli su mi, dakako, bile
zaposlene; osobito su se bavile Sandynim čudnovatim priviđenjem. Ona je
bila stvor zdrav, kakav si samo mogao zamisliti u kraljevstvu, a ipak se s
moga gledišta vladala kao luđakinja. Bože moj, moć odgoja, utjecaja,
naobrazbe! Do čega to može dovesti čovjeka! Morao sam se sam staviti u
Sandyn položaj, kako bih razumio, da ona nije luda. Da, a nju u moj položaj,
da dokažem, kako je lako, da se tko čini ludim, ako nije odgojen tako, kako
smo mi odgojeni. Kad bih ja Sandy pripovijedao, da sam vidio kola, što bez
čarolije prevale za sat pedeset milja, da sam vidio čovjeka, koji je bez
čarobnjačke moći, ušavši u košaru, poletio tako visoko pod oblake, da ga
više nije bilo moguće vidjeti, i da sam bez pomoći čarobnjaka slušao govor
osobe udaljene nekoliko stotina milja, Sandy bi ne samo pomislila, da sam
lud, već bi о tom bila potpuno uvjerena. Svatko u njezinoj okolini vjeruje u
čarolije, nitko u njih ni najmanje ne sumnja; sumnjati, da dvorac može biti
pretvoren u svinjac, a njegovi stanovnici u svinje, isto je kao kad bi tko od
ljudi u Connecticutu posumnjao u postojanje telefona i njegovih čudesa. To
bi u oba slučaja bio apsolutni dokaz bolesnog uma i poremećene pameti. Da,
Sandy je bila zdrava; to sam morao dopustiti. Ako i ja želim biti zdrav — u
Sandynim očima — moram za sebe zadržati svoje praznovjerje о nezačaranim



i nečudesnim lokomotivama, balonima i telefonima. Ja vjerujem i u to, da
svijet nije ravna ploča i da ne leži na stupovima, koji ga nose, i da ga nebeski
svod ne odvaja od svijeta vode, koja zaprema sav prostor iznad zemlje; ali
kako sam ja u kraljevstvu bio jedini čovjek, kojega je mučilo takvo bezbožno
i kažnjivo mišljenje, razumio sam, da je pametnije о tim stvarima šutjeti, ako
ne želim, da se svi najednom počnu mene kloniti kao luđaka.

Sutradan sakupi Sandy svinje u blagovaonici i da im zajutrak.
Poslužujući ih sama, otvoreno im je pokazivala duboko poštovanje, što su ga
stanovnici ovoga otoka osjećali u staro doba (a osjećaju ga i sada) prema
višem staležu, bez obzira na vanjski izgled i na duševni i moralni sadržaj. Da
je moje podrijetlo bilo bar donekle ravno mojemu visokom službenom
položaju, bio bih smio jesti zajedno sa svinjama, no ovako — razumio sam to
neminovno omalovažavanje, i nisam se potužio. Sandy i ja pojeli smo
zajutrak za posebnim stolom. Njezina obitelj nije bila kod kuće.

— Kako je velika obitelj — upitah — i gdje je sada?
— Obitelj?
— Da.
— Koja obitelj, dobri moj gospodaru?
— Pa obitelj, vaša obitelj.
— Istini za volju, ne razumijem vas! Ja nemam obitelji.
— Nemate obitelji? Pa, Sandy, zar to nije vaš dom?
— Ne, kako bi i bio? Ja nemam doma!
— Pa onda, čija je to kuća?
— Ah, to bih vam veoma rado rekla, kad bih znala.
— Što? Zar i ne poznajete ove ljude?! Pa tko nas je onda pozvao?
— Nitko nas nije pozvao. Mi smo jednostavno došli, to je sve.
— Ali, ženo, to je veoma čudnovat način. Ova je drskost nečuvena.

Sasvim jednostavno uđemo u nečiju kuću, natrpamo je tim jedinstveno
dragocjenim plemstvom, kakvo još nije nikada obasjalo sunce, a onda se
pokaže, da ne znamo ni ime vlasnika kuće. Kako ste se samo usudili da
počinite takvu drskost? Ja sam, dakako, mislio, da je to vaša kuća. Što će
reći vlasnik?

— Što će reći? Pa, zaboga, što može drugo reći, nego zahvaliti?
— Čemu zahvaliti?
Na njezinu se licu pokaza smeteno iznenađenje:



— Doista, zbunjuješ me tim neobičnim riječima. Možete li zamisliti, da je
tko od njegova staleža bio u životu dvaput počašćen takvim društvom, kakvo
smo mi doveli, da odlikujemo njegov dom?

— Pa, ne . . . ako je riječ о tom. Okladio bih se, da je to prvi put, što mu
je priređeno takvo veselje.

— Onda neka bude zahvalan i to neka dokaže zahvalnicom i doličnom
poniznošću, inače je pas i potomak i predak pasa.

Položaj je, po mojemu mišljenju, bio neugodan. Mogao je postati još
neugodnijim. Najbolje će biti da skupimo svinje i da pođemo. Zato rekoh:

— Dan odmiče, Sandy. Vrijeme je, da skupimo plemkinje i da pođemo.
— Zašto, plemeniti gospodine i Majstore?
— Zar ih ne ćemo odvesti njihovoj kući?
— Ah, gle ga! One su iz svih krajeva zemlje! Svaka mora u svoj dom. Zar

mislite, da bismo mi mogli sva ta putovanja izvršiti u tako kratkom životu,
kao što ga je odredio Onaj, koji je stvorio život, a zatim i smrt uz pomoć
Adama, koji je grijehom, počinjenim pod utjecajem svoje bračne družice, a
varkom velikoga čovjekova neprijatelja, zmije, zvane Sotona, koji je nekada
bio posvećen i natjeran na zločin, budući da je prevladala u njegovu srcu
zloba i zavist zbog zamršenih težnja, što su uništile i pokvarile ćud, nekada
tako bijelu i čistu, kad se digao sa sjajnim mnoštvom svoje subraće na
proplanak i sjenovito mjesto onog divnog neba, gdje je svima namijenjeno
takvo obilje i ...

— Zaboga!
— Što je, moj gospodaru?
— Pa, znate, da nemamo vremena za takve stvari. Zar ne mislite, da

bismo sav taj narod mogli razdijeliti po zemlji u kraće vrijeme, nego što je
vama potrebno da razjasnite, da to ne možemo učiniti. Sada ne smijemo
razgovarati, treba raditi. Sada morate biti savjesni. U takvo vrijeme ne
smijete dopustiti, da proradi vaš mlin. Dakle, na posao . . . skratite riječi.
Tko će plemstvo odvesti kući?

— Pa njihovi prijatelji. Oni će doći po njih iz svih krajeva zemlje.
To je bilo neočekivano, kao grom iz vedra neba, a olakšanje kao

pomilovanje za zatvorenika. Ona će, dakako, ostati, da preda to blago.
— Dobro, dakle, Sandy, budući da je naš pothvat pošteno i uspješno

završen, poći ću kući i izvijestiti о tom; a ako bi opet koji ...



— I ja sam spremna; i ja idem s tobom.
To je značilo opoziv pomilovanja.
— Kako? Zar ćete sa mnom? Zašto?
— Zar misliš, da ću izdati svojega viteza? To bi bila sramota. Ne smijem

se rastati od tebe, osim ako me koji nadmoćni borac pošteno zadobije u
viteškoj borbi i odvede. Valjalo bi me ukoriti, kad bih mislila, da se to ikad
može dogoditi.

»Osuđen na dugi rok«, uzdahnuh potajno. »Što se može.«
Zato progovorih i rekoh:
— Dobro, hajdemo.
Ona pođe da se oprosti sa svinjama, a ja dotle poklonih cijelo plemstvo

slugama i zamolih ih, da uzmu metle i malo počiste tamo, gdje je plemstvo
većim dijelom boravilo i šetalo. Oni odgovoriše, da to nije vrijedno truda i da
bi to bila teška povreda običaja, koja bi dala povoda ogovaranju. Povreda
običaja — to je bilo dosta; ovaj bi narod bio sposoban za svaki zločin, samo
ne za ovaj. Sluge su rekle, da će nastavite na dosadašnji način, na način, koji
je posvećen prastarim običajem; oni će po svim sobama i predsobljima
posipati svježe lišće, pa tragovi plemenita posjeta ne će više biti vidljivi. To
je bila neka vrst satire о prirodi: to je bila znanstvena metoda, geološka
metoda, koja je čuvala obiteljsku povijest u zapisima naslaganim u slojeve;
istraživač starina mogao ih je prekopati, pa po ostacima svakoga doba
utvrditi, kakve je promjene u prehrani obitelj vršila uzastopce u razdoblju od
stotine godina.

Prvo što smo susreli toga dana bila je povorka hodočasnika. Nisu išli
našim putem, no mi im se ipak pridružismo. Postajalo mi je sve jasnije, da
moram biti upućen u pojedinosti života ove zemlje, ako njom želim mudro
upravljati; me smijem se oslanjati na izvještaje drugih, već na vlastito
opažanje i istraživanje.

Ta družba hodočasnika bila je slična Chaucerovoj 64 utoliko, što je
sadržavala primjerke svih boljih zanimanja i zvanja u ovoj zemlji, a s tim u
vezi i primjerke raznolike odjeće. Bilo je mladića i staraca, mladih žena i
starica, živahnih i ozbiljnih ljudi. Jahali su na mazgama i konjima, a nije bilo
nijednoga ženskog sedla; taj je, naime, specijalitet imao još devet stotina
godina ostati nepoznat u Engleskoj.



Bili su veselo, ljubazno, pristupačno krdo, pobožni, sretni, radosni i puni
nesvijesne grubosti i bezazlene nepristojnosti. Ono, što im se činilo veselom
pričom, obišlo je povorku od usta do usta i nije izazvalo više zbunjenosti,
nego što bi je izazvalo dvanaest stoljeća kasnije u najboljem engleskom
društvu. Ljupke šale, dostojne engleske duhovitosti iz prve četvrtine
dalekoga devetnaestog stoljeća, letjele su čitavom povorkom sa svih strana i
dočekivane oduševljenim pljeskanjem. Katkada, kad bi koja sjajna
napomena, izgovorena na jednom kraju povorke i počela svoj put ma drugi
kraj, mogli ste je pratiti cijelim njezinim putem po blistavu smijehu, što je
svuda odzvanjao, gdje bi je ponovili; a njezin ste trag mogli vidjeti i po
mazgama, koje su se crvenjele.

Sandy je znala cilj i svrhu toga hodočašća, pa mi razjasni.
— Oni putuju — reče — u Svetu dolinu, da ih tamo blagoslovi pobožni

pustinjak, i da se napiju čudotvorne vode i očiste od grijeha.
— Gdje je to pojilo?
— Nalazi se dva dana puta odavle, na granici zemlje, nazvane kraljevstvo

Cuckoo 65.
— Pripovijedajte mi о tom. Je li to znamenito mjesto?
— Oh, dakako. Nema znamenitijega. U staro doba živio je tamo opat s

redovnicima. Na svijetu nije bilo svetijih ljudi od njih, jer su se bili posvetili
proučavanju pobožnih knjiga. Nisu jedan s drugim razgovarali, a ni s kim
drugim nisu govorili. Jeli su gnjile trave i ništa drugo, a spavali su na tvrdim
ležajima, mnogo su molili i nikad se nisu prali. Odjeću su nosili tako dugo,
dok im ne bi od starosti i upotrebe otpala s tijela. Zbog te pobožne strogosti
postali su poznati po cijelom svijetu, pa su ih pohađali i poštovali i siromasi i
bogataši.

— Nastavite.
— No tamo je uvijek bila nestašica vode. Kad je, dakle, pobožni opat

jednoga dana molio, na nekom pustom mjestu nekim čudom poteče velik
mlaz bistre vode. Onda počne kolebljive redovnike napastovati đavao, te oni
neprestano navaljivahu na svojeg opata moleći ga i zaklinjući, da uredi
kupalište. Kad se on umorio i kad više nije mogao da im se odupre, reče:
»Neka, dakle, bude po vašoj volji«, i dopusti ono, što su molili. A sad čuj,
što znači napustiti put čistoće, put, što ga Gospod voli, čuj, što znači zalutati



na svjetovni put sablazni. Ti redovnici, dakle, uđoše u kupalište, te iz njega
iziđoše oprani, bijeli kao snijeg; i gle, u taj se tren pojavi Njegov znak kao
čudesni prijekor! Njegova okaljana voda prestade teći i sasvim nestade.

— Još su dobro prošli, Sandy, ako pomislimo, kakav je to zločin u ovoj
zemlji.

— Doista, no to je bio njihov prvi grijeh, a dugo su besprijekorno živjeli,
i nisu se nimalo razlikovali od anđela. Molitve, suze, trapljenje tijela, sve je
bilo uzalud, voda nije ponovo počela teći. Ni svečani ophodi, pa ni žrtve
paljenice, ni svijeće posvećene Djevici, nisu donijele uspjeha, i cijela se
zemlja tome čudila.

— Čudnovato je, što i takva industrija doživljuje financijske panike, što
njezini asignati i bezvrijedni papirnati novac pada od vremena do vremena na
ništicu, pa nastaje potpun zastoj. Nastavite, Sandy.

— A jednoga dana, nakon godinu dana, dobri se opat skrušeno pokori i
razori kupalište. I gle, u isti tren nestade

Njegove srdžbe, i voda opet obilno poteče, i do današnjega dana nije
prestala teći u jednako darežljivom obilju.

— Mislim, dakle, da se otada mije više nitko oprao.
— Tko bi to htio pokušati, mogao bi besplatno dobiti konopac, brzo bi

mu i ustrebao.
— A da li je društvo od toga vremena napredovalo?
— Upravo od onoga dana. Vijest о tom čudu proširila se u svim

zemljama. Iz svih zemalja došli su redovnici, da im se pridruže; dođoše kao
ribe u jatu; a samostan je gradio zgradu za zgradom, jednu za drugom, i
raširio je svoje ruke i sve ih prigrlio. Dođoše i redovnice, a kako ih je
dolazilo sve više i više, sagradiše na drugoj strani doline, nedaleko
samostana, svoj samostan i cijeli niz zgrada, pa se i taj samostan proširi i
poveća. Bile su ljubazne s redovnicima, pa oni ujediniše svoj pobožni rad i
zajedno sagradiše veliko, lijepo nahodište između oba samostana, u sredini
doline.

— Spomenula se, Sandy, nekoliko pustinjaka.
— Oni su se tamo sakupili iz svih krajeva svijeta. Pustinjak ima najviše

sreće tamo, gdje ima mnogo hodočasnika. Vidjet ćete tamo pustinjaka svih
vrsta. Ako bi tko govorio о pustinjaku, koji mu se čini osobito zanimljiv, i
kakva navodno nigdje nema, osim u nekoj stranoj zemlji, onda neka onjuši



rupe, pećine i močvare, što se nalaze oko Svete doline, pa će tamo naći po
koji primjerak od svake vrsti.

Pridružih se nekom snažnom momku s tustim, dobroćudnim licem, da se s
njim sprijateljim i da uhvatim još nekoliko sitnih podataka. Tek što smo se
upoznali, on odmah žustro i mučno prijeđe na onu istu staru dosjetku, što mi
ju je pripovijedao Sir Dinadan, kad sam imao onaj spor sa Sirom
Sagramorom, tako da me izazvao. Ispričah se i odšuljah se na kraj povorke,
tužan u srcu i željan da odmah napustim taj nesretni život, tu dolinu suza, to
kratko boravište bez počinka, puno oblaka i oluje, teške borbe i jednoličnih
poraza, a ipak se zgrozih pri pomisli na to, jer se sjetih kako dugo traje
vječnost i koliki su se, znajući tu dosjetku, preselili u vječnost.

Rano poslije podne dostigosmo drugu povorku hodočasnika, ali ta
povorka nije bila vesela. U njoj nije bilo šale, ni smijeha, ni zabave, ni sretne
površnosti, ni među mladeži ni među odraslima. A u toj je povorci bilo i
odraslih i mladeži, sijedih staraca, i žena, snažnih muškaraca i žena srednjih
godina, mladih muževa i žena, malih dječaka i djevojčica; bila su tu i tri
dojenčeta na majčinim prsima. Čak se ni djeca nisu smiješila. Bijaše tu pol
stotine ljudi, ali nije bilo lica, koje ne bi bilo potišteno, na kojem ne bi bilo
onog ukočenog izražaja beznadnosti, što se javlja u dugom i krutom iskušenju
i u starom poznanstvu s očajem. To su bili robovi. Lanci su im sezali od
okovanih ruku i nogu do debela kožnata pojasa. Svi, osim djece, bili su, u
razmaku od šest stopa, zajedno svezani za lanac, koji je vodio kroz cijeli red,
od ogrlice do ogrlice. Proputovali su pješice tri stotine milja u osamnaest
dana, uz najbjednije otpatke hrane i uz škrte obroke. Svake su noći spavali u
onim lancima, zajedno svezani kao svinje. Na tijelu su imali nekoliko jadnih
krpa, te bi čovjek jedva mogao reći, da su bili odjeveni. Željezo im je ogulilo
kožu na gležnjevima i načinilo rane, koje su bile pune gnoja i crvljive. Bose
su im noge bile oderane, i svi su šepali. Tih je nesretnika bilo u početku
stotinu, no polovica ih je putem rasprodana. Trgovac, koji ih je nadzirao,
jahao je na konju držeći u ruci bič s kratkim drškom i dugim, teškim
švigalom, što se na kraju dijelilo u više čvorastih repova. Tim bi bičem kidao
leđa svakomu, tko bi zateturao od umora i bola, i uspravljao ga. Ništa nije
govorio; njegov je bič bez riječi pokazivao njegove želje. Nijedno od tih
jadnih stvorenja nije nas pogledalo, kad smo projahali; nisu pokazali ni da su
svijesni naše nazočnosti. Hodali su bez glasa; muklo su i strašno zveketali,



jedino njihovi okovi uzduž povorke, onako, kako su se četrdeset i tri para
nogu u jedan mah dizala i spuštala. Povorka je prolazila u oblaku prašine, što
ju je sama dizala.

Sva su lica bila siva od prašine. Takvu ste naslagu prašine vidjeli na
pokućtvu u nenastanjenim kućama; po njoj ste prstom napisali po koju
nevažnu misao. Toga sam se sjetio opazivši lica nekih žena, mladih majki, što
su nosile djecu, koja su bila blizu smrti i oslobođenju. Jasno se vidjelo, da je
nešto od onoga, što su nosile u srcima, bilo napisano na prašini na njihovim
licima. O, Gospode, kako je to bilo čitljivo! To su, naime, bili tragovi suza.
Jedna od tih mladih majki bila je još djevojčica, pa me zaboljelo srce, kad
sam, pročitavši one znakove pomislio: što se događa u grudima takva djeteta,
u grudima, koje još ne bi smjele znati za jad, već samo za radost jutra života!
I nema sumnje. . .

Ona je upravo zateturala, zateturala od umora, a bič zazviždi i odere joj
komad kože s golih ramena. Zaboli me, kao da je udario mene. Gospodar
zaustavi povorku i skoči s konja. Bjesnio je i psovao djevojku govoreći, da
mu je svojom lije-nošću priredila već dosta jada i da je to posljednji put: sad
će platiti račun. Ona padne na koljena, podigne ruke i stane uzbuđeno i
prestrašeno moliti, plakati i zaklinjati, no gospodar se nije obazirao na to. On
joj istrgne dijete, a zatim zapovjedi muškim robovima, koji su bili okovani
ispred nje i iza nje, da je bace na tlo, da je pridrže i da razotkriju njezino
tijelo; a onda udari svojim bičem kao mahnit. Udarao je, dok joj leđa nisu
bila oderana. Ona je cijelo vrijeme bolno vikala i nastojala da izmakne
udarcima. Jedan od muškaraca, što su je držali, odvrati lice. Zbog toga
čovjekoljubivog djela bio je i on ispsovan i izbičevan.

Sve su to naši hodočasnici gledali. Pritom su stavljali, stručne napomene
о tom, kako treba zamahivati bičem. Cijeli svoj život dnevice su se susretali
s ropstvom, previše su bili otvrdnuli a da bi mogli osjetiti, da u tom prizoru
ima još nečega, о čemu bi se moglo govoriti. Eto, što može da učini ropstvo!
Može ubiti ono, što bismo mogli nazvati višim ljudskim osjećajem; ti su
hodočasnici bili, naime, ljudi dobra srca, pa ne bi dopustili, da čovjek tako
postupa s konjem.

Htio sam da učinim kraj cijeloj stvari i da oslobodim robove, ali to nije
bilo moguće. Nisam smio odviše da se miješam u sve i da dođem na glas kao
čovjek, koji bezobzirno ruši zakone zemlje i prava građama. Ako poživim, i



ako budem imao sreće, uništit 6u ropstvo — to sam čvrsto odlučio. Htio sam,
međutim, da to izvedem tako, da budem izvršitelj narodne volje.

Upravo uz put nalazila se kovačnica. Dođe neki zemljoposjednik, koji je
nekoliko milja prije kupio djevojku uz uvjet, da mu je dopreme ovamo, gdje
će joj skinuti okove. Skimuše joj ih; tu nastade svađa između toga gospodina
i trgovca, tko će platiti kovaču. Čim je djevojka bila oslobođena okova, baci
se, sva u suzama i strašno jecajući, u naručaj roba, koji se prije bio okrenuo,
kad su je bičevali. On je pritisne na grudi, pokrije njezino lice i lice djeteta
cjelovima i opere ga kišom svojih suza. Sumnjao sam. Ispitao sam. Da, imao
sam pravo, bili su muž i žena. Silom ih rastavile. Djevojka se opirala, borila
se i vikala je kao luđakinja, dok nije nestala na zavoju puta, no mi smo još
dugo čuli vrisak iz daljine, koji postajaše sve slabijim. A muž i otac, kojemu
su oteli ženu i dijete, koje više nikada ne će vidjeti? — Izraz njegova lica bio
je nepodnošljiv. Zato se okrenuh, premda sam znao, da ne ću nikada
zaboraviti njegovu sliku. Još mi i danas puca srce, kad se god sjetim toga.

Kad se snoćalo, uđosmo u neku seosku krčmu, a kad sam sutradan ustao
i pogledao napolje, opazih nekoga viteza, što je jašući dolazio u zlatnom sjaju
novoga dana. Prepoznah jednoga od svojih vitezova — Sira Ozanu la Cure
Hardyja. Njegova je struka bila muška moda, a njegov specijalitet — cilindri.
Bio je sav u čeliku. Bijaše to najljepši oklop onoga doba — no tamo, gdje bi
morala biti kaciga sjao se cilindar, da smješniji nisi mogao ni da zaželiš. I to
je bio dio mojega tajnog plana, da uništim viteštvo učinivši ga smiješnim i
besmislenim. S obje strane sedla Sira Ozane visjele su kožnate kutije za
šešire. Kad bi god pobijedio kojeg od vitezova skitnica, obvezao bi ga
zakletvom, da stupi u moju službu, te bi ga opskrbio cilindrom, što ga je
morao nositi. Odjenuh se i potrčah dolje, da pozdravim Sira Ozanu i da
čujem njegove novosti.

— Kako posao? — upitah.
— Vidite, da su mi preostala samo četiri, a bilo ih je šesnaest, kad sam

pošao iz Camelota.
— Pa onda ste obavili izvrstan posao, Sire Ozana. Gdje ste se posljednji

put opskrbili krmom?
— Upravo dolazim iz Svete doline, ako dopuštate, gospodine.
— Ja pak namjeravam onamo. Ima li što novo, neobično, u samostanu?
— Tako vam svete mise, bolje da me ne pitate! . . . Dobro mi nahrani



konja, dječače, i ne škrtari, pa ćeš zaslužiti svoju krunu; odvedi ga polagano
u staju i učini, kako sam rekao . . . Gospodine, loše su novosti, što ih
donosim, i.. . Zar su to hodočasnici? Onda, dobri ljudi, skupite ih i čujte, što
ću vam reći, jer se to vas tiče, budući da ste pošli po ono, što ne ćete naći.
Budući da tražite ono, što uzalud tražite, jamčim životom za svoju riječ, a
moja je riječ, moja je vijest ova; dogodilo se nešto, što se dogodilo samo
jedamput u dvije stotine godina!

Nesreća je snašla Svetu dolinu voljom Svevišnjega, a pravedni razlozi i
uzroci, koji su tu stvar ...

— Čudotvorno vrelo prestalo je teći!
Taj usklik izletio je u isti mah iz usta dvadesetak hodočasnika.
— Dobro ste rekli, dobri ljudi. Baš sam to htio reći, kad ste vi to

izgovorili.
— Da se možda opet nije tko oprao?
— Ne, sumnja se, no nitko to ne vjeruje. Misle, da je tome uzrok neki

drugi grijeh, ali nitko ne zna koji.
— A što misle о toj nesreći?
— Nitko ne može riječima da je opiše. Izvor je već prije devet dana

presahnuo. Molitve, koje su tada započele, jadikovke u pokajničkoj kostrijeti
i pepelu, pa svete ophodnje nisu prestajale ni noću ni danju. Redovnici,
opatice i nahočad tako su iscrpljeni, da ističu molitve ispisane na pergameni,
budući da u ljudima nema više snage, da uzdignu svoj glas. Napokon su
poslali po tebe, Sire Majstore, da iskušaš svoju čarobnu moć; a ako ti ne bi
mogao doći, glasnik mora dovesti Merlina. On je sada tamo već tri dana i
tvrdi, da će opet dovesti vođu, pa makar pritom morao razmrskati zemaljsku
kuglu i razoriti kraljevstvo. Obilno se služi svojom čarolijom i doziva svoje
đavole, da mu pomognu, ali dosada nije iz zemlje izmamio ni dašak vlage,
čak ni toliko, da bi je čovjek mogao nazvati dahom pare na bakrenom
ogledalu, ukoliko se ne računa bačva znoja, što mu od muke isteče od izlaza
sunca; i ako vi...

— Zajutrak je bio pripremljen. Čim je bio dovršen, pokazah Siru Ozani
riječi, što sam ih napisao na unutrašnjoj strani njegova šešira:

»Kemijski odjel, laboratorij, odsjek G. Рххр. Pošaljite dva br. 1,
dva br. 3 i šest br. 4, sve s propisnim doknadnim dijelovima — i



dva moja stručna pomoćnika«.

— Sad se — rekoh — požurite u Camelot, kao da imate krila, hrabri
viteže. Ovo pismo pokažite Clarenceu i recite mu, da ove stvari što žurnije
pošalje u Svetu dolinu.

— Učinit ću tako, Sire Majstore — reče on ode.



XXI

SVETI IZVOR

Hodočasnici su bili ljudska bića. Inače bi drukčije postupali. Prevalili su
dug i težak put, a sada, kad su gotovo bili na kraju putovanja, saznaše, da
glavne stvari, zbog koje su došli, više nema. Ipak se sada misu okrenuli, kao
što bi to vjerojatno učinili konji, ili mačke, ili crvi, koji bi se dali na korisniji
posao — ne, oni su željeli da vide čudotvorni izvor. Sada su к tome bili još
četrdesetput radoznaliji nego prije. Ljudska bića nisu uračunljiva.

Brzo smo hodali, te smo nekoliko sati prije zalaza sunca stigli na rub
Svete doline. Naše su je oči obuhvatile s kraja na kraj i ugledale njezine
obrise, to jest, njezine grube obrise. Tu su bila tri skupa zgrada. Daleke i
osamljene kuće čimile su se male kao igračka na onoj golemoj površini
sličnoj pustinji, što je i bila. Takav je prizdr uvijek tužan, uzbudljivo miran,
kao da je prožet smrću. Neki je zvuk ipak prekidao tišinu, ali kao da je samo
povećavao tugu. To je bio slab, dalek glas zvona, koji je neredovito dopirao
do nas na laganom povjetarcu, no tako slab, tako blag, da nismo znali, da li
ga čujemo ušima, ili dušama.

Prije mraka stigosmo u samostan. Tamo ukonačiše muškarce, a žene
poslaše u ženski samostan. Zvona su sada odjekivala sasvim izbliza, i
njihova svečana tutnjava udarala je u uho kao vijest о opasnosti. Praznovjerni
očaj zahvatio je srce svakoga redovnika i odražavao se na sablasnim licima.
Svagdje su se pojavljivali stvorovi u crnim haljama, u mekanim sandalama,
slični sablastima, lica blijedih kao vosak, i opet nestajali bešumno kao
priviđenja uzbudljivog sna, i jednako tajnovito.

Veselje starog opata, kad me ugledao, bilo je dirljivo. Bilo je čak i suza;



on je naime zaplakao.
— Ne oklijevaj, sine — reče — požuri se na spasonosni posao. Ne

dovedemo li natrag vodu, i to skoro, propali smo; s nama će propasti i dobro
djelo, staro dvije stotine godina. Pazi samo, da to učiniš svetom čarolijom, jer
crkva ne podnosi, da se đavolskom čarolijom učini neka stvar u njezinu
korist.

Budite uvjereni, oče, da moj posao nema veze s đavlom.
Ništa ne ću upotrebiti, što bi potjecalo od đavla i što ne bi bilo stvoreno

božjom rukom. Uostalom, služi li se i Merlin samo svetim sredstvima?
— Ah, rekao je, da će tako raditi, sine, samo tako, i zakleo se, da će

održati obećanje.
— Kad je tako, neka nastavi.
— Zacijelo ne ćeš ni ti sjediti dokon, nego ćeš pomoći.
— Naše se metode ne smiju miješati, oče, jer to ne bi bilo u skladu ni s

profesionalnom uljudnošću. Dvojica iste struke ne mogu se nadmetati. Mogli
bismo sniziti cijenu, a onda bi bio kraj; a to bi se napokon i dogodilo. Merlin
je preuzeo posao, i nijedan ga čarobnjak ne smije dodirnuti prije nego što ga
on napusti.

— No ja ću mu ga oduzeti; strahovita nužda to opravdava. A kad i ne bi
bilo tako, zar crkva ne propisuje zakon? Crkva svima propisuje zakone; što
ona hoće, to i smije, makar možda kome i učinila štogod nažao. Ja ću mu ga
oduzeti, a vi ćete odmah početi.

— To ne smije biti, oče. Nema sumnje, tako je, kako kažete: tko ima
vrhovnu vlast, može učiniti što hoće, i tu nema uvrede, ali s parna bij'ednim
čarobnjacima nije tako. Merlin je veoma dobar čarobnjak za male stvari, pa
uživa sasvim lijep glas u pokrajini. On se trudi, čini što može, pa bi bilo
nepristojno, kad bih ja preuzeo njegov posao prije nego što ga on napusti.

Lice se opatovo razvedri.
— Ah, to je jednostavno. Ima dosta načina, da ga nagovorimo, da ga

napusti.
— Ne. ne, oče, to ništa ne koristi, kako ljudi kažu. Ako ga pritisnete,

mogao bi začarati vrelo kakvom zlobnom čarolijom, koja bi mene zavela, pa
bi prošlo dosta vremena, dok bih otkrio tajnu. To bi moglo potrajati i mjesec
dana. Ja bih, primjerice, mogao izvesti svoju malu čaroliju, koju nazivam
telefonom, a on ne bi mogao otkriti njezinu tajnu ni za stotinu godina. Da,



razumijete, on bi mogao da me zadrži i mjesec dana. Hoćete li dopustiti, da
izgubimo mjesec dama pri takvoj suši?

— Mjesec dana! Već kod same pomisli na to hvata me jeza. Učini, kako
hoćeš, moj sine. Srce mi, međutim, pritište razočaranje. Idi i ostavi me, neka
moj duh ponese teret tuge i očekivanja, kao što ga je nosio ovih deset dugih
dana. Moje zgureno tijelo nije se odmaralo, premda se izvana činilo, da se
odmara.

Za Merlina bi, dakako, bilo najbolje, kad bi napustio pravila pristojnosti i
ostavio se toga, jer on nikada ne bi mogao učiniti, da voda opet poteče. Ta on
je bio pravi čarobnjak onoga doba. Služila mu je sreća, proslavio se velikim
čudesima, koja je, međutim, izveo samo onda, kad nitko nije bio nazočan,
osim njega samoga. Sada, kad naokolo stoji to mnoštvo ljudi, on ne može
oživjeti izvor. Mnoštvo je djelovalo na čarobnjačka čudesa u one dane
jednako loše kao na spiritistička čudesa u moje vrijeme. Ipak nisam htio, da
Merlin napusti svoj posao prije nego što ja budem spreman da ga preuzmem,
a to nisam mogao učiniti prije nego što dobijem iz Camelota zatražene stvari.
Dotle će pak proći dva ili tri dana.

Moja nazočnost dala je redovnicima nade i prilično ih je obradovala. Te
su noći, štoviše, po prvi put u deset dana pojeli potpuni obrok jela. Čim ih je
hrana okrijepila kako treba, brzo se stao oporavljati i njihov duh. Kad je stala
kružiti medovina, oporavljali su se još brže, a kad su pomalo svi bili pripiti,
sveta je zajednica bila spremna da probdije noć. Tako smo i mi pomogli kod
stola, te se nastavilo u tom smjeru. Stvari su se veselo razvijale.
Pripovijedali su dobre stare pripovijesti. Pritom su im tekle suze, šuplja su
im se usta širom otvarala, njihovi okrugli trbusi tresli su se od smijeha. Svi
su urlali u zboru sumnjive pjesme, te su nadglasali tutnjavu jednoličnoga
zvonjenja.

Napokon se i ja odlučih na to, da ispripovijedam pripovijest. Uspjeh je
bio golem, dakako, ne odmah, jer se stanovnici tog otoka, po pravilu, ne
rastapaju već kod prvog slušanja šaljive pripovijesti; ali kad sam je
pripovijedao po peti put, počeli su pomalo pucketati od smijeha; kad sam je
pripovijedao osmi put, stali su se mrviti; kad sam je ponovio dvanaesti put,
stali su se raspadati u grumene, a kad sam. je ispripovjedio petnaesti put,
sasvim su se raspukli i raspali, pa sam uzeo metlu i pomeo ih. To je rečeno
slikovito. Ah, ti otočani! Ispočetka se slabo isplati uloženi trud, ali na kraju



se toliko isplaćuje, da se svi ostali narodi, što se toga tiče, čine jadni i sitni.
Sutradan rano ujutro pođoh к izvoru. Merlin je bio tamo i mučio se kao

dabar sa svojim čarolijama, ali nije mogao pronaći vodu.-Nije bio dobre
volje; kad bih ja natuknuo, da je ta obaveza možda malo preteška za
početnika, on bi svaki put razvezao jezik i stao psovati kao biskup — mislim,
francuski biskup iz dana regentstva.

Stvari su bile po prilici onakve, kakve sam i očekivao. »Izvor« bijaše
sasvim običan bunar, iskopan na običan način i obzidan. Ništa u tom nije bilo
čudesno. Čak ni laž, koja mu je stvorila slavu, nije bila čudesna, i ja bih je
mogao s lakoćom izmisliti. Bunar se nalazio u tamnoj, ćeliji u sredini
kapelice izdubljene u kamenu; na zidovima kapelice visjele su svete slike,
kraj kojih bi se i kromolitografija učinila umjetninom. Slike su
komemorativno prikazivale čudotvorno izlječenje, koje je bilo postignuto
vodom, kad nitko nije bio nazočan nitko, to jest nitko osim anđela, koji su
uvijek nazočni, kad je neko čudo na vidiku — možda zato, da i oni budu na
slici. Anđeli to obično vole, kao vatrogasci; treba samo pogledati stare
majstore.

Ćelija s bunarom bila je mutno rasvijetljena svjetiljkama. Vodu su
redovnici izvlačili vitlom i lancem. Ulijevali su je u žljebove, koji su je
odvodili u kamene spremnice izvan kapelice — ako je, naime, bilo vode — i
nitko osim redovnika nije smio ući u ćeliju s bunarom. Uđoh u ćeliju, jer sam
imao privremeno dopuštenje svojega brata po profesiji i potčinjenoga, koji,
međutim, nije u nju nikada stupio. On je sve radio vraćanjem; svoj razum nije
nikada pozvao u pomoć. Da je ušao ovamo i upctrebio svoje oči, umjesto
smućenoga uma, mogao je popraviti bunar prirodnim sredstvima i onda to na
običan način proglasiti čudom. Ali ne, on je bio stari glupan, čarobnjak, koji
je vjerovao u svoje čarolije; a nijedan čarobnjak ne može imati uspjeha, ako
je opterećen takvim praznovjerjem.

Pomislio sam, da bunar propušta vodu kroz neku pukotinu. Valjda je pri
dnu ispalo nekoliko kamena, pa se otvorila pukotina, kroz koju je voda
istekla. Izmjerih lanac — dvadeset i osam stopa. Onda pozvah nekoliko
redovnika, zaključah vrata, uzeh svijeću i zapovjeđih im, da me u kablu
spuste dolje. Kad je lanac bio sasvim odmotan, svijetlo svijeće potvrdi moju
sumnju. Znatan dio zida bio je otpao i ostavio veliku pukotinu.

Gotovo mi je bilo žao, što je moja teorija о bunaru bila točna, jer sam



imao još jednu, koja bi imala jednu ili dvije lijepe točke za čudo. Sjetih se,
da su u Americi, mnogo stoljeća poslije, kad bi koji izvor nafte prestao teći,
upotreblja-vali dinamitni torpedo, da izvor razore. Da sam ustanovio, da je
bunar presušio a da za to nema nikakva razjašnjenja, mogao bih
veličanstveno zadiviti te ljude time, što bih koju bezvrijednu osobu odredio,
da u inj baci dinamitnu bombu. Mislio sam odrediti Merlina. Međutim, bilo je
jasno, da to nije prilika za bombu. Čovjeku ne može sve poći onako, kako bi
htio. Ne treba ipak ni da se odmah ražalosti zbog razočaranja; treba da se
prilagodi prilici. To sam i učinio. Rekoh sebi, da se ne moram žuriti, da mogu
počekati; ona će bomba još dobro doći. I došla je.

Kad sam opet bio gore, otjerah redovnike i spustih u bunar ribarski
konopac; bunar je bio dubok stotinu i pedeset stopa, a voda je u njemu bila
visoka četrdeset i jednu stopu! Pozvah opet jednog redovnika, te ga upitah:

— Kako je dubok bunar?
— To, gospodine, ne znam, budući da mi to nikad nitko nije rekao.
— Dokle je obično bilo vode?
— Gotovo do ruba, već dvije stotine godina, kako tvrdi predaja, što su

nam je ostavili naši djedovi.
To je bilo istina — barem do najnovijeg doba — jer sam za to imao

svjedoka, i to boljega nego što je redovnik; samo je dvadeset ili trideset
stopa lanca bilo istrošeno upotrebom, ostatak je bio neistrošen i rđav.

Što se dogodilo, kad je bunar prvi put presahnuo? Valjda je došao neki
spretan čovjek i popravio pukotinu, a onda ispripovjedio opatu, da je
nadahnućem saznao, da će se voda u bunaru opet pojaviti, kad bude razoreno
grešno kupalište. A sad se opet pojavila pukotina, i ta bi djeca molila i
hodala u svečanim ophodima i zvonila zvonovima tražeći nebesku pomoć, i
svi bi ti glupani usahnuli i nestali, i nikome od njih ne bi palo na pamet, da
spuste u bunar ribarski konopac, ili da uđe u nj i utvrdi pravo stanje. Stare se
navike najteže iskorjenjuju ma ovom svijetu. One se nasljeđuju kao fizički
oblici i crte lica; a čovjek, koji bi u one dane mislio drukčije od svojih
predaka, bio bi sumnjiv i optužen, da se bavi protuzakonitim radom.

— Vratiti vodu u presahli bunar — rekoh redovniku — teško je čudo, no
prikazat ćemo, ako mojem bratu Merlinu ne uspije. Brat Merlin sasvim je
prosječan umjetnik, i to samo salonski čarobnjak, pa mu ne može uspjeti;
zapravo, nije vjerojatno, da će mu uspjeti, ali to nije sramota; čovjek, koji



može izvesti ovakvo čudo, zna dovoljno, da može voditi hotel.
— Hotel? Čini mi se, da nisam čuo . ..
— О hotelu? To je ono, što vi zovete konačište. Čovek, koji može izvesti

ovo čudo, može voditi konačište. Ja mogu izvesti to čudo, ja ću ga i izvesti,
ali vam ne ću zatajiti, da je to čudo, kod kojega treba tajanstvene moći
napregnuti do posljednje žice.

— Tu istinu ne zna nitko bolje od naše braće. Zapisano je, naime, da je u
ono doba to bilo strašno teško i da je trajalo godinu dana. Ipak, neka ti Bog
pomogne do uspjeha, i mi ćemo se za to moliti.

S poslovnog je gledišta dobro proširena vijest, da je posao težak. Mnoge
neznatne stvari učinjene so velikima pravom vrstom reklame. Redovnik je
uvjeren о težini ovoga pothvata, te će о tom uvjeriti i druge. U dva dana mora
se zabrinutost popeti do vrhunca.

О podne, na povratku kući, susretoh Sandy. Bila je kod pustinjaka.
— I ja bih htio onamo — rekoh. — Danas je srijeda. Zar danas nema

poslijepodnevne predstave?
— Što, gospodine?
— Poslijepodnevne predstave! Zar nije poslije podne otvoreno?
— Gdje?
— Kod pustinjaka, razumije se.
— Da li je kod njih otvoreno?
— Da, otvoreno. Zar to nije dovoljno jasno? Zar možda poslije podne

zatvaraju?
— Zatvaraju?
— Zatvaraju? .. . Da, zatvaraju. Što je tu neobično? Još nikad nisam

vidio takvu glupaču! Zar ništa ne razumijete? Drugim riječima, da li zatvaraju
daščare, završavaju igru, gase vatre ...

— Zatvaraju daščare, završa ...
— Ostavite, svejedno je, umarate se. Čini mi se, da ne možete razumjeti

ni najjednostavnije stvari.
— Htjela bih, gospodine, da te zadovoljim, i teško mi je, i žalostim se, što

to ne mogu, ali ja sam samo obična gospođica, koju nitko nije ništa učio.
Nikad nisam uronila u onu duboku vodu nauke, koja čovjeku daje udio u
onom najplemenitijem otajstvu, obdarujući ga poštovanjem u duševnim očima
običnoga smrtnika, koji zbog zapreke i nedostatka velikog posvećenja vidi u



svojoj neukosti samo znak onoga drugog nedostatka i gubitka, što ga ljudi
pokazuju milosrdnim očima u odjeći od kostrijeti, po kojoj je posut pepeo
teška jada, i tako, kad takav čovjek u tami svoga mozga naiđe na te zlatne
riječi goleme tajanstvenosti, no ono zatvaranje daščara i svršavanje igre i
gašenje vatre, on samo po milosti božjoj ne pukne od zavisti, što postoji
mozak, koji to može stvoriti, i jezik, koji može izreći tako veliko i
milozvučno čudo od govora, pa ako se dogodi prolazna zbrka u takvom
čednijem mozgu i nerazumijevanje božanskog značenja tih divnih riječi, nije
to razmetljivost, već blagost i istinitost, a to je prava srž poštovanja vrijednog
obožavanja, i ne treba je olako podcijeniti, no vi ste opazili tu vrst
raspoloženja i razumjeli ste, da bih ja htjela, a ne mogu, i da ne mogu i da ne
ću ni sada, niti ću ikada moći, niti bih mogla, niti bih htjela, premda bih
željela da mogu, i zato vas molim, da mi oprostite pogrešku, a vi ćete u
svojoj ljubaznosti i milostivosti oprostiti, moj dobri gospodaru i predragi
gospodine.

Nisam razumio, što je sve rekla — to jest sve pojedinosti — ali sam
razabrao njezine glavne misli, a i to je bilo dosta, da se zastidim. Nije bilo
pošteno, što sam upotrebio one tehničke izraze devetnaestoga stoljeća i
narugao se tom neškolovanom djetetu šestoga stoljeća zato, što nije mogla
razumjeti njihovo značenje. Ta ona se i pošteno trsila, koliko je god mogla, pa
nije njezina krivica, što nije mogla razumjeti izraze moje domovine. Ispričah
se, dakle, a onda se zadovoljno odšetasmo k pustinjačkim dupljima ugodno
razgovarajući, i bili smo bolji prijatelji no ikada.

Pomalo sam stao osjećati neko tajanstveno i strahovito poštovanje prema
toj djevojci. Čim bi ona krenula sa željezničke postaje, čim bi svoj vlak
upravila prugom onih svojih beskrajnih transkontinentalnih rečenica, u meni
bi se rodila misao, da stojim pred poštovanja vrijednom majkom njemačkog
jezika. To me se znalo dojmiti tako, da sam katkada, kad bi ona stala prazniti
koju od tih rečenica, tnesvijesno stao u pobožni stav i otkrio se; i da su riječi
bile voda, ja bih se zacijelo utopio. U nje bijaše sasvim njemački način —
što joj je god bilo na pameti, ona je morala izreći; bila to obična napomena,
ili propovijed, ili enciklopedija, ili ratna povijest, onaju je morala ugurati u
jednu rečenicu ili umrijeti. Kad god njemački književni jezik zaroni u
rečenicu, ne ćete ga ugledati prije, nego što s druge strane svoga Atlantika ne
izroni s glagolom u ustima.



Cijelo smo poslijepodne šetali od pustinjaka do pustinjaka, To je bio maj
neobični j i zvjerinjak. Čini se, da su se oni uglavnom natjecali u tom, kome
će uspjeti da bude najprljaviji, i tko će imati najbolje leglo gamadi. A vladali
su se i držali kao da su s uspjehom prezadovoljni. Jedan se pustinjak ponosio
time, što leži gol u blatu i dopušta, da ga kukci grizu i nesmetano bodu; drugi
je cijeli dan ležao naslonjen na klisuru, izložen divljenju mnoštva
hodočasnika, i molio; jedan je opet cijeli dan gol puzao četveronoške; jedan
je već godinama sa sobom vukao osamdeset funti željeza; jedan nije nikada
ležeći spavao, već je stojeći u trnju hrkao, dok su ga hodočasnici gledali;
neka žena, koja nije imala nikakve druge odjeće, osim svoje kose, posijedjele
od starosti, bila je od glave do pete crna od četrdeset i šestogdišnjeg svetog
suzdržavanja od vode. Skupovi hodočasnika buljili su sa strahopoštovanjem
u te neobične objekte i stajali diveći se i zavideći im zbog neokaljane
svetosti, kojom je te pobožne pustinjake obdarilo strogo nebo.

Prolazeći dođosmo do jednoga od najvećih. Taj je pustinjak bio osobito
slavan. Slava mu se proširila po cijelom kršćanskom svijetu. Plemeniti i
glasoviti ljudi putovali su iz najudaljenijih krajeva svijeta, da mu se poklone.
Njegov izložbeni prostor nalazio se u sredini najširega dijela doline, a trebalo
mu je mnogo prostora, da bi mogao primiti sve ono mnoštvo.

Stajao je na stupu, visokom šezdeset stopa, sa širokom platformom na
vrhu. Ono, što je sada radio, radio je tamo gore svakoga dana već dvadeset
godina — neprekidno je i brzo sagibao gornji dio tijela gotovo do nogu. Na
taj se način molio. Izmjerio sam sa štopericom: u dvadeset i četiri minute i
četrdeset i šest sekundi poklonio se tisuću dvije stotine i četiriput. Učini mi
se, da je šteta, što se ta snaga beskorisno gubi. To je naime bila najkorisnija
vrst pokreta u mehanici — pedalni pokret. Zabilježili to u bilježnicu s
namjerom, da jednoga dana za toga pustinjaka pričvrstim sustav elastičnih
konopaca, kojim bi pokretao stroj za šivanje. To sam kasnije i proveo, i on je
dobro služio pet godina. Za to je vrijeme izradio više od osamnaest tisuća
prvorazrednih platnenih košulja, to jest deset na dan. Dopustio sam, da radi i
nedjeljom, pa se posao i nedjeljom odvijao jednako kao i radnim danom; bila
bi šteta, da se ta snaga rasipa. Košulje me nisu stajale gotovo ništa, osim
nešto malo za platno — a to sam dobavljao sam, jer ne bi bilo pravo, da je
morao izrađivati i platno — ta prodavane su kao med hodočasnicima za dolar
i pol komad, što je po prilici odgovaralo cijeni petnaest krava ili čistokrvnih



trkaćih konja u zemlji Arthurovoj. Košulje su tamo smatrali savršenom
zaštitom od grijeha, a moji su ih vitezovi, s loncima boja i šablonama za
pisanje slova svagdje reklamirali tako, da u Engleskoj nije bilo klisure,
stijene ili zida, na kojima ne biste, već iz daljine od jedne milje, mogli
pročitati:

KUPUJTE PROIZVODE JEDINOG PRAVOG SVETOG
STILITA, 66 KOJI RADI POD POKROVITELJSTVOM

PLEMSTVA. PATENT PRIJAVLJEN.

Taj je posao donosio toliko novaca, da nisam znao kamo bih s njim. Kad
sam proširio posao, proizvodio sam robu dostojnu kraljeva, otmjeno rublje za
vojvotkinje i njima slične, s nabranim čipkama ispod prednjeg grotla i sa
smotanim donjim dijelom, s pernatim šavom povučenim prema zavjetrini, a
onda izvučenim natraške, sa zapucima i s trostrukim poluokretom u prednjoj
snasti s povezicom za oluju. Da, to je bila prvorazredna stvar.

Nekako u to vrijeme opazih, da je moj stroj počeo stajati samo na jednoj
nozi. Utvrdih, da s drugom nešto nije u redu. Zato stvorih dioničko društvo i
bacih dionice na tržište, pri čemu uzeh za dioničare Sira Borsa de Ganisa i
nekoliko njegovih prijatelja. Za pol godine stane stroj, i dobri svetac pođe u
mirovinu. On ju je i zaslužio, to treba priznati.

Kad sam ga prvi puta vidio, njegovo osobno stanje nije sasvim
odgovaralo ovom opisu. О tome možete pročitati u »Životima svetaca«. 67



XXIII

OBNOVA VRELA

U subotu о podne pođoh do bunara i stadoh promatrati. Merlin je još
uvijek palio prašak, mahao po zraku i brbljao mrmljajući nerazumljivo, no
činilo se, da je prilično utučen, jer mu, dakako, nije uspjelo ni da oznoji
bunar. Napokon rekoh:

— Ima li nade, druže?
— Eto, upravo pokušavam moćnim zaklinjanjem, koje je poznato

knezovima tajnog umijeća u zemljama Istoka. Ako ni to ne pomogne, onda
više ništa ne može pomoći. Mir, dok ne dovršim!

On proizvede oblak dima, koji zamrači cijeli kraj. Mora da je i
pustinjacima bilo veoma neugodno, jer je vjetar puhao prema njima i valjao
dim u gustoj magli prema njihovim dupljama. Pritom je izgovarao beskrajno
duge govore, savijao tijelo i pilio rukama zrak na najneobičniji način.
Dvadeset časaka poslije sruši se dašćući; bio je iscrpljen. Onda dođe opat s
nekoliko stotina redovnika i opatica; poslije njih stiže gomila hodočasnika,
stigoše i rojevi nahočadi. Sve ih je privukao dim, i svi su bili veoma
uzbuđeni. Opat zabrinuto zapita za uspjeh.

— Ako ikoji smrtnik — reče Merlin — može razbiti čaroliju, koja je
okovala ovu vodu, onda se to moralo dogoditi ovim, što sam upravo učinio,
ali nije uspjelo. Sad znam, da je istina ovo, čega sam se bojao. Taj je
neuspjeh znak, da je najmoćniji duh, što ga poznaju čarobnjaci Istoka i čije
ime nije nitko izgovorio, ostao živ, te je začarao ovaj bunar. Smrtnik, koji bi
mogao otkriti tajnu bunara, ne živi i nikada ne će živjeti, a bez poznavanja te
tajne, čarolija se ne može razbiti. Voda ne će teći nikada više, dobri oče.



Učinio sam sve, što je u ljudskoj moći. Dopustite mi, da odem.
Ovo, razumije se, prilično poklopi opata. On se okrene к meni. Na licu

mu se vidjela zaprepaštenost. Reče mi:
— Ćuli ste ga. Je li to istina?
— Samo djelomično.
— Dakle, ne sve! Što je od toga istina?
— Da je duh s ruskim imenom začarao bunar?
— Tako nam božjih rana, onda smo propali!
— Možda.
— Ali ne u svakom slučaju? Mislite, da nismo sasvim propali?
— Tako je.
— Prema tome, dakle, mislite, kad on kaže, da nitko ne može razbiti

čaroliju ...
— Da, kad on to kaže, govori ono, što nije sasvim točno. Uz neke uvjete

mogu pokušati da razbijem čaroliju ... to jest, ima malo nade... u uspjeh.
— Uvjeti?
— Oh, oni nipošto nisu teški. Evo ih: bunar i okolica bunara u površini

od pola milje mora biti pristupačna samo meni, i to počevši od danas, od
zalaza sunca do trenutka, kad ja povučem zabranu... i nitko bez moga
dopuštenja ne smije stupiti na to područje.

— To je sve?
— Da.
— I nije vas strah, da pokušate,?
— Oh, ni najmanje. Može čovjek, dakako, i ne uspjeti; a može i uspjeti.

Može se pokušati, i ja sam spreman pokušati. Jesu li moji uvjeti prihvaćeni?
— Ovi i svi drugi, koje stavite. U tom ću smislu izdati odredbu.
— Čekajte — reč Merlin i zlobno se nasmiješi. — Znate li, da onaj, tko

hoće razbiti čaroliju, mora znati ime duha?
— Da, znam njegovo ime.
— A da li znate i to, da nije dovoljno znati ime, već ga treba znati i

izgovoriti? Ha-ha! Znate li to?
— Da, znam i to.
— Znate! Zar ste ludi? Zar kanite izgovoriti to ime i umrijeti?
— Izgovoriti? Dakako. Izgovorio bih ga, kad bi bilo i waleško.
— Onda ste mrtav čovjek. Idem, da to javim Arthuru.



— Dobro. Uzmite svoju putnu torbu i pođite. Za vas je najbolje da odete
kući i da proričete vrijeme, Johne W. Merline.

To je bio udarac, i on se trgne, jer je bio najlošiji proricatelj vremena u
kraljevstvu. Kad je god uzduž obale dao postaviti znakove opasnosti, zacijelo
je sedmicama trajalo zatišje, a kad je prorekao lijepo vrijeme, lijevalo je kao
iz kabla. Ja sam ga, međutim, namjerno ostavio u uredu za vrijeme, da bih
potkopao njegovu slavu. Pa ipak, moja ga je napomena pogodila u živac:
umjesto da ode kući, da izvjesti о mojoj smrti, reče, da će ostati, kako bi
uživao u tom prizoru.

Naveče stigoše moja dva stručnjaka. Bili su prilično umorni, jer su
putovali dvostrukom brzinom. Sa sobom su doveli dvije tovame mazge i
donijeli sve, što sam trebao — oruđe, sisaljlku, olovnu cijev, grčku vatru, 68

svežnjeve velikih raketa, rimske svijeće, šarene vatrene čahure, električni
aparat i svu silu sitnica — sve što je potrebno za naj veličanstveni ju vrst
čuda. Pošto su pojeli večeru i odmorili se, pođosmo oko ponoći na šetnju po
tako potpunoj i savršenoj samoći, da je ona i nadmašila uvjete, što sam ih
postavio. Zaposjedosmo bunar i okolicu. Moji su momci bili vješti mnogim
stvarima, od obzidavanja bunara do izrađivanja matematičkih naprava, tako
da smo sat prije izlaza sunca potpuno popravili pukotinu u bunaru. Voda se
počela dizati. Onda spremismo u kapelicu naš vatromet, zaključasmo je, te
odosmo kući na spavanje.

Prije nego što je svršila podnevna misa, opet smo bili kod bunara; bilo je,
naime, još mnogo posla, a ja sam odlučio da još prije ponoći izvedem čudo, i
to s poslovnih razloga: ako je čudo, koje se izvodi u korist crkve, i na radni
dan mnogo vrijedno, onda je šesterostruko vrednije, ako ga izvedete u
nedjelju. U roku od devet sati voda se u bunaru digla do svoje običajne
razine, to jest, digla se do dvadeset i tri stope ispod ruba. Postavismo malu
željeznu sisaljku, jednu od prvih, što su izrađene u mojoj tvornici nedaleko
glavnog grada, izbuši-smo rupu u kamenoj spremnici, koja se nalazila izvan
bunarske ćelije, i umetnusmo komad olovne cijevi, koja je dopirala do vrata
kapelice i još izvirivala preko praga tako, da će vodu moći vidjeti sva ona
gomila ljudi, što sam je namjeravao u određeno vrijeme dovesti na ravnicu,
pred taj mali sveti humak.

Onda izbismo dno prazne bačve, postavismo bačvu na ravni krov



kapelice, gdje je pričvrstismo čavlima; u nju smo nasuli baruta za jedan palac
visine od dna, a zatim natrpasmo u bačvu raketa, koliko god ih je stalo, a
mogu vam reći, da ih je bio lijep broj. Žice elekrione džepne baterije
spojismo s barutom. Na svakom uglu krova smjestismo čitavo skladište
grčke vatre — na jednom uglu modru, na drugom zelenu, na trećem crvenu, a
na četvrtom grimiznu — te sve zajedo spojismo žicom.

Oko dvije stotine jarda od kapelice, na zaravanku, postavismo ogradu od
kolaca, visoku oko četiri stope, na nju položismo daske i sagradismo
platformu. Pokrismo je lijepim prostiračima, što smo ih u tu svrhu posudili, te
postavismo prijestolje za opata. Kad želite izvesti čudo za neke ljude, morate
pomno izraditi sve pojedinosti, koje mogu poboljšati dojam. Svaka
pojedinost mora biti istaknuta, da bi gledaocima udarila u oči. Glavnome
gostu morate prirediti što više udobnosti, a onda možete bezbrižno izvesti
djelo do kraja. Znam kako je to važno, jer poznajem ljudsku prirodu. Nikad
nije previše svečanosti, kad se izvodi čudo. To stoji muke i truda, a katkada i
novca, ali napokon i vrijedi. Dovedosmo dakle žicu do poda kapelice, a
odanle do platforme, gdje sakrismo baterije. Platformu i njezinu okolicu u
površini od stotinu četvornih stopa ogradismo konopcima, da spriječimo
pristup običnom mnoštvu, i posao je bio dovršen. Zamislio sam stvar ovako:
dolazak na predstavu u deset i trideset, početak točno u jedanaest i dvadeset
i pet. Rado bih ubirao i ulazninu, ali to, dakako, nije bilo moguće. Zapovjedih
svojim momcima, da budu već u deset u kapelici — prije nego što dođu
drugi — i da budu spremni, da sisaljku pravodobno stave u pogon tako, da
voda šikne. Onda pođosmo kući na večeru.

Vijest se о nesreći s bunarom za to vrijeme uvelike proširila. Posljednja
dva ili tri dana u dolinu se neprekidno valjala lavina ljudi. Donji dio doline
bio je golem logor; nema sumnje, imat ćemo punu kuću. Rano navečer obišli
su izviki-vači dolinu i najavili pokušaj izvedbe čuda, tako da je bilo svima
grozničavo zakucalo. Izvikivači su obznanili, da će opat i njegova službena
pratnja krenuti i stići na platformu u deset i trideset, do kojega časa mora sav
predjel doline, što je pod mojom zabranom, biti prazan; onda će prestati
zvonjava, i to će biti znak mnoštvu, da se smije približiti i zauzeti svoja
mjesta.

Stajao sam na platformi i bio sam spreman za doček. Pojavila se opatova
svečana povorka. Bila je mrkla noć, a zublje su bile zabranjene, pa povorku



nije bilo moguće vidjeti, dok nije stigla gotovo do ograde od konopaca. S
opatovom pratnjom dođe i Merlin i sjedne na jedno od prednjih sjedala.
Doista, bio je to čovjek od riječi. Ni mnoštvo, koje je bilo izvan zabranjenog
prostora, nije se najprije moglo vidjeti, no čim su utihnula zvona, poče
nadolaziti kao golem crni val, valjajući se neprestano gotovo pol sata; a onda
se val skamenio, te biste bili mogli miljama hodati po pločniku od ljudskih
glava.

Svečana dramatska stanka trajala je oko dvadeset časaka. Nju sam
unaprijed zamislio, da dojam bude snažniji. Želimo li postići utisak, moramo
gledaocima dati prilike, da do kraja osjete nestrpljivost. Napokon se začu
svečana latinska pjesma muškoga zbora: veličanstveni val melodije razli se u
noćnoj tišini. I to sam ja priredio; to je bio jedan od najboljih poteza, što sam
ih ikad zamislio. Kad je pjesma utihnula, ustadoh, raširih na dva časa ruke,
lica okrenuta prema nebu — to uvijek izaziva mrtvačku tišinu — a onda
polako i jezovito izgovorih sablasnu riječ, od koje su stotine zadrhtale.
Mnoge su se žene i onesvijestile. Izgovorio sam riječ:

CONSTANTINOPOLITANISCHERDUDEL-
SACKPFEIFENMACHERGESELLSCHAET! 69

U času, kad sam prostenjao posljednje slogove ove riječi, pritisnuh jedan
od električnih spojeva, i sablasno modro svijetlo obasja sve ono mračno
mnoštvo! Učinak je bio neizmjeran! Ljudi vrisnuše, žene poskakaše i stadoše
trčati na sve strane, čete nahočadi popadaše u nesvijest. Opat i redovnici
žustro se prekrižiše, a njihove se usnice stadoše micati u uzbuđenoj molitvi.
Merlin se svlada, no bio je očito zapanjen do nožnih palaca; takav početak
nije još nikada u životu vidio. Sad je bilo vrijeme, da počnem gomilati
učinke. Podigoh ruke i, kao u samrtnoj borbi, promrmljah ovu riječ:

NIHILISTENDYNAMITTHEATERKAESTCHENSPREN-
GUN GSATTENTATSVERSUCHUNGEN! 70

i upalih crveno svijetlo! Trebali ste čuti stenjanje i urlanje onog Atlantika
ljudi, kad se taj grimizni pakao sjedinio s modrim! Nakon šezdeset sekunda
viknuh:

TRANSVAALTRUPPENTROPENTRANSPORT-
TRAMPEL THIERTREIBERTRAUUNGS-

THRAENENTRAGOEDIE! 71



— i upalih zeleni plamen! Pošto sam čekao samo četrdeset sekundi,
raširih ruke i gromko uzviknuh razorne slogove ove riječi nad riječima:

MEKKAMUSELMANNENMASSENMENSCHEN-
MOERDER MOHRENMUTTER-
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i bljesnuh grimiznim blijeskom! Evo, četiri bijesna vulkana — crveni,
modri, zeleni, grimizni u isti mah — bljuvali su goleme oblake sjajnoga dima
i blistavim su danjim svijetlom duginih boja rasvijelili dolinu do
najudaljenijih granica. Čovjek je u daljini mogao vidjeti na tamnoj pozadini
neba onoga momka, što ukočeno stoji na stupu: njegovo je piljenje prvi put
nakon dvadeset godina stalo. Znao sam, da momci već stoje uz sisaljku i da
su spremni. Zato rekoh opatu:

— Vrijeme je, oče. Sada ću izgovoriti ono strahovito ime i zapovjediti
čaroliji, da nestane. Poduprite se i prihvatite se.

Onda viknuh narodu:
— Čujte, za jedan će časak ili nestati čarolije, ili je nijedan smrtnik ne će

razbiti. Kraj čarolije razabrat će svaki po tom, što ćete vidjeti, kako će iz
vrata kapelice šiknuti sveta voda.

Počekah nekoliko časaka, da bi se moja objava mogla proširiti i do onih u
posljednjim redovima, koji me nisu mogli čuti. Tada otvorih izvanrednu
predstavu, niz velikih prizora i kretnja, viknuvši:

— Sada zapovijedam okrutnom duhu, koji je zaposjeo sveti izvor, da u
zrak izbljuje sve paklene plamenove, koji su još u njemu, i da odmah razriješi
svoju čaroliju i nestane u pakao, gdje neka bude prikovan tisuću godina.
Zapovijedam mu to njegovim strahovitim imenom: BGWJJILLIGKK!

Onda upalih bačvu s raketama. Golemi vodoskok sjajnih vatrenih strelica
poleti u zrak, pišteći i zujeći, te se usred neba rasprši u oluji blistavih
dragulja! Strašni jecaji straha otmu se mnoštvu. Ti se jecaji odmah zatim
pretvoriše u divlji radosni krik: gomila ugleda lijepu, bistru, oslobođenu
vodu, što je potekla u sablasnom sjaju. Stari opat nije od suza i grča u grlu
mogao progovoriti ni riječi. Šutke me zagrlio i stisnuo.

To je bilo rječitije od govora, ali bilo je i opasnije u ovoj zemlji, gdje
liječnici nisu vrijedili ni prebite pare.

Sada je trebalo vidjeti one tisuće ljudi! Bacili su se u tu vodu i ljubili je,



ljubili i milovali, tepali joj i govorili, kao da je živi stvor, i nazivali joj
dobrodošlicu nježnim imenima, koja su davali ljubljenim bićima; kao da im je
ta voda prijatelj, koji se nakon duga izbivanja i neizvjesnosti opet vratio kući.
Da, bilo ih je divno gledati, i otada sam ih cijenio više nego prije.

Merlina sam poslao kući na nekoj daski. Srušio se kao odronjen brijeg,
kad sam izgovorio ono strahovito ime, i više se nije osvijestio. Nikad prije
još nije čuo to ime, kao i ja, no njemu se činilo, da je to pravo ime. Njemu bi
se svako brbljanje učinilo pravim govorom. Poslije je priznao, da ni vlastita
majka duhova ne bi to ime izgovorila bolje od mene. Nikada nije mogao
razumjeti kako sam to preživio, a ja mu nisam rekao. Samo mladi čarobnjaci
odavaju ovakve tajne. Merlin je tri mjeseca pokušavao pronaći tajanstveni
trik, Pokušavao je da izgovori to ime i da ostane živ, ali mu trik ostade
sakriven.

Kad sam pošao do kapelice, narod se otkri, s poštovanjem umaknu i
otvori mi širok put, kao da sam neko više biće — a to sam i bio. Toga sam
bio svijestan. Postavih noćnu izmjenu redovnika, uputih ih u tajne sisaljke i
odredih im posao, jer je bilo očito, da će većima ljudi ostati cijelu noć kraj
vode; a bilo je i pravo, da je dobiju koliko je god žele. Redovnicima se i ta
sisaljka činila priličnim čudom, pa su joj se silno divili; jednako su se divili i
njezinu neobičnom učinku.

To je bila neizmjerno velika noć. Puna slave. Jedva sam zaspao, kako
sam bio ponosan.



XXIV

ČAROBNJAK — SUPARNIK

Moj utjecaj u Svetoj dolini bio je sada golem. Trebalo ga je upotrebiti u
neku korisnu svrhu. Ta mi misao sinu narednoga jutra, kad sam ugledao
jednog od svojih vitezova, koji je radio u sapunarskoj struci, gdje jašući
dolazi u dolinu. Povijest kaže, da je u redovnika prije dva stoljeća bilo ovdje
toliko svjetovnoga duha, da su osjećali potrebu, da se peru. Možda se u
njima još nalazi ostatak toga bezbožnog raspoloženja. Upitah stoga jednoga
brata:

— Biste li se htjeli okupati?
On se strese pri toj pomisli. Pomislio je, da bi bunaru mogla zaprijetiti

opasnost. Ipak reče s mnogo osjećaja:
— To ne treba pitati bijednika, koji od svojega djetinjstva više nije

osjetio to blagoslovljeno osvježenje. Kad bi dao bog, da se mogu oprati! Ali
to ne može biti, čestiti gospodine, ne dovodite me u napast; to je zabranjeno.

Pritom je tako tužno uzdahnuo, da sam odlučio da s njega skinem barem
jedan dio njegova zemljišnog posjeda, pa makar potratio sav svoj utjecaj i
propao. Odoh, dakle, к opatu i zamolili, da mi da dopuštenje za ovoga brata.
On problijedje pri samoj pomisli na to. Ne 6u time reći, da ste to mogli
vidjeti, jer to, dakako, ne biste mogli vidjeti a da ga prije ne ostružete, no ja
sam ipak znao, da je problijedio: njegovo bljedilo bilo je ispod površine, za
debljinu korica knjige. On je, dakle, problijedio i zadrhtao:

— Ah, sine — reče — traži od mene što hoćeš, neka ti bude, dat ću ti od
srca rado... samo ne to, oh, ne to! Zar hoćeš opet da otjeraš svetu vodu?

— Ne, oče, to ne ću. Potajno sam doznao, da je bila zabluda, kad se u



ono doba mislilo, da je uređenje kupališta bio uzrok, što je vrelo presušilo.
Na starčevu se licu pokaza veliko zanimanje.
— Znam, da kupalište nije bilo krivo toj nesreći, već joj je uzrokom bio

sasvim drugi grijeh.
— To su hrabre riječi i dobrodošle, ako su istinite.
— Istinite su. Dopustite, da nanovo sagradim kupalište, oče. Dopustite,

da ga sagradim, i izvor će vječno teći.
— Obećajete li to? . . . Obećajete li? Recite ... recite, da to obećajete!
— Obećajem.
— Onda ću se ja prvi okupati! Ne oklijevajte ... na posao. Ne oklijevajte,

ne oklijevajte, idite.
Ja i moji momci odmah se dadosmo na posao. Ruševine staroga kupališta

nalazile su se u podrumskim prostorijama samostana. Nije nedostajao ni
jedan kamen. Iz svetoga straha nije ih stoljećima nitko ni dirnuo, kao da su
bile proklete. Za dva dana bilo je sve u redu; kupalište je bilo napunjeno
vodom, nalik na jezerce čiste bistre boje, u kojem si mogao i plivati, a voda
je osim toga i protjecala. Ulazila je i izlazila kroz stare cijevi. Stari opat
održa riječ: prvi je pokušao. Cm i drhtav uđe u vodu. Cijela je crna družba
zabrinuto i prestrašeno čekala. On izađe bijel i radostan, i igra je bila
dovršena! Još sam jednu pobjedu zapisao na svoj račun.

Izvojevali smo dobru pobjedu u Svetoj dolini, i bio sam veoma
zadovoljan. Sada sam bio spreman da odem, ali mi se dogodi neprilika.
Prehladih se, pa opet oživje moja stara prikrivena kostobolja. Izabrala je,
dakako, moje najslabije mjesto i tamo se smjestila. To je bilo mjesto, na koje
je opat položio svoju ruku kad me zagrlio i stisnuo, da mi zagrljajem dokaže
svoju zahvalnost.

Kad sam napokon ustao, bio sam sjena, no svi su prema meni bili puni
pažnje i ljubaznosti, i to mi vrati životnu radost, a to je bio pravi lijek, koji
rekonvalescentu brzo donosi zdravlje i snagu; tako sam se brzo oporavio.

Sandy se sasvim iscrpla njegovanjem, te odlučih da sam krenem na put, a
nju da ostavim zbog odmora u samostanu opatica. Namjeravao sam da se
prerušim u seljačkoga slobodnjaka i da sedmicu ili dvije pješačim zemljom.
To bi mi pružilo priliku, da pod jednakim uvjetima živim među pripadnicima
najnižeg i najsiromašnijeg staleža slobodnih građana. Drugoga načina nije
bilo, da savršeno upoznam njihov svakidanji život i primjenu zakona. Kad bih



među njih došao kao otmjen gospodin, naišao bih na pregrade i obzire, koji bi
me isključili iz njihovih radosti i briga, pa ne bih prodro vanjsku ljusku.

Jednoga dana pođoh u šetnju, da ojačam mišice za svoje putovanje.
Uspeh se na brežuljak, koji je zatvarao sjeverni kraj doline. Tu otkrih umjetni
otvor u niskoj klisuri i ustanovili, da je to dom nekoga pustinjaka, što su mi
ga često pokazivali iz daljine, jer je duplje pustinjakovo bilo na glasu zbog
nečistoće i jednostavnosti. Znao sam, da mu je nedavno ponuđeno
namještenje u velikoj Sahari, gdje su lavovi i pustinjske mušice osobito
privlačivo oteščavale život pustinjaka, i on se odselio u Afriku. Pomislih
stoga, da bih mogao pogledati, da vidim odgovara li unutrašnjost doista
njegovoj slavi.

Bio sam veoma iznenađen: prostorija je bila nedavno pometena i
očišćena. A čekalo me još jedno iznenađenje. Iz dubine mračne spilje začuh
zveckanje malog zvonca i ovaj zov:

— Halo, centrala! Je li tamo Camelot? Čuj, neka ti se obraduje srce,
vjeruj čudu, kad se ono neočekivano pojavi na nemogućim mjestima ... Tu je,
osobno, njegovo veličanstvo Majstor. Čut ćeš ga vlastitim ušima!

To je bio osnovni preokret. Kakva zbrka neobičnih ne-skladnosti! Kakvo
hirovito sjedinjenje protivnosti i nespojivosti! Dom lažnog čuda, duplje
srednjovjekovnoga pustinjaka postalo je telefonski ured!

Telefonist stupi na svijetlo, i ja prepoznadoh jednog od svojih mladića.
Upitah:

— Otkad je tu, Ulfiuse, uvedena telefonska služba?
— Tek od ponoći, ako dopustite, plemeniti gospodine Majstore. U dolini

smo vidjeli mnogo svijetla, pa smo mislili, da je tu potrebno urediti postaju.
Gdje ima toliko svijetla, mora da je prilično veliki grad.

— Prilično točno. To nije grad u običnom smislu, ali je na svaki način
prilično naselje. Znate li gdje se nalazite?

— Nisam imao vremena, da se za to zanimam: kad je, naime, moja družba
pošla za svojim poslom, ostavivši mene u službi, morao sam se odmoriti, a
mislio sam, da se raspitam za 'ime mjesta, kad se probudim, i da ime javim u
Camelot, da ga tamo zapišu.

— Dakle, ovo je Sveta dolina.
To ga nije dirnulo. Mislim, da mu ime nije kazalo ništa, premda to nisam

očekivao. On samo reče:



— Javit ću tako.
— Hm, sva okolica bruji о nedavnom čudu, što se tu zbilo! Zar niste о

tom čuli?
— Ah, sjetite se, da mi putujemo noću, da se klonimo razgovora sa

svakim. Ne znamo ništa osim onoga, što saznamo telefonom iz Camelota.
— Pa oni znaju sve о tom. Zar vam oni nisu ništa rekli о velikom čudu

obnove svetoga vrela?
— Oh, to? To jesu. Ali ime ove doline strahovito se razlikuje od imena

one; doista, više se ni ne može razlikovati. . .
— Kako joj je, dakle, ime?
— Smetna dolina.
— Sad mi je jasno. Dođavola i telefon. To je pravi đavao, što se tiče

prenošenja sličnih glasova, koji su tako čudesno različiti od smisla. Ali ne
smeta, sad znate ime mjesta. Zovite Camelot.

On to učini i pozove Clarencea. Ugodno je bilo čuti opet glas toga
mladića. Kao da sam kod kuće. Nakon pozdrava i kratkog razgovora о mojoj
nedavnoj bolesti upitah ga:

— Što je novo?
— Kralj i kraljica i mnogi s dvora upravo odlaze u vašu dolinu, da se

pobožno poklone vodi, što ste je oživjeli, da se očiste od grijeha i da vide
mjesto, gdje je pakleni duh bljuvao paklenu vatru prema oblacima . .. Ako
pažljivo slušate, možete čuti kako namigujem i kako se smješkam, jer sam ja
izabrao taj plamen u našem spremištu i otpremio ga po vašem nalogu.

— Da li kralj poznaje put ovamo?
— Kralj? . . . Ne, a valjda i nitko drugi u njihovu kraljevstvu, no vodit će

ga momci, koji su vam pomagali pri čudu, pokazat će mu put i pronaći mjesta
za podnevni odmor i spavanje noću.

— Kad će stići ovamo?
— Trećega dana u polovici poslijepodneva ili kasnije.
— Ima li još što novo?
— Kralj je počeo stvarati stalnu vojsku, kako ste mu savjetovali; jedna je

pukovnija potpuna i popunjena časnicima.
— Šteta! Tu sam ja htio da imam glavnu riječ. U kraljevstvu postoji samo

jedan skup ljudi, koji su sposobni da budu časnici u stalnoj vojsci.
— Da. .. i začudit ćete se, kad saznate, da nijedan od West-Pointovaca



nije u toj pukovniji.
— Što kažeš? Zar je to ozbiljno?
— Istina je, što kažem.
— Hm, to me zbunjuje. Tko je izabran i kako? Natječajni ispit?
— Ne znam, doista, kako. Znam samo . . . svi su časnici plemenita roda i,

kako vi to kažete, rođeni glupani.
— Tu nešto nije u redu, Clarence.
— Tješite se; oba kandidata za poručnički čin . . . obojica mladi

plemići... dojahat će ovamo s kraljem ... i ako se samo strpite, čut ćete kako
ih ispituju.

— To su korisne vijesti. Ugurat ću na svaki način jednoga West-
Poiintovca. Odmah pošaljite glasnika u školu s porukom. Neka ne štedi
konje, mora biti tamo večeras prije zalaza sunca, i neka kaže...

— To nije potrebno. Dao sam školu spojiti podzemnim kabelom.
Dopustite, spojit ću vas sa školom.

Kako je to lijepo zvučilo! U ovoj atmosferi telefona i brzoga spoja s
dalekim mjestima osjetih opet dah života nakon dugoga gušenja. Osjetih,
kako me ova zemlja sve ove godine punila jezovitom, tupom, beživotnom
stravom, i kako mi je mozak već bio ukočen a da to nisam ni opazio, jer sam
se na to bio gotovo navikao.

Predstojniku akademije priopćih svoju zapovijed osobno. Zamolih ga
ujedno, da mi pošalje nešto papira, nalivpero i koju kutiju šibica. Bio sam sit
nedostajanja tih potrepština. Sad ih mogu imati, jer neko vrijeme ne ću nositi
oklop, pa ću moći da ih držim u džepovima.

Vrativši se u samostan, naiđoh na nešto zanimljivo. Opat i njegovi
redovnici bili su skupljeni u velikoj dvorani. Divili su se kao djeca prateći s
povjerenjem predstavu nekoga čarobnjaka, što je upravo stigao. Odjeća mu
je bila krajnje fantastična, raskošna i luda kao odjeća indijanskoga vrača.
Cerio se, mrmljao je, mahao rukama i crtao tajanstvene znakove u zraku i na
podu — kao obično, znate. To je bio neki slavni čovjek iz Azije — tako je
rekao, i to je bilo dovoljno. Ovakav dokaz vrijedio je kao zlato i svagdje su
ga uvažavali bez prigovora.

Kako je jednostavno i jeftino biti pod takvim uvjetima velik čarobnjak!
Njegov je specijalitet bio da pogađa što bilo tko na zemaljskoj kugli sada
radi, ili što je ikada u prošlosti radio, ili što će ikada u budućnosti raditi. On



upita, da li bi tko želio znati, što sada radi car Istoka. Blistave oči i radosno
trljanje ruku bio je jasan odgovor — ovo poštovano mnoštvo htjelo je znati,
čime je car upravo sada zaposlen. Varalica učini još nekoliko smiješnih
kretnja, a onda ozbiljno izjavi:

— Veliki i moćni car Istoka u ovaj čas stavlja nekom svetom prosjaku-
redovniku na dlan novac ... jedan, dva, tri komada, i svi su srebrni.

Mrmljanje i usklici divljenja začuše se sa svih strana.
— Čudesno!
— Divno!
— Koliko treba učenja, koliko truda, da se postigne ovakva divna moć!
Da li žele znati što radi vrhovni gospodar Indije? Da. On im reče, što radi

vrhovni gospodar Indije. Onda im ispripovjedi, što radi egipatski sultan, i
čime se bavi kralj dalekih mora. I tako dalje, i tako dalje. Sa svakim novim
čudom sve je više raslo začuđenje zbog njegove točnosti. Mislili su, da će
jednom zacijelo pronaći koju njegovu slabu točku, ali ne, oin uopće nije
oklijevao, uvijek je sve znao, i to nepogrešivo točno. Vidjeh, da će moje
prvenstvo stradati, ako se to tako nastavi; vidjeh da će mi ovaj momak
preoteti sljedbenike, i da ću ostati na suhu. Moram mu zabiti klin, i to odmah.
Rekoh:

— Ako smijem upitati, veoma bih rado saznao što radi određena osoba.
— Slobodno recite. Odgovorit ću vam.
— Možda će to biti teško .. . možda i nemoguće.
— Moje umijeće ne poznaje tu riječ. Što je teže, to je sigurnije, da ću

vam reći.
Vidite, pokušao sam pobuditi zanimanje. Ono je već prilično poraslo; to

se moglo razabrati po ispruženim vratovima i napol suzdržanom dahu.
Dovedoh zanimanje do vrhunca:

— Ako ne pogriještite ... ako mi odgovorite po istini ono, što želim znati .
.. dat ću vam dvije stotine srebrnih реппуја.

— Blago je moje! Reći ću vam što želite saznati.
— Onda mi recite, što sad radim svojom desnom rukom.
— Ah-ah!
Cijeli skup iznenađeno udahne zrak. Nitko se u mnoštvu još nije dosjetio,

da je najjednostavnije pitati о nečemu, što nije udaljeno deset tisuća milja.
Čarobnjak je bio teško pogođen. To je bilo nešto, što mu se još nikad nije



dogodilo, i to mu začepi usta. Nije znao što da odgovori. Bio je zapanjen,
smeten, nije mogao izustiti ni riječi.

— Dakle — rekoh — što čekate? Zar je moguće, da možete odmah
odgovoriti, ako se pita, što radi netko na drugom kraju zemlje, a ne možete
reći, što radi osoba, koja od vas nije udaljena ni tri jarda? Ljudi iza mene
znaju što upravo radim desnom rukom . . . oni će potvrditi, ako točno kažete.

On je još uvijek bio nijem.
— Dobro, dakle, reći ću vam, zašto ne odgovarate; zato, što ne znate. Vi

da ste čarobnjak! Dobri prijatelji, taj skitnica je obična varalica i lažljivac!
Redovnici se zabrinuše i uplašiše. Nisu bili navikli da čuju gdje se

takvim imenima psuje takvo strahovito biće, i nisu znali kakve mogu biti
posljedice toga. Zavlada mrtvačka tišina; sve ih zaokupiše praznovjerne zle
slutnje. Sada čarobnjak stane napinjati svoju pamet, a kad mu se na licu
pojavi lagan, bezbrižan smiješak, svi odahnuSe, jer je to bio znak, da nije
opasne volje.

— Lakoumni govor te osobe — reče — oduzeo mi je dar govora. Znajte
svi, ako to možda tko ne zna, da se čarobnjak mojega položaja ne misli
poniziti i baviti se kim bilo. On se bavi samo kraljevima, knezovima,
carevima, onima, koji su rođeni u grimizu, i samo njima. Da ste me upitali što
radi veliki kralj Arthur, to bi bilo nešto drugo, i ja bih vam odgovorio, no
djela podanika mene ne zanimaju.

— Oh, ja vas nisam razumio. Mislio sam, da ste rekli, da možete
pogoditi, što »bilo tko« radi, pa sam pretpostavljao, da »bilo tko« znači .. .
eto, bilo tko, to jest svatko.

— To sam i rekao... svatko, tko je visoka roda, a još bolje ako je
kraljevskoga roda.

— To je, čini mi se, veoma dobro — reče opat, koji je držao, da je sada
zgoda, da izgladi stvar i da otkloni nesreću — jer se ne bi priličilo, da takav
divan dar bude upotrebljen za to, da otkriva djelovanje nižih bića, bića koja
nisu rođena nedaleko vrhova. Naš kralj Arthur . . .

— Hoćete li čuti о njemu?
— S najvećom radošću i zahvalnošću.
Svi su opet bili puni poštovanja i zanimanja, ti nepopravljivi idioti!

Napeto su promatrali zaklinjanje, a mene su gledali kao da kažu: »Sto sad
kažete na to?« Uto čarobnjak izjavi:



— Kralj je umoran od lova, te već dva sata leži u svojem dvoru i duboko
spava bez snova.

— Bog ga blagoslovio! — reče opat i prekriži se. — Neka mu taj odmor
okrijepi tijelo i dušu.

— To bi moglo biti — rekoh — kad bi spavao, ali kralj ne spava, već
jaše.

Evo opet neprilike — spor о vjerodostojnosti. Nitko nije znao komu bi
vjerovao; ipak je preostalo još nešto od moje slave. Čarobnjak se podrugljivo
nasmiješi i reče:

— Gle, vidio sam već mnoge velike vrače, proroke i čarobnjake, no nikad
još nisam vidio čarobnjaka, koji bi dokono sjedeći mogao vidjeti srž stvari da
sebi ne pomogne kakvim čaranjem.

— Valjda ste živjeli u šumama, pa vam je zato mnogo toga izmaklo. I ja
se služim čaranjem, kao što ova dobra braća znaju ... no samo kad je
potrebno.

Ako se radi о zajedljivosti, držim, da mi nema ravna. Klipan se od tog
udarca stane vrpoljiti. Opat upita za kraljicu i dvor, te dobije ovaj odgovor:

— Svi spavaju, jer ih je svladao umor, kao i kralja.
— To je opet laž — rekoh. — Polovica dvora se zabavlja, a kraljica i

druga polovica ne spavaju, već jašu. No možda biste nam mogli opširnije
reći, kamo su pošli kralj, kraljica i ostali, što jašu s njima?

— Oni sada spavaju, kako sam rekao; a sutra će odjahati i poći na
putovanje prema moru.

— A gdje će biti prekosutra navečer?
— Daleko, sjeverno od Camelota, i prevalit će polovicu namjeravanog

putovanja.
— To je opet laž, pogreška od stotinu i pedest milja. Njihovo putovanje

ne će biti izvršeno samo do polovice, već cijelo, i oni će biti tu, u ovoj dolini.
To je bio sjajan pogodak! Opat i redovnici se uzbude, a čarobnjak se

poljulja u temeljima. Ja nastavih:
— Ako kralj ne bi došao, jahat ću na drvenoj motki; ako pak dođe,

posadit ću vas na motku.
Sutradan pođoh u telefonski ured i utvrdih, da je kralj, putujući, prošao

kroz dva grada. Narednoga dana provjerih njegovo napredovanje na isti
način. Nikomu nisam rekao ništa. Izvještaj trećega dana pokaza, da će kralj



stići oko četiri sata poslije podne, ako nastavi put istom brzinom. Nigdje se
još nitko nije zanimao za njegov dolazak; činilo se, da nema nikakvih
priprema za dostojan doček; doista, neobična stvar. Tomu je mogao biti
razlog samo jedno: onaj me čarobnjak zacijelo potkopao. To je bila istina.
Upitao sam о tom svoga prijatelja redovnika, i on mi reče, da jest, da je
čarobnjak izveo još neke čarolije i utvrdio, da je dvor odlučio da uopće ne
putuje, već da ostane kod kuće. Zamislite ovo! Vidite, koliko vrijedi slava u
ovoj zemlji. Ti su ljudi vidjeli, da sam izveo najljepšu čaroliju u povijesti,
jedinu koja doista vrijedi, a evo, odmah su pristali uz pustolova, koji svoju
moć može dokazati samo golim riječima.

Ipak ne bi bila dobra politika, kad bih dopustio, da kralj dođe bez
svečana dočeka i buke. Zbubnjah, dakle, povorku hodočasnika, dimom
istjerah gomilu pustinjaka iz njihovih duplja, te ih sve u dva sata potjerah na
doček kralja. I to je bilo sve. Opat je bespomoćno bjesnio zbog poniženja,
kad sam ga odveo na balkon i pokazao mu ulazak državnoga poglavara, pri
kojemu nije bilo nijednoga redovnika, da mu zaželi dobrodošlicu, ni znaka
života, ni radosnog zvuka zvona, da ga obraduje. On samo pogleda i
pobjegne, da se sabere. U narednom trenutku bijesno zagrmješe zvona. Sve
zgrade stadoše rigati redovnike i opatice, koji u rojevima pojuriše ususret
povorci. S njima je bio onaj čarobnjak — jašući, po opatovu nalogu, na
motki; njegov ugled ode dođavola, a moj opet poraste do neba. Da, u toj
zemlji može čovjek uzdržati svoj zaštitni znak na visini, samo ne smije mimo
i dokono sjediti. Čovjek mora neprestano biti na palubi, i posao držati na
oku.



XXV

NATJEČAJNI ISPIT

Kad bi kralj putovao zbog promjene zraka ili oporavka, ili kad bi pošao u
pohode kojem udaljenom plemiću, kojega je želio upropastiti troškovima
svojega boravka, uvijek je s njim putovao dio državne uprave. To je u ono
doba bio običaj. Povjerenstvo, kojemu je bio povjeren ispit kandidata za
vojničke položaje, došlo je s kraljem u Dolinu, premda je svoj posao moglo
isto tako obaviti i kod kuće. Premda je taj pohod za kralja značio samo
ferijalni izlet, ipak je on i tu obavljao dio svojih službenih dužnosti. Liječio
je, kako je bilo uobičajeno, bolesti dodirom, a pred vratima je о izlazu sunca
održavao sudovanje i vodio sudske rasprave, budući da je on bio i vrhovni
sudac kraljevskoga suda.

Kao sudac bio je sjajan. Bio je mudar i čovječan, i očito je radio
najpoštenije i najbolje — koliko je to dopuštala njegova prirodna vrlina. Bila
je veoma ograničena. Njegova vrlina — mislim, njegov odgoj, često je
utjecao na njegove presude. Kad bi god nastao spor između plemića ili
uglednika i koje osobe nižega roda, kraljeva bi sklonost i saučešće —
svijesno ili nesvijesno — uvijek bilo na strani višega staleža. A nije ni moglo
da bude drukčije. Grubo djelovanje ropstva na moralne predodžbe gospodara
robova poznato je i priznato na cijelom svijetu, a povlašteni stalež, plemstvo,
samo je rulja gospodara robova, nazvanih drugim imenom. To zvuči ružno, ali
neka se zato nitko ne uvrijedi — pa ni plemići — osim ako je sama činjenica
uvreda; ta izjava, naime, samo utvrđuje činjenicu. Najodbojnija je u ropstvu
sama stvar, a ne njezino ime. Treba samo da čujete kojega plemića gdje
govori о staležu, koji je niži od njega, pa da upoznate — doduše samo s



malim izmjenama — pravo lice i način gospodara robova; a u tom i jest duh i
grubost gospodara robova. U oba slučaja ovo su posljedice istog uzroka:
stare i prirođene navike posjednika, da sebe smatra višim bićem. Kraljeve su
presude često sadržavale nepravednosti, no to je bila samo krivnja njegova
odgoja, njegovih prirođenih i nepromjenljivih sklonosti. On je bio jednako
nesposoban za sudačku službu, kao što bi prosječna majka bila neprikladna
da dijeli mlijeko gladnoj djeci u doba gladi; njezina bi djeca uvijek prošla
malo bolje od ostale.

Pred kralja iznesoše veoma neobičan slučaj. Neka mlada djevojka,
siroče, koja je posjedovala znatno imanje, udala se za pristaloga mladića, koji
nije imao ništa. Djevojčino se imanje nalazilo na području crkvene vlasti.
Biskup te biskupije, oholi izdanak visokoga plemstva, zahtijevao je djevojčin
posjed s obrazloženjem, da se ona potajno udala i tako prevarila crkvu za
jedno od njezinih vlasteoskih prava — za već navedeno »le droit du
seigneur«. Kazna zbog te uskrate ili izbjegavanja bila je zapljena. Djevojka
se branila, da je nosilac vlasteoske vlasti biskup, i da je to osobito pravo, о
kojemu je riječ, neprenosivo, pa ga mora iskoristiti sam vlastelin, ili će ostati
neiskorišteno, te da napokon jedan od starijih zakona same crkve izričito
jsključuje biskupa od izvršenja toga prava. To je doista bio neobičan slučaj.

Podsjetio me na ono, što sam u mladosti čitao о duhovitosti, kojom su
londonski gradski vijećnici došli do novca za gradnju gradskog doma. Tko se
nije pričestio prema anglikanskom 73 obredu, nije se mogao natjecati za
mjesto londonskoga suca. Disenteri 74 nisu, dakle, mogli biti birani; oni se
nisu mogli natjecati, sve da su i bili pozvani da se natječu, a nisu mogli ni
primiti službu, kad bi bili i izabrani. Gradski vijećnici, koji su zacijelo bili
prerušeni Yankeeji, izmislili su tada ovo lukavstvo: donijeli su odredbu, koja
je svakomu, tko ne bi htio da se natječe za mjesto suca, nametala kaznu od
četiri stotine funti, a svakomu, tko nakon izbora za suca ne bi htio da nastupi
službu, kaznu od šest stotina funti. Onda su se dali na posao i izabrali svu
silu disentera, sve jednoga za drugim. To su radili tako dugo, dok nisu
sakupili petnaest tisuća funti u kaznama; ponosni gradski dom stoji tamo i
danas, te podsjeća stidljivog građanina na onaj davni i tužni dan, kad se u
London uvukla družba Yankeeja i odigrala igru, koja je njihovu rodu dala
jedinstven i'sumnjiv glas među svim dobrim i pobožnim ljudima na svijetu.



Djevojčin mi se razlog činio snažnim, no biskupov je razlog bio jednako
snažan. Nisam se mogao domisliti, kako će se kralj izvući iz te stupice, no on
se izvukao. Evo njegove odluke:

— Zaista ne nalazim u tom nikakve poteškoće; stvar je jednostavna kao
dječja igra. Da je mlada nevjesta, kako joj je bila dužnost, obavijestila
svojega lenskog gospodara, gospodina i zaštitnika biskupa, ne bi pretrpjela
nikakva gubitka, jer bi navedeni biskup mogao dobiti oprost, koji bi mu
privremeno omogućio vršenje njegovog navedenog prava, i tako bi ona
zadržala sve, što je imala. Ona, međutim, nije izvršila svoju glavnu dužnost, i
zato gubi sve: tko se drži za konop i vlastitom ga rukom prereže, mora pasti;
nije isprika, da je ostatak konopa ostao neoštećen, i ona će razumjeti, da je
taj ostatak ne će spasiti. Obrana ove žene jadna je, bogami, od početka. Zato
je zaključak suda, da ona gubi vlastitom krivnjom svoj imutak do
posljednjega novčića u korist navedenoga gospodina biskupa; osim toga
dužna je da snosi troškove. Naredni!

To je bio tužan svršetak divnih dana, koji nisu potrajali ni tri mjeseca.
Jadni mladi stvorovi!

Živjeli su ta tri mjeseca ispijajući sve zemaljske užitke. Njihova odjeća,
nakit, što su ga nosili, sve je bilo lijepo i birano, koliko je to najoštroumnije
natezanje zakona о raskoši dopuštalo ljudima njihova staleža. U toj lijepoj
odjeći izišli su iz sudnice — ona plačući na njegovu ramenu, a on kušajući da
je utješi riječima nade, koje su se pretvarale u glazbu očaja. Pošli su u svijet,
bez kuće, bez postelje, bez kruha; doista, ni prosjaci uz put nisu bili tako
siromašni kao oni.

Kralj se, dakle, izvukao, nema sumnje, na zadovoljstvo crkve i ostaloga
plemstva. Ljudi pišu mnoge lijepe i uvjerljive tvrdnje u korist monarhije, no
ostaje činjenica, da okrutni zakoni nisu mogući u državi, u kojoj svatko ima
pravo glasa. Arthurov je narod dakako bio slaba građa za republiku, jer ga je
tako dugo ponizivala monarhija; a ipak bi i taj narod imao dosta pameti, da
brzo svrši sa zakonom, što ga je kralj upravo bio primijenio, kad bi о tom
zakonu odlučivao punim i slobodnim pravom glasa. Jedan je izričaj u
ljudskim ustima postao tako svagdanjim, da je, čini se, dobio smisao i
značenje, kakvo mu je dala upotreba. Kaže se, da je ovaj ili onaj narod
»sposoban da sam vlada sobom«. Neizrečeni je smisao toga, da postoji, ili je
postojao, narod, koji nije bio sposoban za to — koji nije bio sposoban da



vlada sam sobom onako, kako su bili ili bi bili sposobni njime upravljati neki
samozvani stručnjaci. Majstorski umovi svih naroda, u svako doba, u
velikom su broju nikli iz naroda i samo iz naroda — ne iz njegovih
povlaštenih staleža. Zato i nije važno kakav je bio intelektualni stupanj
naroda, da li je bio visok ili nizak; jezgra njegove sposobnosti bila je u dugim
nizovima njegovih bezimenih i siromašnih ljudi, i zato nijednom narodu nije
svanuo dan a da ne bi imao obilno gradiva, da sam sobom upravlja. Ovo
potvrđuje opće poznata činjenica: i najbolje upravljana, najslobodnija i
najprosvjećenija monarhija uvijek zaostaje za najboljim stanjem, što ga može
postići sam narod. To vrijedi za sve slične vladavine nižega, pa i najnižega
stupnja.

Kralj Arthur je, mimo moje očekivanje, ubrzao rješenje pitanja vojske.
Nisam mislio, da će u toj stvari išta poduzeti, dok ja budem na putu. Zato i
nisam izradio nikakav nacrt propisa s uvjetima za stjecanje časničkih činova,
samo sam napomenuo, da bi bilo mudro, kad bi svaki natjecatelj bio
podvrgnut strogom i temeljitom ispitu. Potajno sam, međutim, namjeravao
sastaviti popis vojničkih preduvjeta, kojih ne bi imao nitko osim mojih West-
Pointovaca. To sam trebao učiniti prije svojega odlaska, jer se kralj tako
oduševio zamisli о stalnoj vojsci, da nije mogao dočekati, već se odmah dao
na posao, pa je sastavio ispitni red, kakav je mogao izmisliti svojom glavom.

Bio sam nestrpljiv, htio sam da saznam u čemu se taj ispit sastoji, a i da
kažem koliko je bolji onaj ispitni red, što ću ga predložiti ispitnom
povjerenstvu. Rekoh to kralju i pod-jarih njegovu radoznalost. Kad se
povjerenstvo sakupilo, uđoh s kraljem, a za nama dođoše natjecatelji. Jedan
od njih bio je moj najbolji West Pointovac, a s njim je bilo nekoliko profesora
s moga West Pointa.

Kad sam ugledao povjerenstvo, nisam znao, da li bih plakao ili se smijao.
Predsjednik je bio onaj dostojanstvenik, koji je kasnijim stoljećima poznat
pod imenom Norroy, starješina Ureda za grbove! 75 Ostala dva člana bili su
nadstojnici u njegovu uredu, a sva su trojica, dakako, bili svećenici. Svi
činovnici, koji su morali znati čitati i pisati, bili su svećenici.

I? obzira prema meni najprije pozvaše mojega kandidata. Predsjednik
povjerenstva zapita ga svečano i službeno:

— Ime?



— Malease.
— Sin?
— Websterov.
— Webster .. . Webster. Hm ... ne mogu se sjetiti tog imena. Položaj?
— Tkalac.
— Tkalac! .. . Zaboga!
Kralj se stresao od glave do pete; jedan se činovnik onesvijestio, a ostali

nisu bili daleko od toga. Predsjednik se sabere i ogorčeno reče:
— To je dosta. Nosite se.
No ja se obratih kralju. Zamolih, da bi ipak ispitali mojega kandidata.

Kralj pristane, no povjerenstvo, koje se sastojalo od same blagorodne
gospode zamoli kralja, da ih poštedi od poniženja, da ispituju tkalčeva sina.
Znao sam, da oni premalo znaju, da bi ga uopće ispitivali, pa se priđružih
njihovoj molbi, te kralj prenese njihovu dužnost na moje profesore. Pripremio
sam školsku ploču, pa je postaviše, i cirkus počne. Lijepo je bilo slušati
kako je mladić prikazivao ratno umijeće i potanko razjašnjavao bitke i
opsade, opskrbu, transport, miniranje i protivminiranje, višu taktiku, višu i
nižu strategiju, službu znakova, pješaštvo, konjaništvo, topništvo, zatim sve о
opsadnim topovima, о poljskim topovima, о Gatlingovim 76 topovima, о
spiralnim cijevima, о glatkim cijevima, о vježbama s puškom i pištoljem. Od
svega toga, znate, nisu, ti morski pauci razumjeli ni riječi — i lijepo je bilo
gledati mladića kako na ploči kredom riše teške matematičke sne, od kojih bi
oglušili i anđeli, i kako je sve to radio s lakoćom. Znao je sve о pomrčini
Sunca i о kometima, о suncostaju i о zvijezdama, о prosječnom dobu i о
zvjezdanom dobu, о dobu objeda i spavanja, i о svemu, što se nalazi iznad
oblaka i ispod njih, čime' ćeš neprijatelja izmučiti ili uplašiti tako, da požali,
da je uopće došao. I kad je mladić napokon vojnički pozdravio i odstupio,
bio sam tako ponosan, da sam ga zagrlio. Ostali su bili zbunjeni, te se činilo,
da su djelomično okamenjeni, a djelomično pijani, sasvim zatečeni i zavijani
snijegom. Držao sam, da smo pobijedili, i to veoma nadmoćno.

Škola je velika stvar. To je bio onaj mladić, koji je pri ulasku u West
Point bio takav neznalica, da je, kad sam ga upitao: »Što mora učiniti general,
kad na bojnom polju pod njim ustrijele' konja?«, bezazleno odgovorio:
»Ustati i očetkati se.«



Onda pozvaše jednog od mladih plemića. Odlučih da ga ja najprije malo
ispitam. Rekoh:

— Da li vaše gospodstvo zna čitati?
Njegovo se lice prezirno zarumeni, i on mi dobaci:
— Zar držiš, da sam pisar? Mislim, da ne potječem od roda, koji ...
— Odgovorite na pitanje!
On zatomi bijes i odgovori:
— Ne.
— Znate li pisati?
Htio mi je i to uzeti za zlo, no ja rekoh:
— Ograničite se na pitanja i okanite se bilo koje napomene. Ovdje niste

zato, da se dičite svojim rodom i svojim naslovom, to nije dopušteno. Znate li
pisati?

— Ne.
— Znate li jedamputjedan?
— Ne znam о čemu govorite.
— Koliko je devet put šest?
— To je tajna, koja je meni nepoznata, jer se u mojem životu do danas

nije pokazala nužda, da to izmjerim, pa tako, budući da još nisam trebao
saznati za tu stvar, nemam о tom znanja.

— Ako A mijenja s B-om bačvu luka, vrijednu dva pennуја vagan, za
ovcu, vrijednu četiri реnnуја, i za psa, vrijedna jedan penny, a C ubije psa
prije predaje, budući da ga je ugrizao, jer ga je držao D-om, koji iznos ima A
još dobiti od В-a, i tko je dužan platiti za psa, C ili D, i tko ima dobiti novac?
Ako ga ima dobiti A, da li je dovoljan jedan penny ili možda može A tražiti
još i naknadu štete u obliku dodatne isplate za moguću korist, koju bi
izvukao i psa, i koja bi se mogla nazvati stečenim porastom odnosno
uzufruktom?

— Hvala premudroj božjoj providnosti, koju ne možemo spoznati, a koja
tajanstvenim načinom izvodi svoja čuda, nisam doista još nikada čuo pitanje,
koje bi bilo tako zamršeno, što se tiče smisla i misli. I zašto, molim vas, ne
pustite, da se taj pas, luk i oni ljudi čudnih i bezbožnih imena spasu iz svojih
tužnih i čudnovatih neprilika bez moje pomoći, jer, zaista, njihov je jad i tako
dosta velik, a ja bih, kad bih pokušao pomoći, nanio još više štete njihovoj
stvari, te možda ni sam ne bih preživio, gledajući počinjeno zlo.



— Što znate о zakonima privlačenja i sile teže?
— Ako ima takvih zakona, valjda ih je njegova milost kralj objavio onda,

kad sam nekako u početku godine bio bolestan, pa zato nisam čuo objavu.
— Što znate о optici?
— Znam za mjesne upravljače, za senešale, za grofovijske suce i za

mnoge slične manje dužnosti i naslove, ali о tom, što vi nazivate optikom,
nisam do sada ništa čuo; možda je to neka nova čast.

— Jest, u ovoj zemlji.
Zamislite, da se taj mekušac ozbiljno natjecao za ikakvu službu pod

suncem! Doista, pokazivao je sve osobine tipkačice, ako ne uzmete u obzir
sklonost tipkačice, da nepozvano ispravlja vašu gramatiku i interpunkciju.
Bilo je nepojmljivo, kako se nimalo nije potrudio i kako je bio strašno
nesposoban za taj posao. To ipak ne dokazuje, da on ne bi mogao raditi taj
posao, to samo dokazuje, da još nije bio ni prava tipkačica. Pošto sam ga još
malo izmučio, napustih na njega profesore, i oni ga prevrnuše tražeći znanje о
nauci ratovanja, ali ne nađoše, dakako, ništa. Samo je nešto znao о ratovanju
onoga doba — о udaranju po grmlju u potrazi za nemanima, о borbi s
bikovima u borilištima i о sličnim stvarima — no inače je bio prazan i
neupotrebljiv. Onda pograbismo drugoga mladog plemića, a taj je u neznanju
i nesposobnosti bio blizanac prvomu. Obojicu predah predsjedniku
povjerenstva s ugodnim uvjerenjem, da su nezreli i nesposobni. Ovaj ih stane
redom ispitivati na prijašnji način:

— Ime, ako dopustite?
— Pertipole, sin Sira Pertipola, baruna od Bariey-Masha.
— Djed?
— Također Sir Pertipole, barun od Bariey-Masha.
— Pradjed?
— Isto ime i naslov.
— Šukundjed?
— Nemamo ga, poštovani gospodine, jer nam se loza izgubila prije nego

što je toliko zadrla u prošlost.
— Ne smeta. Ima dobra četiri koljena, a to je prema propisu dovoljno.
— Prema kakvom propisu? — upitah.
— Prema propisu, koji traži četiri koljena plemstva; inače natjecatelj ne

može biti izabran.



— Zar čovjek, koji ne može dokazati, da ima četiri koljena plemenitih
predaka, ne može biti izabran za poručničko mjesto u vojsci?

— Upravo tako; bez tog svojstva ne može biti imenovan ni poručnikom ni
ikakvim drugim časnikom.

— Oh, pa to je čudnovato. Kakve koristi od takva svojstva?
— Kakve koristi? To je teško pitanje, čestiti gospodine i Majstore, te ide,

štoviše, tako daleko, da poriče mudrost naše svete majke crkve.
— Kako to?
— Ona je, naime, postavila isto pravilo s obzirom na svece. Po njezinim

zakonima nitko ne može biti proglašen svetim, ako nije mrtav već četiri
pokoljenja.

— Razumijem, razumijem ... to je isto. To je divno. U jednom je slučaju
čovjek četiri pokoljenja živi mrtvac ... mumificiran u neznanju i lijenosti ... i
to mu daje sposobnost, da zapovijeda živim ljudima i da u svojim
nesposobnim rukama drži njihovu sreću i nesreću; u drugom je slučaju već
četiri pokoljenja pokopan s mrtvacima i crvima, i to mu daje sposobnost za
službu u nebeskom taboru. Zar vaša kraljevska milost odobrava taj neobični
zakon?

Kralj reče:
— Hm, u tom doista ne vidim ništa neobično. Sva počasna i unosna

mjesta po prirodnom zakonu pripadaju onima, koji su plemenite krvi, i zato
su ove počasti u vojsci njihove, a tako bi bilo, da i nema ovog ili drugog
kojeg propisa. Propis je tu zato, da se povuče granica. Svrha mu je, da ne
propusti novu krv, što bi te službe omalovažilo, te bi im muževi višeg roda
okrenuli leđa i prezreli ih. Zaslužio bih ukor, kad bih dopustio to zlo. Vi to
možete dopustiti, ako hoćete, jer sam na vas prenio vlast, no kad bi to učinio
kralj, bila«bi to najneobičnija ludost, koju nitko ne bi razumio.

— Dopuštam. Nastavite, gospodine nadstojniče Ureda za grbove.
Predsjednik opet počne:
— Kojom se slavnom zaslugom u čast prijestolja i države utemeljitelj

vašeg roda uzdigao do posvećenog dostojanstva britanskog plemstva?
— Sagradio je pivovaru.
— Sire, povjerenstvo je utvrdilo, da ovaj natjecatelj ima sve uvjete i

sposobnosti za vojničkog zapovjednika, a kad potanko ispita i drugog
natjecatelja, donijet će odluku.



Drugi natjecatelj stupi pred nas i dokaže točno četiri pokoljenja
plemenitih predaka. Što se, dakle, toga tiče, imao je potrebne vojničke
sposobnosti.

Zatim odstupi, a oni nastaviše ispitivati Sira Pertipola:
— Kojem je staležu pripadala žena utemeljitelja vašega roda?
— Ona potječe od veoma uglednog zemljoposjedničkog roda, ali ne

plemenita; bila je ljupka, čista i dobrotvorna, tako besprijekorna života i
značaja, da je, što se toga tiče, bila ravna najboljoj plemenitoj gospođi u
zemlji.

— To je dosta. Odstupite.
Tada ponovo prozove drugog mladog gospodičića, što se natjecao, te

upita:
— Kojemu je staležu pripadala vaša prabaka, koja je vašem visokom

domu pribavila britansko plemstvo? Kakav je položaj zauzimala?
— Bila je kraljeva ljubavnica, i do teše sjajne visine, bez tuđe pomoći,

uspela, izašavši iz duplje, u kojemu je rođena.
— Ah, to je doista pravo plemstvo, to je prava i savršena mješavina. Cin

poručnika je vaš, plemeniti gospodaru. Ne prezrite ga; to je skromna
stepenica, što će vas povesti do visine, koja će biti dostojnija vašega sjajnog
podrijetla.

Propao sam u bezdan poniženja. Obećavao sam sebi laganu pobjedu,
visoku do zenita, a ovo je rezultat!

Gotovo me bilo stid pogledati u lice mojemu jadnom, razočaranom
kadetu. Rekao sam mu, neka pođe kući i neka bude strpljiv, to još nije
završetak.

U privatnoj audijenciji kod kralja predložih mu nešto. Rekoh mu, da je
sasvim pravo, što želi onu pukovniju opskrbiti časnicima plemićkoga roda, i
da nije mogao učiniti ništa mudrije. Bilo bi dobro, kad bi pukovniji dao četiri
stotine časnika, to jest toliko, koliko u zemlji ima plemića i njihovih rođaka,
makar u pukovniji bilo i petput više časnika nego običnih vojnika; i neka je
tako učini uzor-pukovnijom, pukovnijom, kojoj će svi zavidjeti, kraljevom
pukovnijom, i neka joj dopusti, da se bori na svoj način i da u ratno doba ide
kuda hoće, da stigne na mjesto, kad joj se svidi, i da bude osobito ugledna i
neovisna. To bi tu pukovniju učinilo željenim ciljem plemstva, i svi bi bili
zadovoljni i sretni. Ostatak stalne vojske sastavili bismo od običnoga gradiva



i, kako treba, opskrbili časnicima neznatnoga podrijetla — nikogovićima, koji
će biti izabrani samo po sposobnosti. Tu bismo pukovniju izvježbali, ne
bismo joj dali nikakvih aristokratskih povlastica, nego bismo je prisilili da
vrši sav posao i da svojski radi, kako bi kraljeva pukovnija mogla otići, kad
god bude umorna, ili kad osjeti potrebu, da zbog promjene ode i da luta u
potrazi za nemanima, i da se zabavlja, i da bude sigurna, da je posao u
pouzdanim rukama, te da ne će biti zastoja. Kralj je bio oduševljen tom
zamisli.

Kad to opazih, dosjetih se nečemu. Pomislih, da sam napokon pronašao
izlaz iz stare i krute poteškoće. Eto, kraljevske ličnosti iz loze Pendragon 77

bile su rasa, koja dugo živi, a usto veoma plodna. Kad bi se god kojoj od tih
ličnosti rodilo dijete — a to bi se događalo prilično često — narod bi se ludo
veselio, no u njegovu srcu zavladala bi strašna tuga. Veselje je bilo sumnjivo,
ali jad je bio iskren. Taj je, naime, događaj značio novu kraljevsku darovnicu.
Popis tih kraljevskih ličnosti bio je dug, i oni su značili sve veće teško i
trajno opterećenje državne blagajne i opasnost za krunu. Arthur, međutim,
nije mogao vjerovati u ovu posljednju činjenicu, te nije htio da čuje ni za
jedan od mojih različitih planova, da bi kraljevske darovnice zamijenio čim
drugim. Kad bih ga mogao nagovoriti, da katkada iz vlastitog džepa izda neku
potporu kojemu od tih dalekih potomaka, postigao bih veliku uštednju, a to bi
ostavilo dobar dojam u narodu; ali ne, on ijije о tom htio ništa da čuje.
Osjećao je neku religioznu strast za l^raljev-ske darovnice; činilo se, da on to
drži za neku vrst posvećena plijena, i ništa ga nije moglo tako brzo i sigurno
razljutiti, kao napadaj na tu poštovanu ustanovu. Kad bih se usudio oprezno
napomenuti, da u Engleskoj nema nijedne poštovane obitelji, koja bi se toliko
ponizila, da pruža šešir ... no nikada ne bih dospio dalje; on bi me uvijek
odlučno prekinuo.

Vjerovao sam, međutim, da je napokon prilika za to povoljna. Htio sam
da tu uzornu pukovniju sastavim samo od časnika — bez ijednog običnog
vojnika. Polovica neka budu plemići, koji će zapremati sve položaje do
generalmajora i služiti besplatno, te sami snositi svoje troškove i koji će biti
sretni, kad saznaju, da se ostali dio pukovnije sastoji samo od čistokrvnih
knezova. Ti bi čistokrvni knezovi zauzimali položaje od generalporučnika do
vojskovođe, bili bi sjajno plaćeni i opremljeni, a uzdržavala bi ih država.



Osim toga — a to je bio majstorski udarac — ti bi kneževski velikani, i to
samo oni u cijeloj Engleskoj, nosili neki divni, kićend naslov, koji bi ulijevao
poštovanje (a koji bih naslov naskoro izmislio). Napokon će svi čistokrvni
knezovi moći slobodno da biraju: ili će stupiti u tu pukovniju, dobiti taj
uzvišeni naslov i odreći se kraljevske darovnice, ili ne će stupiti u nju, ali će
dobiti darovnicu. A najbolji potez: nerođeni čistokrvni knezovi, koji će se
predvidljivo roditi, mogu, putem propisne prijave svojih roditelja, biti rođeni
u pukovniji, i odmah dobiti stalno na-mještenje s dobrom plaćom.

Svi će dječaci stupiti u tu pukovniju — za to sam bio siguran — te će se
tako odreći svojih darovnica; isto sam tako bio siguran, da će u nju uvijek
stupiti svi novorođeni. U roku od šezdeset dana prestala bi postojati
krajevska darovnica; ta čudna i neobična anomalija zauzela bi svoje mjesto
među rijetkostima prošlosti.



XXVI

PRVE NOVINE

Kad sam rekao kralju, da ću poći na put preodjeven u neznatna
slobodnjaka, da prokrstarim zemljom i upoznam skromniji način života
naroda, on se odmah zagrija za tu novost, te zaželje da i on pokuša sreću u toj
pustolovini — ništa ga u tom ne će spriječiti — i sve će ostaviti i poći sa
mnom, jer je to najljepša zamisao, na koju je naišao nakon dugoga vremena.
Htio je da se odšulja kroz stražnja vrata i da odmah pođe na put, no ja ga
uvjerih, da to ne može biti. Znate, bile su objavljene skrofule — to jest,
liječenje skrofula — i ne bi bilo pravo, kad bi se općinstvo razočaralo; a to,
uostalom, ne će prouzročiti nikakvu veću odgodu, jer se radi samo о jednoj
priredbi. Dodao sam, da bi on morao reći kraljici, da odlazi. On se ma to
smrknuo i rastužio. Bilo mi je žao, što sam to rekao, osobito kad on tužno
reče:

— Zaboravljaš, da je Launcelot tu; a gdje je Launcelot, ona ne opaža ni
kraljev odlazak ni njegov povratak.

Promijenili, dakako, predmet razgovora. Da, Guenever je, istina, bila
lijepa, no sve u svemu, prilično je popustila. Nikad se nisam miješao u te
stvari, to nije bio moj posao, ali mi je bilo mrsko gledati što se događa, i to,
moram reći, prilično mrsko. Ona me često znala upitati:

»Gospodine Majstore, jesi li gdje vidio Sira Launcelota?«
Ako se pak ikada uzrujavala zbog kralja, nisam valjda u tom času bio

nazočan.
Za posao sa skrofulama bio je utvrđen veoma lijep red — veoma dobar i

vrijedan pohvale. Kralj je sjedio pod sjajnim baldahinom, a oko njega se



okupio velik broj svećenstva, po svim crkvenim pravilima. Izazovnim
držanjem i odjećom isticao se Marinel, neki pustinjak i nadriliječnik, koji je
kralju predvodio bolesnike. Svuda naokolo, na prostranom podu, i sve do
vrata, ležali su i sjedili, gusto nagurani, bolesnici, obasjani jakim svijetlom.
To je bila lijepa slika; činilo se, da je namjerno sastavljena, ali nije bilo tako.
Bilo je prisutno osam stotina bolesnika. Posao se odvijao polagano; osjećao
sam, da me ta stvar ne zanima previše, budući da sam tu svečanost vidio već
i prije. Ta stvar brzo dosadi, ali sam iz pristojnosti morao izdržati. Liječnik je
bio nazočan zato, što je pri svim takvim sastancima bilo ljudi, koji su sebi
umišljali, da su skrofulozni, a mnogi su i znali, da su zdravi, ali su čeznuli za
besmrtnom počasti, kakvu znači kraljev dodir. Bilo je tu i ljudi, koji su
tvrdili, da su bolesni, da dobiju novac, što su ga dobivali svi, koje bi kralj
dodirnuo.

Do toga je doba taj kovani novac bio sićušan zlatnik vrijedan oko trećine
dolara. Ako zamislite, koliko se u to doba i u toj zemlji moglo kupiti za taj
novac, i kako su skfofule bile raširene, razumjet ćete, da je to iskorišćivanje
skAfula, što se tiče opterećenja državne blagajne, bio zakon о rijekama i
lukama one vlade, a sva je prilika bila, da će ga i nadmašiti. Već sam
pomišljao, da bi i državnu blagajnu trebalo liječiti od skrofula. Šest sedmina
te svote osigurao sam državnoj blagajni prije odlaska iz Camelota na svoje
pustolovno putovanje, te sam odredio, da se preostala sedmina ima namiriti iz
novih nikaljnih komada od pet centi, pa sam taj novac predao u ruke
nadstojniku odjela za skrofule; eto: nikaljni novac umjesto zlatnoga, a učinak
će biti isti! Možda će se nikalj malo napregnuti, ali mislim, da će izdržati. Po
pravilu ne odobravam povećanje optjecaja novca, ali držim, da je u ovom
slučaju bilo prilično opravdano, jer je to ionako bio samo dar. Optjecaj
darova možete, dakako, povećavati koliko vam drago, a ja to općenito činim.
Stari zlatni i srebrni novac u toj zemlji bio je uglavnom prastarog i
nepoznatog podrijetla, a bilo je i rimskoga novca; bio je ružna oblika, i često
nije bio okrugliji od mjeseca, sedmicu dana poslije uštapa; bio je izlizan od
upotrebe, pa je natpis na njemu bio nečitljiv kao prištevi na koži, kojima je
bio i sličan. Držao sam, da će novi sjajni nikaljni komad, s prvorazrednim
likovima kralja s jedne strane, a Guenevre s druge, i s krasnim pobožnim
geslom, isto tako dobro izliječiti bolesnike kao i komad dragocijenije kovine,
a sviđat će im se još više. Imao sam pravo. Ovo je bila prva količina robe.



Donijela je uspjeh. Troškovi su se u znatnoj mjeri smanjili. Neka vam to
kažu ove brojke: rukom smo dotakli više od sedam do osam stotina
bolesnika; uz prijašnju tarifu to bi vladu .stajalo oko stotinu i četrdeset
dolara; po novoj tarifi isplivali smo s oko trideset i pet dolara, i tako smo
jednim udarcem uštedjeli više od dvije stotine dolara. Da biste mogli
ocijeniti potpunu veličinu ovog udarca, zamislite ove brojke: godišnji izdaci
državne vlade iznose trodnevnu prosječnu zaradu svakoga stanovnika,
računajući kao da je svaki stanovnik muškarac. Ako uzmete narod od
šezdeset milijuna, s prosječnom zaradom od dva dolara na dan, namaknut će
se — od trodnevne zarade oduzete svakom stanovniku — tri stotine i
šezdeset milijuna dolara. Ta će svota nadoknaditi vladine izdatke. U moje
doba, u mojoj zemlji, taj je novac donosila uvozna carina, a građani su sebi
zamišljali, da to plaća strani uvoznik, i bili su zadovoljni; međutim, to je
zapravo plaćao američki narod, i ta je svota bila točno podijeljena među njih,
pa je godišnji trošak bio sasvim jednak i za milijunaša i za nadničarovo
dojenče: svak je plaćao po šest dolara. Držim, da ništa ne bi moglo biti
izjednačena je. Škotska i Irska plaćale su dakle Arthuru danak, a britanski
otoci imali su ukupno nešto manje od jednoga milijuna stanovnika. Prosječna
zarada obrtnika bila je tri centa na dan, ako je sam sebe prehranjivao. 'Vladini
su izdaci prema tome iznosili devedeset tisuća dolara na godinu, ili oko dvije
stotine i pedeset dolara na dan. Zamijenivši zlatni novac za nikaljni u jednom
skrofuloznom danu, ne samo da nisam nikome učinio nažao, ne samo da
nisam nikoga ozlovoljio, već sam i obradovao sve, kojih se to ticalo, i još
sam к tome uštedio četiri petine dnevnih narodnih izdataka: ta bi uštednja
odgovarala svoti od osam stotina tisuća dolara u Americi u moje doba.
Prilikom te zamjene poslužio sam se mudrošću iz veoma daleka izvora —
mudrošću iz vremena svojega djetinjstva — jer pravi državnik ne prezire
nikakvu mudrost, bila ona ne znam kako niskoga podrijetla. Ta u svom sam
djetinjstvu uvijek uštedio svoje реппује tako, što sam za strane misionarske
svrhe davao puceta. Puce može neukim divljacima poslužiti jednako korisno
kao i kovani novac, a meni kovani novac služi bolje od puceta; svi su bili
sretni, i nikomu nije bilo učinjeno nažao.

Marinel je primao bolesnike, kako su dolazili. On bd pregledao
kandidata; ako ne bi odgovarao uvjetima, odbio bi ga, a u protivnom bi ga
slučaju propustio pred kralja. Svećenik bi izrekao ove riječi:



— Oni će položiti svoje ruke na bolesnika i on će ozdraviti.
Onda bi kralj dodirnuo čirove, a molitva bi se nastavila. Napokon bi

bolesnik položio ispit i dobio nikaljni novac — kralj bi mu ga sam objesio
oko vrata — i bio bi otpušten. Mislite li, da je to liječenje koristilo? Doista,
jest. Svaki će svečani obred izliječiti bolesnika, ako čvrsto vjeruje. Gore,
kod Astolata, stoji kapelica na onom mjestu, gdje se Djevica jednom pojavila
nekoj djevojci, koja j'e tamo obično čuvala guske — to je sama djevojka
rekla — i tako sagradiše kapelicu i objesiše u njoj sliku, koja je prikazivala
taj događaj — sliku, za koju biste prije pomislili da bi po bolesnika mogla
biti opasna, ako joj se približi. Onamo ipak svake godine dolazi na tisuće
kljastih ii bolesnih. Mole se pred slikom i odlaze zdravi. Cak bi i bunar
mogao pogledati tu sliku, i ne bi presušio! Kad su mi to pripovijedali, nisam,
dakako, vjerovao, ali kad sam pošao onamo i vidio, morao sam povjerovati.
Vidio sam i samo ozdravljenje — a to je bilo pravo i nesumnjivo
ozdravljenje. Vidio sam kljaste, koje sam godinama gledao kako po
Camelotu hodaju sa štakama, a kad su došli do one slike i kad su se pomolili
pred njom, odbacili su štake i otišli ni malo ne šepešućd. Vidio sam hrpu
štaka, što su ih takvi ljudi tamo ostavili kao dokaz ozdravljenja.

Negdje ljudi djeluju na dušu bolesnikovu a da ne progovore ni riječi, i
izliječe bolesnika. Drugdje opet stručnjaci sakupe bolesnike u sobi i mole se
nad njima zazivajući njihovu vjeru, pa onda takvi bolesnici odlaze zdravi.
Ako naiđete na kralja, koji ne zna liječiti skrofule, sigurno je, da je nestalo
onog najvrednijeg praznovjerja, na kojemu počiva njegovo prijestolje — da je
nestalo vjere podanika u božje poslanstvo svojega vladara. Engleski su
vladari u vrijeme moje mladosti prestali liječiti dodirom, ali nije bilo razloga
toj skromnosti: oni bi mogli izliječiti bolesnika u četrdeset i devet slučajeva
od pedeset.

Svećenik je, dakle, već tri sata mrmljao molitve, a dobri je kralj čistio
skrofule. I dok su se bolesnici još uvijek gurali u istoj množini kao i prije,
osjetih nepodnošljivu dosadu. Sjedio sam uz otvoreni prozor nedaleko
sjajnoga baldahina. Pet-stoti je bolesnik pristupio, da mu kralj dodirne onu
gadost. Ponovno sam čuo mrmljanje riječi: »Oni će položiti svoje ruke na
bolesnika..., kad izvana odjekne glas, jasan kao zvuk ratne trublje, koji očara
moju dušu. Kraj ušiju mi preleti trinaest bezvrijednih stoljeća:

— Camelotska NEDJELJNA HOSANA I KNJIŽEVNI VULKAN! ...



Posljednje izdanje ... Samo dva centa ... Potankosti о velikom čudu u Svetoj
dolini!

Došao je netko veći od kralja — dječak s novinama. U onom mnoštvu ja
sam, međutim, jedini poznavao značenje toga važnog rođenja; jedino sam ja
znao zašto se rodio taj veličajni čarobnjak.

Bacih nikaljni novčić kroz prozor i dobih novine. Adam prodavača novina
zađe za ugao, da promijeni moj novac, jer nije imao sitniša, da mi uzvrati. Do
danas se još nije vratio . . . Bilo je ugodno opet vidjeti novine. Osjetih tajni
drhtaj, kad sam bacio pogled na prve naslovne retke. Tako sam dugo živio u
ljepljivoj atmosferi strahopoštovanja, štovanja, pokornosti, da sam osjetio
jezu čitajući ove retke:

BURNI DANI U SVETOJ DOLINI!
ZACEPLJENI VODOVOD!

Brat Merlin pokušava svojim čarolijama, ali odustaje?
Majstor je, međutim, postigao uspjeh već kod prvoga pokušaja!

Čudotvorni bunar odčepljen uz strašnu provalu paklene
VATRE, DIMA I GRMLJAVINE!

Jastrebi se čude!

BESPRIMJERNO VESELJE!

i tako dalje, i tako dalje. Da, malo prebučno. Nekoć bih se radovao tome,
i ne bi mi se činilo neobično, ali sad je to bilo nekako neskladno. To je bilo
dobro arkansasko novinarstvo, ali ovo nije Arkansas! 78 Osim toga
pretposljednji je redak imao da uvrijedi pustinjake, pa ćemo zbog toga možda
izgubiti njihove oglase. Doista, čitav je list odavao previše živahni ton
brzopletosti. Bilo je jasno, da sam se znatno promijenio a da to nisam opazio.
Nekako su me se neugodno dojmile male nestašne neuljudnosti, koje bi mi se
u prijašnjem razdoblju moga života bile činile ljupkim i dražesnim načinom
govora. Bilo je mnogo redaka, koji su me oneraspoložili:

Mjesni dim i pepeo



Sir Launcelot se prošle sedmice, kod močvare južno od tovilišta
svinja Sira Balmorala le Merveilleusea, neočekivano susreo sa
starim kraljem Agrivanceom Irskim. Udovica je obaviještena.

Početkom narednoga mjeseca krenut će ekspedicija br. 3 u
potragu za Sirom Sagramourom le Desirousom. Ekspediciju vodi
slavni Vitez od Crvenih Tratina; s njim su Sir Persant of Inde,
sposoban, iskusan, uljudan i u svakom pogledu sjajan momak, i Sir
Palamides Sara» cen, koji također nije lak zalogaj. Tu se ne radi о
izletu, ti momci misle ozbiljno.

Čitaoci »Hosane« će požaliti, kad saznaju, da će danas
otputovati kući ljepuškasti i voljeni Sir Charolais iz Galije, koji je
četiri sedmice proveo kod »Bika i ribe« i svojim uljudnim
vladanjem i kićenim govorom osvojio sva srca. Pohodi nas opet
skoro, Charley!

Poslovni dio pokopa pokojnog Sira Dalliancea, sina vojvode od
Comwalla, koji je ubijen prošlog utorka, na rubu Čarobne poljane, u
susretu s »Divom sa čvorastom toljagom«, bio je povjeren uvijek
uslužnom i spretnom Mumblu, knezu pokopnih poduzetnika, među
kojima nema nijednoga, koji bi pri izvršenju te posljednje tužne
službe pružio više zadovoljstva i ugodnosti. Dajte mu prilike, da se
iskaže.

U ime uredništva »Hosane«, od urednika do đavla, srdačno
zahvaljujemo uvijek ljubaznom i pažljivom trećem pomoćniku
gospodina Glavnog upravitelja dvora za nekoliko tanjurića izvrsnog
sladoleda, od kojega se oči svih obdarenih moraju ovlažiti suzama
zahvalnicama; a to se i dogodilo. Kad uprava dvora zaželi da sazna
ime, koje treba uvrstiti u prvi popis promaknuća, »Hosana« će to
ime rado prišapnuti.

Demoiselle Irene Dewlap iz južnog Astolata u pohodima je kod
svojeg ujaka, voljenog gostioničara Konačišta marvogojaca u Liver
Lane, u Ovom gradu.

Mladi Barker, krpač mijehova, vratio se kući. On se, čini se,
veoma usavršio u kovačnicama u okolici.

Pročitajte njegov oglas.



Za početak je to novinarstvo, dakako, bilo sasvim dobro; toga sam bio
svijestan, a ipak sam bio nekako razočaran. »Dvorske vijesti« svidjele su mi
se više. Nakon onih bestidnih povjerljivosti, njihovo je jednostavno i
dostojno poštovanje za me svakako bilo osvježenje. I one su, međutim, mogle
biti bolje. Kakve god bile, u vijestima s dvora nema raznolikosti. To
priznajem. One su nekako strašno jednolične u opisivanju činjenica, pa to
zbunjuje i onemogućuje najiskrenija nastojanja, da im se da blistavosti i
oduševljenja. Najbolji je način, da se tomu doskoči — doista, jedini razumni
način — da se ponavljanje sakrije raznolikošću oblika: oderi činjenici kožu i
odjeni je uvijek u novu kožu riječi. To će zavarati oči. Pomislit ćete, da je
riječ о nečem novom, pomislit ćete, da se dvor vladao kao svi drugi, a to će
vas uzbuditi. Pročitat ćete s dobrim tekom cijeli stupac, a možda uopće ne
ćete opaziti, da je ta bačva juhe načinjena samo od jednoga graha.
Clarenceov je način bio dobar: bio je jednostavan, dostojanstven, izravan i
poslovan; ali nije bio najbolji:

DVORSKE VIJESTI

Uglavnom sam ipak bio veoma zadovoljan novinama. Tu i tamo bilo je
malih tehničkih nezrelosti, no one nisu bile tako mnogobrojne, da bi što
pokvarile, i novine si mogao čitati barem tako dobro kao pokusni otisak u
Arkansasu, a bolje nego što je bilo potrebno u Arthurovo doba i u njegovu
kraljevstvu. Gramatika je uglavnom bila slaba, a konstrukcija rečenica više
manje šepava, a to me nije odviše smetalo. To su i moje mane, pa ne treba
kritizirati druge, kad sam ne stojiš na čvrstim nogama.

Tako sam bio željan čitanja, da bih bio najradije najedamput progutao
cijele novine. Ipak sam pojeo samo nekojjko zalogaja; ostalo sam morao



odgoditi, jer su me okružili redovnici. Stali su me opsjedati radoznalim
pitanjima: Kakva je to neobična stvar? Čemu ona služi? Je li to džepni
rupčić? Podsedlica? Dio košulje? Od čega je načinjeno? Kako je tanko,
nježno i krhko, i kako šušti! Sto mislite, da li možete izdržati i ne će li
propasti na kiši? Je li to pismo, što se vidi na njemu, ili je to samo ukras?
Posumnjali su, da je to pismo, jer su oni, koji su znali čitati latinski i nešto
znali grčki, prepoznali neka slova, ali ih nisu znali povezati u cjelinu.
Rastumačih im, koliiko sam god mogao jednostavnije:

— To su novine; što je to, razjasnit ću vam drugi put. To nije tkanina;
načinjene su od papira; drugi put ću razjasniti što je papir. Reci su štivo, i
nisu pisani rukom, već su natiskani; jednom ću prilikom razjasniti što je tisak.
Načinjeno je na tisuće takvih listova, svi su jednaki ovomu, jednaki su do u
najsitniju pojedinost; ne možeš ih razlikovati.

Onda stanu svi iznenađeno vikati ii diviti se:
— Tisuću! Doista veličanstveno djelo . .. posao od godine dana za mnogo

ljudi!
— Ne ... posao od jednoga dana za jednoga čovjeka i jednoga dječaka!
Oni se prekrižiše i dahnuše jednu ili dvije zaštitne molitve.
— A-h . . . divno čudo! Crno djelo čarolije.
Zadovoljih se tim. Onda tiho pročitah svima, koji su oko
mene skupili svoje obrijane glave, jedan dio izvještaja о čudu obnove

bunara. Pritom su me neprestano pratili usklici iznenađenja i
strahopoštovanja: »A-h-h-h! Doista! Divno, divno! Događaji su divno, točno
opisani, upravo onako kako su se odvijali!« I da li smiju rukom dodirnuti tu
neobičnu stvar, i opipati je, pogledati? Bit će veoma oprezni. Da. Oni, dakle,
prihvatiše novine, i tako su ih pažljivo i pobožno držali, kao da su neka sveta
stvar, koja potječe s neba; i pažljivo opipaše, da utvrde vrst tkanja,
pomilovaše ugodnu glatku površinu plašljivim dodirom, i zadivljenim očima
ispitaše tajanstvene znakove.

Te sagnute glave, ta zadivljena lica, te rječite oči ... kako se meni sve to
činilo lijepim. Zar to nije bilo moje dijete, i zar sve to nijemo divljenje i
zanimanje i izrazi strahopoštovanja nisu bili rječito priznanje i neprisiljena
pohvala mojemu djetetu? Tada sam saznao što osjeća majka, kad žene, bilo
strane, bilo njezine prijateljice, uzmu njezino novorođeno dijete na ruke, pa se
nestrpljivo natiskaju oko njega i ispruže glave u zanosnom divljenju tako, da



iz njihove svijesti nestane sav ostali svijet, kao da ga uopće nije ni bilo.
Saznao sam što ona osjeća, saznao sam, da nijedno zadovoljeno slavoljublje,
bilo to kraljevo, osvajačevo ili pjesnikovo, nije ni napol blizu uzvišenoga
dalekog vrhunca ovoga božanskog zadovoljstva.

Sve ostalo vrijeme sjednice moje su novine kružile onom golemom
dvoranom od Skupa do skupa, a moje je sretno oko neprestano počivalo na
njima. Nepomično sam sjedio, utonuo u zadovoljstvu, opijen radošću. Da,
bio sam u nebu, osjetio sam ga, pa da ga nikad više ne osjetim!



XXVII

YANKEE I KRALJ
PUTUJU INKOGNITO

Prije spavanja povedoh kralja u svoje odaje, da mu pod-režem kosu i
pomognem da obuče priprostu odjeću, što ju je imao nositi. Viši su staleži
nosili kosu podrezanu na čelu, premda im je inače visjela naokolo do ramena,
a pripadnici najnižih slojeva priprostoga puka bili su sprijeda i straga
podšišani. Robovi su bili neošišani, i kosa im je rasla kako je htjela. Nasadih
kralju na glavu lonac i odrezah mu sve uvojke, što su izvirivali ispod lonca.
Podrezah mu i zaliske i brkove, tako da su bili dugi samo oko pol palca;
nastojah da sve to izvedem što više nestručno, pa mi je to i uspjelo. Bio je
strašno izobličen. Kad je navukao nezgrapne sandale d dugu odjeću od
prostoga smeđ eg platna, što mu je visjela od vrata do gležnjeva, više nije bo
najpristaliji čovjek u svojemu kraljevstvu, već jedan od najružnijih,
najpriprostijih i najmanje privlačljivih. Obojica smo bili jednako odjeveni i
ošišani, pa smo bili slični neznatnim poljodjelcima, ili slugama, ili pastirima,
ili vozarima; da, ili seoskim obrtnicima, ako bašhoćete, budući da je naša
odjeća, s obzirom na kakvoću i jeftinoću, bila odjeća siromaha. Ne mislim
reći, da je ona za pravoga siromaha bila doista jeftina, već mislim reći, da je
bila načinjena od najjeftinije tkanine, što se upotrebljavala za mušku odjeću
— od tkanine rukom tkane.

Išuljasmo se sat prije zore, a kad je sunce izdšlo, prevalili smo već osam
ili deset milja. Nalazili smo se u rijetko naseljenom kraju. Ja sam nosio
prilično tešku naprtnjaču; bila je puna namirnica — namirnica za kralja, koji
je istom trebao da se privikne na priprostu seljačku hranu.



Uz put pronađoh zgodno mjesto za kralja i pružih mu zalogaj ili dva
hrane, da okrijepi želudac. Onda mu rekoh, da ću potražiti vode, te odlunjah,
donekle zato, da mu izmaknem, da sjednem, te da se i ja malo odmorim.
Uvijek mi je bio običaj, da u njegovoj nazočnosti stojim, pa i na sjednicama
vijeća, osim u iznimnim prilikama, ako je sjednica trajala veoma dugo, po
nekoliko sati; onda bih sjeo na stolčić bez naslona, sličan preokrenutom
loncu, a ugodan kao zubobolja. Nisam htio da prenaglo ukinem taj običaj,
već sam htio da to postignem postepeno. Sjedit ćemo zajedno samo onda, kad
budemo u društvu ili kad bi to drugi gledali, jer ne bi bilo dobro da se s njim
igram jednakosti gdje to nije potrebno.

Oko tri stotine jarda odatle pronađoh vodu. Odmarao sam se dvadesetak
časaka, kad začuh glasove. — Dobro — pomislih — seljaci idu na posao;
bilo je nevjerojatno, da bi se tko drugi pojavio u taj rani sat. U narednom
trenutku zazveče, međutim, došljaci na zavoju puta — otmjeno odjeveni
ljudi, s tovarnim mazgama i pratnjom slugu! Poletjeh kao strelica najkraćim
putem kroz grmlje. Neko se vrijeme činilo, da će ljudi proći mimo kralja prije
nego što ja stignem do njega, ali nam očaj, kako znate, daje krila: udahnuvši
punim plućima, pojurih i stigoh prilično na vrijeme.

— Oprostite, moj kralju, ali sad nije vrijeme za ceremonije . .. ustajte!
Poskočite na noge. . . dolazi nekoliko ljudi visoka staleža!

— Što je u tom neobično? Neka dođu.
— Ali, moj lenski gospodaru! Oni vas ne smiju vidjeti gdje sjedite.

Ustanite! ... I stojte ponizno, dok budu prolazili. Vi ste, znate, seljak.
— Istina .. . zaboravio sam, tako sam bio zadubljen u plan velikoga rata s

Galima ...
Ustao je, no poljodjelsko bi se zemljište brže diglo, kad bi došlo do

povećane potražnje gradilišta.
— ... I pri tom veličanstvenom snu palo mi je na um, da ...
— Ponizni je držanje, moj gospodaru kralju ... i to brzo! Spustite glavu!

... Još!. . . Još više!... Sagnite se!
Učinio je što je mogao, ali, bogami, nije bilo ništa osobito. Čini se upravo

toliko ponizan, koliko kosi toranj u Piši. Više ne mogu reći. Doista, učinak je
bio tako strašno jadan, da je izazvao začuđene mrke poglede cijele povorke,
a sjajno odjeveni sluga na kraju povorke digao je svoj bič; pravodobno sam
skočio i stao preda nj, kad ga je spustio; i dok je još odjekivao surovi smijeh,



oštro upozorih kralja, da se na to nipošto ne obazire. On se na časak svlada,
no to je bio težak zadatak; najradije bi bio požderao povorku.

— To bi mogao biti — rekoh — kraj našim pustolovinama već u početku,
a budući da uopće nemamo oružja, ne bismo mogli ništa protiv te naoružane
rulje. Ako želimo da nam pothvat uspije, moramo ne samo po vanjštini biti
seljaci, već se moramo i vladati kao seljaci.

— To je mudro; nitko tomu ne može prigovoriti. Hajdemo, Sire Majstore.
Upamtit ću to, naučit ću i učinit ću sve, što mogu.

On održa riječ. Vladao se kako je bolje mogao, no već sam vidio i bolje
od toga. Ako ste ikada vidjeli živahno, bezbrižno, spretno dijete, koje cijeli
dan marljivo pada iz jedne nedaće u drugu, i zabrinutu majku, koja je djetetu
neprestano za petama i jedva ga pri svakom novom eksperimentu spasava od
toga da se utopi ili da slomi vrat, onda ste vidjeli kralja i mene.

Da sam mogao predvidjeti, kako će se stvar razvijati, rekao bih:
»Ne, ako tko želi zaslužiti kruh time, što će kralja pokazivati u ulozi

seljaka, neka mu bude; meni je miliji zvjerinjak i dulje ću izdržati.«
Prva mu tri dana uopće nisam dopustio da uđe u koju kolibu ili u kuću

uopće. U prvo doba njegova novicijata smio je ulaziti u male gostionice i
hodati putem; samo smo se na to ograničili. Da, on je zacijelo radio, što je
god mogao, ali kakva korist od toga? Koliko sam vidio, on se nije nimalo
popravio.

Uvijek me plašio, uvijek me zbunjivao gdje to nisam ni očekivao.
Navečer drugoga dana nije učinio ništa manje nego to, da je iz svoje odjeće
izvukao bodež!

— Grom i pakao, moj lenski gospodaru, odakle vam to?
— Od nekoga krijumčara u gostionici, jučer navečer.
— Pa što vas je, zaboga, spopalo, da ga kupite?
— Lukavošću ... tvojom lukavošću ... izmakli smo različitim

opasnostima, pa sam pomislio, da bi bilo mudro, kad bih i ja imao kakvo
oružje. Tvoje bi moglo u nekoj stisci i zakazati.

— No ljudima našeg staleža nije dopušteno nositi oružje. Sto bi rekao
neki gospodin ... da, ili bilo koja osoba kojega mu drago staleža.. . kad bi
uhvatio drzovita seljaka gdje nosi bodež?

Za nas je bila sreća, što tada nije nitko naišao. Nagovorih ga, da odbaci
bodež, a to je bilo jednako lako kao nagovoriti dijete, da odustane od novog,



prikladnog načina, da sebe ubije. Pođosmo dalje šuteći i razmišljajući.
Napokon reče kralj:

— Kad znate, da razmišljam о stvari, koja ne valja, ili koja u sebi krije
opasnost, zašto me ne odgovorite od namjere?

To me iznenadno pitanje zbunilo. Nisam točno znao kako da ga
razumijem i šta da kažem, pa napokon rekoh, kako je i razumljivo:

— Ali, Sire, kako bih mogao znati vaše misli?
Kralj nepomično stane i zagleda se u me.
— Mislio sam, da si veći od Merlina, a to doista i jesi, što se tiče

čarobnjaštva. Ali proricanje je veće od čarolija. Merlin je prorok.
Spoznah, da sam pogriješio. Morao sam opet osvojiti izgubljeno tlo.

Nakon duboka i bri/na razmišljanja rekoh:
— Krivo ste me razumjeli, Sire. Razjasnit ću vam. Ima dvije vrste

proricanja. Jedno je sposobnost, da čovjek unaprijed kaže ono, što je
neznatno udaljeno, a drugo je sposobnost, da čovjek unaprijed kaže ono, što
je udaljeno više godina i stoljeća. Koju sposobnost držite većom?

— Oh, svakako onu drugu.
— Tako je. Ima li Merlin tu sposobnost?
— Djelomično, da. On je otkrio tajne mojega rođenja i mojega budućega

kraljevanja, kad su bile udaljene dvadeset godina.
— Da li je on to ikada promašio?
— Mislim, da mu nije ni bilo do toga.
— To je, vjerojatno, njegova granica. Svi proroci imaju svoje granice.

Granica nekih velikih proroka bila je stotinu godina.
— Takvih je, pretpostavljam, malo.
— Postojala su dvojica još većih, kojima je granica bila četiri stotine i

šest stotina godina, a jednome je granica dosezala čak sedam stotina i
dvadeset.

— Bože milosrdni, to je čudesno!
— No što je sve to prema meni? Oni ne znače ništa.
— Što? Zar ti doista možeš zagledati preko tako dugoga vremenskog

razdoblja, kao što je . ..
— Sedam stotina godina? Moje proročko oko, moj lenski gospodaru,

prodire jasno kao orlovsko oko u budućnost ovoga svijeta gotovo trinaest i
pol stoljeća!



Bože moj, trebali ste vidjeti kraljeve oči, kako su se polagano širile i
najmanje za jedan palac podigle uvis cijelu zemaljsku atmosferu! Brat Merlin
bio je gotov. Kod ovih ljudi ne treba nikad dokazivati činjenice; treba samo
tvrditi. Nikad se još nitko nije sjetio, da posumnja u tvrdnju.

— Prema tome — nastavih — ja bih mogao proricati na oba načina... na
dugi i kratki . .. kad bih htio; ali ja rijetko proričem drukčije, osim na duge
pruge, jer je ono drugo ispod mojega dostojanstva. To više pristaje Merlinu..
. toj vrsti kratkorepih proroka, kako ih mi stručno nazivamo. Katkad mi se to,
dakako, svidi, pa se i ja zabavim kratkopružnim proročanstvom, ali ne često
... zapravo, gotovo nikada. Sjetit ćete se, koliko se prigodom vašeg dolaska u
Svetu dolinu, govorilo о mojemu proročanstvu, kad sam unaprijed označio
točan sat vašeg dolaska, dva ili tri dana prije.

— Doista, da, sjećam se.
— Dakle, bilo bi mi četrdesetput lakše i prorekao bih tisuću puta više

pojedinosti, da se radilo о događaju udaljenom pet stotina godina, umjesto
dva ili tri dana.

— Kako je to neobično!
— Da, pravi stručnjak može lakše proreći ono, što će se zbiti za pet

stotina godina, nego ono, što će se dogoditi za pet stotina sekunda.
— A ipak nam razum kaže, da bi ovo drugo bilo razumljivije. Trebalo bi

biti pet stotina puta lakše proreći ovo drugo, nego prvo, jer je to, dakako,
tako blizu, da bi mogao vidjeti gotovo i onaj, koji nema nikakve sposobnosti.
Zakon proricanja zapravo je u suprotnošću s vjerojatnošću, te je, začudo,
lako ono, što je teško, a teško ono, što je lako.

Mudra je to bila glava. Seljačka kapa nije bila dovoljna da je preruši;
prepoznali biste u njoj kraljevu glavu i pod ronilačkim zvonom, kad biste čuli
kucanje njegova uma.

Sad sam dobio novo zanimanje i mnogo posla. Kralj je želio da sazna sve,
što će se dogoditi u narednih trinaest stoljeća, kao da je očekivao, da će to
cijelo vrijeme živjeti. Udovoljujući potražnji, gotovo sam bio oćelavio od
proricanja. U svojem sam životu učinio već dosta neopreznosti, no najgora je
od svih bila ta, što sam se prikazivao prorokom. Stvar je ipak imala i dobrih
strana. Prorok ne treba imati mozga. Dobro je, dakako, da ga ima za obične
potrebe u životu, ali u tom stručnom radu mozak je nepotreban. To je
najmirnije zanimanje na svijetu. Kad vas nadahne duh proricanja, morate



samo isključiti mozak, staviti ga na hladno mjesto, otvoriti usta i sve
prepustiti samo njima; ona će raditi sama od sebe: rezultat je proricanje.

Gotovo svakog dana prošao bi po koji vitez skitnica, i pogled na takva
čovjeka svaki put bi u kralju raspalio ratoborni duh. On bi se zacijelo
zaboravio i rekao nešto na način, koji bi za stupanj bio viši, nego što pristaje
njegovu tobožnjem staležu, pa sam ga zato uvijek pravodobno odveo s puta.
On bi stao i sav bi se pretvorio u oko. Neki ponosni sjaj pojavio bi se u
njegovim očima, a nosnice bi mu se nadimale kao ratnom konju. Znao sam da
čezne za sukobom. Nekako о podne trećega dana zaustavih se na putu, da bih
poduzeo mjeru opreza, na koju me podsjetio onaj udarac bičem, što sam ga
zadobio prije dva dana; mjeru opreza, od koje sam najprije htio odustati, ali
koju sam onda nerado izvršio; upravo me, naime, nešto živahno opomenulo:
dok sam bezbrižno koračao otvorenih usta i odmarao mozak, to jest, dok sam
proricao, spotakoh se i padoh kako sam dug i širok. Tako sam problijedio, da
načas nisam mogao ni misliti; onda sam polagano i oprezno ustao i otvorio
naprtnjaču. U njoj sam imao dinamitnu bombu, omotanu vunom, u kutiji.
Takvu je stvar bilo dobro imati uza se; moglo je doći vrijeme, kad bih možda
mogao njom izvesti koje vrijedno čudo, no bilo ju je prilično neugodno nositi,
a nisam htio zamoliti kralja, da je on nosi. Morao sam je, dakle, odbaciti, ili
izmisliti neki sigurniji način nošenja. Izvadih je i stavih u džep. U tom se času
približiše dva viteza. Kralj je stajao svečano kao kip i zurio u njih — on se,
dakako, opet zaboravio — i prije nego što sam mogao izustiti i jednu riječ
opomene, on je morao odskočiti u stranu. Bilo je dobro, što je tako učinio.
Mislio je, da će se oni ukloniti njemu. Što? Zar bi se oni uklonili zato da ne
zgaze seljačko smeće? Zar se on ikada uklonio, ili zar je ikada imao prilike,
da to učini, ako seljak nije njega ili kojega plemenitog viteza pravodobno
opazio? Vitezovi nisu ni pogledali kralja; bila je njegova stvar, da pripazi, i
da nije uzmaknuo, spokojno bi ga izgazili konjskim kopitima, a još bi ga i
ismijali.

Kralj se zapjeni od bijesa, te pravom kraljevskom žestinom dobaci izazov
i doda mu nekoliko ukrasnih riječi. Vitezovi su već bili prošli, ali se veoma
iznenadiše, te se zaustaviše. Okrenuše se u sedlu i pogledaše kao da se
pitaju, da li je vrijedno muke, da se pozabave takvim smećem, kakvo smo
bili mi. Zatim okrenuše konje i pođoše na daš. Nisam smio izgubiti ni
trenutka. Pojurih prema njima. Brzo potrčah kraj njih i u prolazu im dobacih



jezovitu uvredu, kraj koje se kraljeva uvreda činila bijednom i neznatnom.
Moja je potjecala iz devetnaestog stoljeća, u kojemu žive stručnjaci za te
stvari. Oni su se tako zaletjeli, da su gotovo već stigli do kralja prije nego što
su mogli da se zaustave; onda bijesno okrenuše konje tako, da su se konji
propeli, a u narednom trenutku već jurnuše prema meni. Bio sam udaljen
sedamdeset jarda, te skočih na veliki kamen kraj puta. Približiše se na
trideset jarda, spustiše svoja duga koplja, sagnuše svoje oklopljene glave, i
dok su dm lepršala pera i konjski repovi, da je bilo divno pogledati, taj je
munjeviti vlak jurio prema meni! Kad su mi se približili na petnaest jarda,
bacih bombu; namjerih tako točno, da je udarila о tlo ispod konjskih gubica.

Da, to je bila ljupka stvar, ljupka i lijepa. Bila je slična eksploziji
parobroda na Mississippiju; narednih petnaest ča-saka stajali smo na
jednoličnoj kiši mikroskopski sitnih dijelova vitezova, željezne robe i
konjskog mesa. Kažem »stajali smo«, jer se kralj, dakako, pridružio kao
gledalac, čim je opet došao do daha. U zemlji je nastala takva rupa, da je svi
stanovnici ovog kraja nekoliko godina ne će moći urediti — hoću da kažem,
razjasniti; što se, naime, zatrpavanja tiče, taj će posao biti razmjerno brzo
izvršen, a past će samo na teret maloga broja izabranih - na seljake ovoga
vlastelinstva; oni će to, osim toga, obaviti besplatno.

Ja sam to, međutim, razjasnio kralju. Rekoh mu, da sam to učinio
dinamitnom bombom. Ovo mu razjašnjenje nije ništa naudilo, jer nije postao
ništa pametniji, nego što je bio. Ipak je i to u njegovim očima bilo .divno
čudo, pa je to bio novi poraz za Merlina. Držao sam potrebnim, da mu
razjasnim kako se ovako rijetko čudo ne može izvršiti, ako vremenske prilike
nisu sasvim povoljne. On bi inače svaki put, kad bismo naišli na prikladan
objekt, zahtijevao, da to ponovim, a to bi bilo veoma neugodno, jer uza se
više nisam imao bombi.



XXVIII

KRALJEVA IZOBRAZBA

Četvrtoga dana ujutro, upravo о zalasku sunca, i pošto smo se nahodali
idući već cijeli sat za svježega jutarnjeg sumraka, stvorih odluku: kralja treba
izobraziti; tako ne možemo dalje, treba ga zgrabiti, treba ga promišljeno i
savjesno izobraziti, jer inače ne ćemo nikada smjeti da uđemo u bilo koje
naselje; i mačke bi u njemu prepoznale, da to nije seljak, već krabulja. Zato
viknuh: stoj!, te rekoh:

— Vaša odjeća i vaše lice, Sire, sasvim dobro pristaju jedno uz drugo, i
tu nema nikakva nesklada, ali između vaše odjeće i vladanja postoji veoma
zamjetljiv nesklad: tu je sve u protuslovlju. Vaš vojnički korak, vaše
vladarsko držanje... tako ne možemo dalje. Stojite odviše uspravno, pogled
vam je preponosan, presamosvijestan. Kraljevske brige ne savijaju ramena,
ne spuštaju podbradak, ne umrtvljuju sjaj u očima, ne usađuju sumnju i strah
u srce, i uopće ne odrazuju se u pognutu tijelu i nesigurnu koraku. To čine
sitne brige onih, koji su rođeni u nižim staležima. Morate steći to umijeće;
morate patvoriti zaštitni znak siromaštva, bijede, tjeskobe, uvrede i drugih
mnogostrukih običnih nečovjeonosti, koje potkapaju muškost čovjeka i čine
ga pravim odanim i iskušanim podanikom, s kojim su njegovi gospodari
zadovoljni, jer će inače i mala djeca opaziti, da ste bolji, nego što se
prikazujete, pa će nas u prvoj kolibi, kod koje se zaustavimo, rastrgati na
komade. Pokušajte, molim, hodati ovako.

Kralj pažljivo pogleda, pa pokuša.
— Prilično dobro . . . prilično dobro. Podbradak malo niže, molim. . .

tako, veoma dobro. Oči su previsoko; molim, ne gledajte prema obzorju, već



uperite pogled к tlu, deset koraka pred sebe. Ah.. . tako je bolje, to je veoma
dobro. Molim, stojte; odajete previše živahnosti i previše odlučnosti; morate
hodati mlitavije. Molim, pogledajte mene. .. tako mislim . .. Tako, već ste
bliže; to je dobro . . . barem donekle . . . Da, to je prilično dobro. Ali ipak još
nešto nedostaje, premda zapravo ne znam što. Molim, hodajte trideset jarda,
da vidim ... Dakle, glava je u redu, brzina kako treba, ramena, kako moraju
biti, oči zadovoljavaju, podbradak zadovoljava, hod, držanje, općeniti način
zadovoljava .. . sve je kako valja! A ipak je činjenica, da je sve zajedno loše.
Račun nije dobar. Molim, još jedamput... sad, mislim, vidim što je... Da,
pogodio sam. Nedostaje, znate, one prave malodušnosti. To je ono, što smeta.
Sve je amaterski... mehaničke pojedinosti slažu se, gotovo na dlaku; sve je u
toj varci savršeno, ali ona nikoga ne zavarava.

— Pa što treba učiniti, da bude uvjerljiva?
— Da razmislim ... Čini mi se, da se ne mogu dosjetiti. Doista, nema

ničega, što bi moglo stvar urediti, osim vježbe. Ovdje je dobro mjesto: tu je
korijenje i kamenito tlo, da razbije vaš veličanstveni hod; tu je kraj, u kojemu
nas vjerojatno nitko ne će smetati, jer se samo ondje na polju vidi koliba, i to
tako daleko, da nas odanle ne može nitko vidjeti. Bit će dobro da se malo
udaljimo od puta i da cijeli dan vježbamo, sire.

Pošto je izobrazba potrajala neko vrijeme, rekoh:
— Sad, Sire, zamislite, da smo kod vrata one kolibe, a obitelj pred nama.

Molim, nastavite . . . pozdravite domaćina.
Kralj nesvijesno stane kao spomenik i reče ledenom stro-gošću:
— Donesi, huljo, stolac i pogosti me, iznesi što imaš.
— Ah, vaša milosti, to nije dobro.
— Što nije dobro?
— Ti ljudi ne zovu jedni druge huljama.
— Zar je to istina?
— Da, tako ih nazivaju oni, samo oni, što su iznad njih.
— Onda moram pokušati još jedamput. Nazvat ću ga kmetom.
— Ne, ne; možda je taj čovjek slobodnjak.
— Ah ... tako. A da ga nazovem domaćinom?
— To bi valjalo, vaša milosti, ali bi još bolje bilo, kad biste mu kazali

prijatelju ffi brate.
— Brat! Takvom smeću?



— Ah, ta i mi se gradimo, da smo takvo smeće.
— To je istina, dopuštam. Brate, donesi stolac i pogosti me, dznesi što

imaš. Je li tako dobro?
— Ne sasvim, nije sasvim dobro. Vi ste zamolili za sebe, a ne za nas... za

sebe, a ne za obojicu, hrane za sebe, stolac za sebe.
Kralj se, čini se, zbunio. U duševnom pogledu nije pripadao baš teškoj

kategoriji. Glava mu je bila kao pješčani sat; mogla je primiti u sebe misao,
ali samo postepeno, zrno po zrno, nipošto cijelu misao najednom.

— Zar biste i vi htjeli stolac ... i htjeli sjesti?
— Kad ja ne bih sjeo, onaj bi čovjek opazio, da se samo gradimo kao da

smo jednaki ... i da to, osim toga, prikazujemo veoma jadno.
— Dobro i istinito govorite! Kako je divna istina, premda se zna pojaviti i

u neočekivanu obliku! Da, on mora donijeti stolce i jelo za obojicu, a kad nas
posluži, ne smije vrč i ubrus ponuditi jednom s više, a drugome s manje
poštovanja.

— Osim toga, radi se još о jednoj sitnici, koju treba ispraviti. On ne
smije ništa donijeti; mi moramo ući ... ući u nečistu i možda inače gadnu
prostoriju... i jesti s ukućanima prema kućnom običaju; i svi moramo biti
jedaki, osim ako je onaj čovjek kmet; i napokon, tamo ne će biti ni vrča m
ubrusa, bez obzira na to, da li je onaj čovjek kmet ili slobodnjak. Molim,
hodajte opet, moj lenski gospodaru. Tako... to je bolje ... veoma dobro, ali
nije savršeno. Ramena vam nisu još upoznala teret manje plemenit od
željeznog oklopa, pa se još ne svijaju.

— Dajte mi, dakle, vreću. Hoću da pojmim raspoloženje vezano s
teretom, što ne donosi čast. Raspoloženje je ono, što savija ramena, mislim, a
ne težina. Oklop je, naime, težak, ali ponosan teret, pa čovjek pod njim stoji
uspravno ... Ne, nikakav »ali«, ne prigovarajte. Hoću tu stvar, pričvrstite mi
je na leđa.

Sada je, s naprtnjačom na leđima, bio potpuno opremljen, i bio je tako
malo sličan kralju kao bilo tko. Ramena su mu ipak bila tvrdokorna; činilo
se, da nikada ne će naučiti umijeće, da se iole prirodno savijaju. Izobrazba se
nastavi; upućivao sam ga d ispravljao:

— Sad pomislite, da se utapljate u dugovima, i da vas muče nemilosrdni
vjerovnici; vi ste nezaposleni . .. recimo, potkivač ... i ne možete naći
nikakvoga posla, a žena vam je bolesna, djeca plaču, jer su gladna ....



I tako dalje, i tako dalje. Vježbao sam ga naizmjence u prikazivanju svih
mogućih vrsta nesretnih ljudi, koji podnose najstrašniju bijedu i nevolju, no,
bože moj, to su bile samo riječi! Njemu one nisu ništa značile; isto sam tako
mogao što i zviždati. Riječi nisu ništa, one vam ništa ne oživljuju, ako niste
osjetili na sebi ono, što želite riječima opisati. Ima mudrih ljudi, koji
neprestano vješto i s visoka pišu о »radnom narodu«, a sebe uvjeravaju, da je
teški svagdanji duševni rad mnogo teži od teškoga ručnog rada, i da je stoga
opravdano da se duševni rad bolje plaća. I oni to, znate, doista vjeruju; oni
poznaju samo jednu vrst rada, jer drugu nisu nikada okušali. Ja poznajem
obje vrsti i kažem, da nema na svijetu novca, za koji bih trideset dana udarao
budakom, ali bih i najtežu vrst duševnog rada obavljao i uz najnižu nadnicu,
koju možete izraziti brojkama — i da bih bio zadovoljan.

Duševni »rad« nazvan je krivim imenom; to nije rad, već užitak
rastresenja, i sam je sebi najveća nagrada. Najjadnije plaćeni arhitekt,
inženjer, general, pisac, kipar, slikar, predavač, odvjetnik, zakonodavac,
glumac, propovjednik, pjevač — kad radi, uživa — on je zapravo u nebu; a
što se tiče glazbenika s gudalom u ruci, koji sjedi u velikom orkestru i kojega
oplakuje plima i oseka božanskih zvukova — pa jest, on radi, ako hoćete da
to tako nazovete, ali, Bože, to je ipak sarkazam. Zakon rada je, čini mi se,
sasvim nepravedan — ali ipak postoji, i ništa ga ne može promijeniti: što je
veća plaća u užitku, što ga radniku pruža njegov rad, to će veća biti njegova
plaća i u novcu. A taj zakon vrijedi i za one prozirne prijevare: za nasljedno
plemstvo i kraljevsku čast.



XXIX

KOZIČAVA KOLIBA

Kad smo usred poslijepođneva stigli do one kolibe, nismo oko nje opazili
nikakva znaka života. S nedalekoga polja bio je prije nekoga vremena
odnesen sav prihod, pa se činilo, da je polje oguljeno, jer je bilo sasvim
požnjeveno i popabirčeno. Plot, suša, sve je bilo trošno, i rječito je govorilo о
siromaštvu. Nije bilo nijedne životinje, nigdje nikakva živa stvora. Koliba je
bila prizemna, a slamnati krov cm od starosti i otrcan, jer ga davno nisu
popravljali.

Vrata su bila malo odškrinuta. Tiho se približismo — na prstima i
zaustavivši disanje — jer to u takvoj prilici čovjeku nalaže osjećaj. Kralj
pokuca. Počekasmo. Nije bilo odgovora. On opet pokuca. Nikakva
odgovora. Gumuh polako vrata i zavirih u kolibu. Razabrah nekoliko nejasnih
obrisa; s poda se pridiže neka žena i zagleda se u me kao da se probudila.

— Smilujte se! — zavapi. — Već su nam sve oduzeli, ništa nam nije
preostalo.

— Nisam došao, da vam išta uzmem, jadna ženo.
— Zar vi niste svećenik?
— Ne.
— I ne dolazite u ime vlastelinovo?
— Ne, ja sam stranac.
— O, onda, Boga radi, koji nevinima šalje bijedu i smrt, ne ostajte ovdje,

već bježite! Ovo je mjesto prokleo i on i njegova crkva.
— Dopustite da uđem i da vam pomognem ... vi ste bolesni i u bijedi.
Sada sam se već privikao na polumrak. Vidio sam njezine upale oči, što



su bile uperene u me. Vidio sam kako je iscrpljena.
— Kažem vam, da je ovo mjesto proklela crkva. Spasite se... idite prije,

nego što vas koji prolaznik opazi i prijavi.
— Ne uznemirujte se zbog mene; mene se ni najmanje ne tiče crkveno

prokletstvo. Dajte da vam pomognem.
— Neka te zbog tih riječi blagoslove svi dobri duhovi . . . ako ih ima.

Kad bi mi dao gutljaji vode! ... No, stoj, stoj, zaboravi što sam rekla i bježi;
tu ima još nešto, čega se mora bojati i onaj, tko se ne boji crkve: bolest, od
koje umiremo.

Ostavi nas, hrabri, dobri stranče, i primi cijeli i iskreni blagoslov, kakav
može dati onaj, koji je proklet.

Ja sam, međutim, već našao drvenu kupu, te .sam, prošavši kraj kralja,
potrčao do potoka. Potok je bio udaljen deset jarda. Kad sam se vratio i
ušao, kralj je bio u kolibi i otvarao kapak, koji je zatvarao prozorski otvor, da
bi u kolibu pustio svijetla i zraka. Soba je zaudarala po plijesni. Stavih ženi
na usta kupu. Ona pograbi pohlepnim prstima. Uto se otvori kapak, a jasno
svijetlo zalije njezino lice. Kozice!

Skočih do kralja i šapnuh mu:
— Odmah iz te prostorije, Sire! Ova žena umire od one bolesti, koja je

prije dvije godine poharala okolicu Camelota. On se i ne makne.
— Ostat ću ... i pomoći koliko mogu.
Ponovno šapnuh:
— Kralju, to ne smije biti. Morate izići.
— Vi mi želite dobro i ne govorite nerazumno, no bila bi sramota, kad bi

se kralj bojao, a bila bi i sramota, kad bi vitez uskratio pomoć tamo, gdje
treba priteći u pomoć. Mir, ja ne ću otići. Vi, naprotiv, morate otići. Meni ne
prijeti prokletstvo crkve, ali vama ono zabranjuje da budete tu, i teškom će
vas rukom kazniti, ako sazna za vaš prestupak.

To je bilo očajno mjesto. Moglo ga je stajati života, no tko bi to njemu
dokazao! Kad je držao, da je riječ о njegovoj viteškoj časti, nikakvo
dokazivanje nije pomagalo; znao sam: on će ostati i ništa ga u tom ne će
spriječiti. Prestadoh, dakle, о tom govoriti.

— Čestiti gospodine — reče žena — hoćete li se dobrostivo popeti uz
ove ljestve i reći mi što vidite. Recite mi to bez straha, jer ima trenutaka, kad
se više ni majčino srce ne lomi . . . budući da je već slomljeno.



— Ostanite — reče kralj — i dajte ženi jela. Ja ću poći.
I on skine naprtnjaču.
Okrenuh se, da ipak pođem, no kralj je već krenuo. Najednom se

zaustavi, zagleda se u nekoga čovjeka, koji je ležao u polumračnom kutu i
koji nas do sada nije opazio; ležao je bez riječi.

— Da li je to vaš muž? — upita kralj.
— Da.
— Spava li?
— Bogu hvala na toj milosti, da ... već tri sata. Kako da mu to platim?

Kako da mu iskažem svu svoju zahvalnost! Moje bi srce najradije prsnulo od
zahvalnosti zbog toga sna, kojim spava.

— Bit ćemo oprezni — rekoh. — Ne ćemo ga probuditi.
— A, ne, to i ne možete, jer je mrtav.
— Mrtav?
— Da, i kako se radujem, što to znam! Nitko ne može da mu učini išta

nažao, nitko ga više ne može uvrijediti. On je sada u nebu, i sretan je; ili, ako
nije tamo, onda je u paklu, i zadovoljan je, jer se tamo ne će susresti ni s
opatom ni s biskupom. Poznavali smo se, dok smo još bili djeca, a dvadeset i
pet je godina, što smo muž i žena, i do danas se nikad nismo rastali.
Zamislite, kako smo dugo živjeli u ljubavi i zajedno trpjeli. Jutros nije bio pri
svijesti, i u njegovoj smo mašti opet bili djeca i lutali po poljanama sreće. I u
tom bezazlenom, vedrom razgovoru putovao je dalje i dalje, neprekidno
pripovijedajući, i napokon stupio na one druge poljane, о kojima ne znamo
ništa, i koje smrtno oko ne može vidjeti. I tako se nismo ni rastali, jer sam u
njegovoj mašti i ja pošla s njim; on je znao samo to, da sam ja s njim; držao
me za ruku... za mekanu mladu ruku, ne za ovu usahlu ruku. Ah, da, otići, a
to ne znati; rastati se, a ne znati za to; tko može mirnije umrijeti? To je bila
njegova nagrada za okrutni život, što ga je strpljivo podnosio.

Iz tamnoga kuta, gdje su bile ljestve, začu se tihi šum. To je kralj silazio.
Vidio sam, da u jednoj ruci nešto nosi, a drugom da se podupire. Dođe na
svijetlo; na njegovim je grudima ležala nježna petnaestogodišnja djevojčica.
Bila je gotovo bez svijesti; umirala je od kozica. To je bio vrhunac
najdivnijega junaštva kraljeva; to je značilo nenaoružan izazivati smrt na
otvorenu polju, bez ikakve prednosti za izazivača, bez nagrade i bez
zadivljenih gledalaca u svili i u zlatu, koji oduševljeno pljeskaju. A ipak je



kraljevo državnje bilo tako vedro i hrabro, kao što je uvijek bilo u onim
jeftinim borbama, u kojima jedan vitez navaljuje na drugoga u ravnopravnu
boju i u zaštitnom čeličnom oklopu. U ovom je času bio velik, uzvišeno
velik. Priprostim kipovima njegovih predaka u dvoru treba dometnuti još
jedan — ja ću se za to pobrinuti. Ne će to biti kip oklopljenoga kralja, koji
ubija diva ili zmija, ne će to biti kip kao što su to ostali kipovi, već kip kralja
u odjeći obična čovjeka, koji u svojim rukama nosi smrt, da bi seljačka
majka posljednji put vidjela svoje dijete i našla utjehu.

On položi djevojčicu kraj majke, koja obasu kćer nježnim riječima i
poljupcima, a u očima se djeteta mogao opaziti iskru slaba svijetla
razumijevanja, no to je bilo sve. Majka se naginjala nad kćer ljubeći je,
tetošeći i zaklinjući da progovori, no dječje su se usnice micale bez glasa.
Izvadih iz naprtnjače čuturicu s rakijom, ali mi žena zabrani rekavši:

— Ne ... ona ne trpi; bolje je tako. To bi je moglo vratiti u život. Nitko,
tko je dobar i ljubazan poput vas, ne bi počinio takvu okrutnost, jer, eto ... za
koga bi ona mogla živjeti? Braća su joj mrtva, otac joj je mrtav, majka joj
umire, na njoj je crkveno prokletstvo, i nitko je ne bi primio u kuću, nitko joj
ne bi učinio dobro, pa da umire ležeći na cesti. Ona je sasvim sama. Nisam
vas pitala, čovječe dobra srca, da li tamo gore još živi njezina sestra, a i ne
moram da to pitam. Ta vi biste opet pošli gore i ne biste ostavili ono jadno
stvorenje . ..

— Ona počiva u miru — prekine je kralj tihim glasom.
— Ne bih željela, da je drukčije. Kako je ovaj dan pun sreće! Ah, moja

Annis, naskoro ćeš se sastati sa svojom sestrom ... na putu si к njoj, a ovo su
milosrdni prijatelji, koji to ne će spriječiti.

I ona opet stane mrmljati i gukati nad djevojčicom blago joj milujući lice
i kosu i ljubeći je i nazivajući je imenima od milja. Staklene su oči, međutim,
jedva i davale znakove odgovora. Opazih, da iz kraljevih očiju naviru suze i
da mu kaplju niz lice. I žena to opazi i reče:

— Ah, poznajem taj znak! Ti imaš kod kuće ženu, jadna dušo, i vi ste
često gladni lijegali u postelju, da bi vašoj djeci ostala korica kruha; vi znate,
što su siromaštvo i svagdanje uvrede vaših gospodara i teška ruka crkve i
kralja.

Kralj se trgne zbog ovog slučajnog udarca, ali ne reče ništa. Naučio je
svoju ulogu i igrao ju je, za prilično glupa početnika, sasvim dobro. Pokušah



da promijenim razgovor. Ponuđih ženi hrane i pića, ali ona odbi oboje. Nije
htjela da se išta ispriječi na putu između nje i njezina i oslobođenja smrću.
Tada se odšuljah, donesoh odozgo mrtvo dijete, te ga položih kraj nje. To je
opet slomi, i ponovno se odigra bolan prizor. Pomalo je navedoh, da nam
pripovijeda о sebi.

— I sami sve dobro znate, jer ste isto i vi pretrpjeli ... jer, doista, nitko
našega položaja ne može u Engleskoj tome izmaći. To je stara, tužna priča.
Borili smo se i imali smo uspjeha; pod uspjehom mislim, da smo živjeli i da
nismo umrli; više se ne može zahtijevati. Nije bilo zla, koje nismo podnijeli; a
ove godine navali na nas, tako reći, sve zlo najednom i svlada nas. Prije više
godina zasadio je vlastelin na našim poljima voćke, i to na najboljem dijelu
polja . . . strašna nepravda i sramota .. .

— Ali to je bilo njegovo pravo — prekine je kralj.
— To nitko ne poriče; zakon kaže, da je sve, što pripada gospodaru,

njegovo, a i ono, što pripada meni, da je njegovo. Naš posjed pripadao nam
je na osnovu zakupa; bio je dakle i njegov, on je mogao s njim raditi što je
htio. Prije kratkoga vremena netko je posjekao tri stabla. Naša tri odrasla
sina uplašeno otrčaše, da prijave zločin. Oni su i sada u tamnici njegova
gospodstva, koje kaže, da će tamo ostati i crknuti, ako ne priznaju. Budući da
nisu krivi, ne mogu ništa priznati; ostat će, dakle, tamo, dok ne umru. Mislim,
da to dobro znate. Zamislite, kako nas je to pogodilo. Muž, žena i dvoje
djece, žetva, što je valja spremiti, a koju je zasijalo toliko ruku, i koju valja
dan i noć čuvati od golubova i gladnih životinja, koje su posvećene, i kojima
nitko od našega staleža ne smije učiniti ništa nažao — sve su to brige, i te
kakve! Kad je prirod njegove milosti bio gotovo spreman za žetvu, bio je
spreman i naš; kad je odjeknulo njegovo zvono i pozvalo nas na njegova
polja, da mu besplatno požnjemo ljetinu, nije dopustio, da ja i moje dvije
djevojčice budemo računane za naša tri zatvorena sina, već samo za dva; zato
nas kazni novčanom kaznom za jednoga, što je svakoga dana nedostajao. Za
to je vrijeme propadala naša ljetina, jer se nitko nije za nju brinuo; i zato su
nas kaznili novčanom kaznom svećenik i njegova milost, jer su oni zbog toga
pretrpjeli štetu. Napokon požderaše novčane kazne našu ljetinu ... i sve nam
oduzeše; uzeše nam sve i još smo im morali žeti bez nadnice i bez hrane, te
izgladnismo. Onda dođe najgore. Luda od gladi i zbog gubitka sinova, i
videći, jadna, male djevojčice u krpama i bijedi i očaju, izustih bogohulnu



kletvu ... oh! tisuću kletava ... protiv crkve i postupka crkve. To je bilo prije
deset dana. Oboljela sam od ove bolesti, i one sam riječi rekla svećeniku,
koji je došao da me ukori zbog nedostatka skrušenosti, koja se pristoji, kad
me kažnjava božja ruka. On dojavi moj prekršaj svojim poglavarima. Bila
sam tvrdoglava, i prokletstvo Rima pane na moju glavu i na glave mojih
milih. Od toga nas je dana svi klone, svi bježe od nas prestravljeni. I ostali
obolješe. Nitko nije došao u ovu kolibu, da vidi, jesmo li živi ili ne. Skupih
sve svoje snage, kako to može žena i majka. Oni su malo mogli jesti, no u
kući je bilo još manje hrane. Ipak bilo je vode, i ja im je dadoh. Kako su
čeznuli za njom! I kako su je blagoslivljali! Ali jučer dođe kraj, moja se
snaga slomi. Jučer sam posljednji put vidjela žive muža i ovo najmlađe
dijete. Cijelo to vrijeme ležala sam tu .. . vječnost, mogla bih reći ... i slušala
glasove odozgo ...

Ona oštro i brzo pogleda svoju stariju kćerku i poviče:
— Oh, milo moje! — i zagrli ukočeno tijelo. Prepoznala je smrtni hropac.



XXX

TRAGEDIJA U
VLASTELINSKOM DVORCU

Oko ponoći bilo je sve svršeno. Sjedili smo kraj četiri lešine. Pokrili smo
ih krpama, što smo ih tamo našli, i otišli, zatvorivši iza sebe vrata. Tim je
ljudima njihov dom morao biti grob, jer nisu mogli biti kršćanski pokopani u
posvećenom tlu. Oni su bili kao psi, divlje zvijeri, gubavci. Tko se god
nadao vječnom životu, nije htio odbaciti tu nadu, pa nije htio da se pobrine za
te kažnjene i žigosane izrode.

Nismo učinili još ni četiri koraka, kad začuh šum koračaja po šljunku.
Srce mi skoči u grlo. Nitko nije smio vidjeti, da dolazimo iz one kuće.
Povukoh kralja za odijelo, te se sklonismo i sakrismo iza ugla kolibe.

— Sad smo u sigurnosti — rekoh — ali bilo je u posljednji čas, da tako
kažem. Da je noć bila svjetlija, mogao nas je opaziti, jer se činilo, da je bio
sasvim blizu.

— Možda je to bila kakva životinja, a ne čovjek.
— Možda. Ali bio čovjek ili zvijer, pametnije je, da koji časak ostapemo

tu, dok prođe i ode.
— Čuj! Dolazi ovamo.
Doista. Koraci su nam se približavali ... Netko je koračao ravno prema

kolibi. Mora da je to, dakle, neka životinja i da smo se bez razloga uplašili.
Upravo sam htio da iziđem iz zaklona, kad me kralj uhvati za ruku. Na
trenutak zavlada tišina, a onda začusmo tiho kucanje po vratima kolibe.
Stresoh se. Kucanje se naskoro ponovi, a onda je netko oprezno progovorio:

— Majko! Oče! Otvorite... Oslobodili smo se i nosimo vam vijesti, od



kojih ćete protmuti, no bit će vam ugodne. Ne smijemo oklijevati, moramo
pobjeći! I ... no oni ne odgovaraju. Majko! Oče ...

Povukoh kralja prema drugom kraju kolibe i prošaptah:
— Dođite ... sad možemo na cestu.
Kralj je oklijevao. Htio je da se opre, kad začusmo, da se otvaraju vrata.

Znali smo, da su oni očajnici ušli k svojim pokojnicima.
— Dođite, moj lenski gospodaru, za koji će časak upaliti svijetlo, a ono

što biste čuli slomilo bi vaše srce.
Sad nije oklijevao. Čim smo stigli do ceste, počeh trčati. Odmah zatim

odbaci i on svoje dostojanstvo, te potrči za mnom. Nisam htio ni da mislim
na ono, što će se dogoditi u kolibi — ne bih to mogao podnijeti. Htio sam da
to protjeram iz pameti, pa stadoh govoriti о prvoj stvari, koja mi je pala na
um:

— Ja sam prebolio bolest, od koje su ti ljudi umrli, pa se ne trebam
bojati, ali ako je vi niste...

On me prekine rekavši da je uznemiren, da mu se buni savjest:
— Ti su se mladići oslobodili, rekli su ... no kako? Nije vjerojatno, da ih

je vlastelin pustio na slobodu.
— On, ne, ne sumnjam, da su pobjegli.
— Upravo me to i uznemiruje; bojao sam se, da je tako, a vaša sumnja to

potvrđuje, budući da se i vi toga bojite.
— Ja to ne bih tako nazvao. Sumnjam, da su pobjegli, a ako je ipak tako,

nije mi, razumije se žao.
— Mislim, da ni meni nije žao ... već ...
— Što? Što vas zbunjuje?
— Ako su pobjegli, naša je dužnost, da ih uhvatimo i predamo njihovu

gospodaru; ne dolikuje se, naime, da čoVjek njegova roda bude izvrgnut tako
drskom nasilju ljudi niska roda.

Eto ga opet! On je mogao vidjeti samo jednu stranu. Tako je bio rođen,
tako odgojen. Žile su mu pune krvi predaka, koja je pokvarena ovakvom
nesvijesnom surovošću. Takvom ju je načinila baština dugoga niza srdaca, od
kojih je svako pridonijelo svoj dio u trovanju krvi. Zatvaranje tih ljudi bez
dokaza i ubijanje njihove obitelji glađu njemu nije nikakvo zlo, jer su to samo
seljaci i podanici, prepušteni na milost i nemilost njihovu gospodaru, bez
obzira na strahotu toga; ali kad se ti ljudi spase iz tamnice, u koju su



nepravedno bačeni, onda je to napadaj i nasilje, onda je to stvar, koju onaj,
tko ima savjesti i tko zna svoju dužnost prema posvećenom staležu, ne smije
dopustiti.

Trudio sam se više od pol sata, da ga navedem na drugi razgovor — no u
tom mi je pomogla jedna druga stvar. Kad smo stigli na vrh nekoga brežuljka,
opazismo nešto, što je privuklo naše poglede — crveni žar u priličnoj daljini.

— To je vatra — rekoh.
Požari su me veoma zanimali, budući da sam namjeravao uvesti

osiguranje, uvježbati nekoliko konja i izraditi nekoliko parnih vatrogasnih
štrcaljki, sve to u namjeri, da postepeno ustrojim stalno vatrogastvo.
Svećenici su se usprotivili osiguranju protiv vatre, kao i osiguranju života.
Tvrdili su, da bi to bio drzak pokušaj sprečavanja vršenja božje volje; a kad
biste im dokazivali, da se time ne bi radilo ni najmanje protiv te volje, nego
da bi se, uplatom police i srećom samo ublažile teške posljedice, oni bi
odgovarali, da je to igra na sreću protiv božje volje, i da je to isto tako zlo.
Tako im je uspjelo da ovu djelatnost više ili manje upropaste. Ipak mi je
uspjelo da uvedena osiguranje protiv nesretnih slučajeva. Vitez je redovito
glup, katkada glup kao cjepanica, i zato pristupačan glupostima, ako one
potječu od brbljava prodavača praznovjerja, ali i vitez zna katkad spoznati i
praktičnu stranu stvari. Dokaz je tome činjenica, da u posljednje vrijeme
niste mogli pomesti nijedno borilište a da ne biste u svakoj kacigi pronašli po
jednu priznanicu mojeg osiguranja protiv nesretnih slučajeva.

Neko smo vrijeme stajali u tami i tišini. Gledajući prema udaljenoj
crvenoj mrlji, kušali smo odgonetati, što znači ono daleko mrmljanje, što je
dopiralo kroz noć do nas čas glasnije, čas tiše. Katkad se činilo, da se
približuje, a onda opet udaljuje; a kad smo već puni nade očekivali, da ćemo
otkriti uzrok i podrijetlo, mrmljanje se izgubi i odnese sa sobom svoju tajnu.
Krenusmo s brežuljka u smjeru onoga mrmljanja, i vijugasti nas put odvede u
gotovo opipljivu tamu — u tamu, što je bila zbita među;.visoke zidove dviju
šuma. Hodali smo tapkajući oko pol milje. Mrmljanje se čulo sve jasnije i
jasnije, oluja se sve više i više prijeteći približavala: najavljivaše je
povremen lagan vjetar, blijedo sijevanje i mukla grmljavina u daljini. Ja sam
hodao sprijeda. Naletjeh na nešto — na nešto’ rneko d teško, što se pod
mojom težinom malo pomaknulo. U taj tren zasja mimja, i ja ugledah, tik pred



svojim licem, zgrčeno lice čovjeka, koji je visio s grane stabla. Meni se, da
pravo kažem, samo učinilo, da se to Исе grči. Prizor bijaše jezovit. U isti čas
začu se jak udarac groma, nebo se otvori i kiša se spusti kao za potopa. To
nas nije smjelo smetati; morali smo pokušati da skinemo toga čovjeka s
konopa, jer je u njemu možda još bilo života. Sada je stalo brzo i oštro
sijevati, tako da je kraj bio naizmjence svijetao kao za bijela dana i mračan
kao о ponoći. Onaj je čovjek preda mnom visio za tren u jasnom svijetlu, a
onda bi opet nestao u tami. Rekoh kralju, da ga moramo skinuti. Kralj se
odmah usprotivi:

— Ako se objesio sam, htio je da izgubi svoju imovinu u korist svojega
gospodara; dakle, ostavite ga. Ako su ga objesili drugi, valjda su na to imali
pravo ... ostavite ga, neka visi.

— Ali ...
— Ne počinjite s »ali«, već ga ostavite. A ima još jedan razlog. Kad opet

sijevne ... eto, ogledajte se!
Još su dvojica visjela pedesetak jarćla od nas!
— Sada nije vrijeme, da mrtvim ljudima iskazujemo beskorisne usluge.

Oni se više ne mogu ni zahvaliti. Dođite. . . nema smisla, da se dulje tu
zadržavamo.

U ovom, što je rekao, bilo je smisla, pa krenusmo dalje. Prošavši narednu
milju izbrojismo pri svijetlu munje još šest obješenih likova; ukratko, bila je
to jezovita šetnja. Ono mrmljanje nije više bilo mrmljanje, već urlanje:
urlanje ljudskih glasova. Tada protrči neki čovjek. Zbog tame nismo ga jasno
vidjeli. Onda protrčaše još neki ljudi, što su ga hvatali. Nesta-doše.
Odmah.se zatim dogodi i drugi slučaj iste vrste, pa još jedan i opet jedan.
Onda, na zavoju puta, iznenada ugledasmo ovu vatru — veliki vlasteoski
dvorac, od kojega je preostalo malo ili gotovo ništa — i svagdje smo vidjeli
ljude koji bježe i ljude koji ih bijesno gone.

Upozorih kralja, da ovo nije sigurno mjesto za strance. Bilo bi bolje da se
malo uklonimo sa svijetla, dok se stvar ne smiri. Povukosmo se i sakrismo na
rubu šume. Iz svojega smo zaklona vidjeli muškarce i žene, koje su hvatali.
Taj je strašni posao potrajao gotovo do zore. Kad se vatra ugasila, i kad je
oluja prošla, utihnuše i glasovi i užurbani koraci, te opet zavlada tama i
tišina.

Izidosmo iz zaklona i oprezno se požurismo odanle. Bili smo i umorni i



željni sna, ali izdržasmo, dok se nismo udaljili nekoliko milja od toga mjesta.
Zamolismo za gostoprimstvo u kolibi nekog ugljenara i dobismo sve, što su
mogli da nam ponude. Žena je već bila budna i na nogama, no muž joj je
spavao na hrpi slame na podu od ilovače. Žena je, činilo se, bila uznemirena,
no ja joj razjasnih, da smo putnici, da smo zabasali i da smo cijelu noć lutali
po šumi. Onda ona stane razgovarati, te upita, da li smo čuli štogod о
strašnim događajima u vlasteoskom dvorcu u Abblasouru.

— Da, čuli smo, no sad želimo samo odmora i sna.
Kralj upadne:
— Prodajte nam tu kuću i odselite se, jer smo mi opasno društvo, budući

da dolazimo od ljudi, koji su umrli od pjegave smrti.
To je bilo dobro, ali nepotrebno. Jedan od najobičnijih ukrasa ovoga

naroda bilo je izbrazdano lice. Opazio sam već prije, da su i žena i njezin
muž tako ukrašeni. Žena nam reče, da smo dobrodošli, i nije se uplašila.
Kraljev je se prijedlog neizmjerno dojmi, jer je taj susret bio, dakako, velik
događaj u njezinu životu: upoznala je čovjeka čedne vanjštine, čovjeka, koji
je spreman da zbog jednoga noćenja kupi cijelu kuću. Ona nam iskaza veliko
poštovanje i učini sve, kako bismo se u njezinoj kolibi osjećali ugodno.

Spavali smo do u kasno poslijepodne, a kad smo ustali, bili smo dovoljno
gladni, pa se kralju seljačka hrana učinila prilično ukusnom, to više, što je
bila i prilično oskudna, a i jednolična: sastojala se samo od luka, soli i
narodnoga crnog kruha — od zobi. Žena nam je pripovijedala о događajima
prošle noći. Oko deset ili jedanaest sati noću, kad su svi bili u posteljama,
izbio je požar u vlasteoskom dvorcu. Cijela se okolica sjatila da spasava, i
obitelj je spasena, osim gospodara. On se nije pojavio. Svi su bili strašno
uzbuđeni zbog toga gubitka, i dva hrabra slobodnjaka izvrgoše svoje živote
smrtnoj opasnosti: pretražiše zgradu, koja je gorjela, ne bi li pronašli toga
vrijednog čovjeka. Naskoro ga i nađoše, to jest nađoše ono, što je od njega
bilo preostalo — njegovu lešinu. Gospodar je ležao tri stotine jarda daleko,
svezan, začepljenih usta, s dvanaestak rana od uboda.

Tko je to učinio? Sumnja padne na skromnu obitelj u susjedstvu, s kojom
je barun u posljednje vrijeme osobito okrutno postupao. Od tih se ljudi
sumnja proširi na njihove rođake i družinu. Sumnja je bila dovoljna, pa
livrirani sluge vlastelinovi odmah povedoše križarski rat protiv tih ljudi, a
okolno im se stanovništvo općenito pridruži. Muž ove žene bio je s onom



ruljom, te je stigao kući tik pred zoru. Sada je otišao, da se raspita za
rezultat. Dok smo još razgovarali, on se vrati. Njegov je izvještaj bio prilično
jezovit. Osamnaest je osoba obješeno ili zaklano, a dva slobodnjaka i trinaest
zatvorenika poginulo je u plamenu.

— A koliko je zatvorenika bilo u podrumima?
— Trinaest.
— Onda su svi poginuli!
— Da, svi.
— Pa ljudi su pravodobno stigli, da spase obitelj; kako to da nisu mogli

spasiti nijednoga zatvorenika?
Čovjek nas pogleda kao u neprilici i reče:
— Zar da tko u takvo vrijeme otvara tamnicu? Zaboga, zacijelo bi koji.

utekao.
— Mislite, dakle, da im nitko nije otvorio?
— Nitko im se nije približio ni da im zatvori ni da im otvori vrata.

Kračuni su, valjda, bili povučeni; trebalo je, dakle, samo postaviti stražu, da
uhvati svakoga, tko bi razbio okove. Nijednoga nisu uhvatili.

— Ipak su trojica utekla — reče kralj — i dobro ćete učiniti, ako to
prijavite, kako bi ih stigla kazna, jer su oni umorili baruna i zapalili kuću.

To sam očekivao. Čovjek i njegova žena pokazaše načas' živahno
zanimanje za tu novost i kao da su jedva čekali, da je razglase; onda se na
njihovim licima iznenada pojavi nešto drugo, i oni stanu ispitivati. Odgovarao
sam im na pitanja i točno sam promatrao djelovanje. Naskoro opazih sa
zadovoljstvom da im se raspoloženje nekako promijenilo, čim su saznali tko
su ti zatvorenici, i da je želja našega domaćina, da iziđe iz kuće i proširiti tu
vijest, sada glumljena, a ne iskrena. Kralj nije ораг zio tu promjenu, a to mi
je bilo drago. Navedoh razgovor na druge pojedinosti noćnih događaja i
opazih, da su ti ljudi zbog toga osjetili olakšanje.

Najstrašnija je u toj stvari bila pripravnost, kojom je cijelo potlačeno
stanovništvo krenulo protiv ljudi svojega staleža, u korist svojega
zajedničkog tlačitelja. Taj čovjek i njegova žena osjećali su, čini se, da je
prirodno i pošteno da u sporu između osobe svojega staleža i gospodara cijeli
taj jadni stalež stane na stranu gospodara i da se bori za njega ne istraživši
prije na kojoj je strani pravda ili nepravda. Taj je čovjek bio tamo i pomogao
vješati svoje susjede, i svoj je posao obavljao zdušno, premda je bio



svijestan, da je one ljude teretila jedino puka sumnja. Ipak ni on ni njegova
žena nisu, čini se, u tom nalazili ništa strašno.

To me je utuklo. Utuklo me kao čovjeka, koji je u svojoj glavi sanjao о
republici. Podsjećalo me na doba, koje je bilo daleko trinaest stoljeća, kad su
»siromašni bijelci« našega juga, koje su vlasnici robova uvijek prezirali i
često vrijeđali, i koji su svoje bijedno stanje zahvaljivali postojanju ropstva u
svojoj sredini, ipak uvijek bili, u svojoj malodušnosti spremni da u svim
političkim pokretima stanu na stranu vlasnika robova i da, na kraju, prihvate i
puške i žrtvuju živote, da bi spriječili uništenje one ustanove, koja ih je samo
ponizivala. I u tom tužnom dijelu povijesti samo je jedno utješno: da su,
naime, »siromašni bijelci« mrzili vlasnike robova i osjećali svoju sramotu.
Taj osjećaj nije prodro na površinu, ali činjenica, da je postojao i da bi se
pod povoljnim uvjetima očitovao, ipak je nešto značila; i to je bilo nešto;
dokazivalo je, naime, da je čovjek ipak čovjek, i onda kad to ne pokazuje.

Pokaza se, dakle, da je taj ugljenar blizanac onih južnjačkih »siromašnih
bijelaca« u dalekoj budućnosti. Kralj naskoro izgubi strpljenje i reče:

— Budete li ovako i dalje cijeli dan brbljali, pravda ne će stići na cilj.
Zar mislite, da će oni razbojnici ostati u kući svojeg oca? Ne će oni čekati,
pobjeći će. Morate se pobrinuti, da za njima pođe nekoliko konjanika.

Žena malo, no ipak zamjetljivo problijedi; a njezin je muž bio, činilo se, u
neprilici i neodlučan.

— Hajdete, prijatelju — rekoh — poći ću s vama komad puta i razjasnit
ću vam kojim će smjerom, po mojemu mišljenju, oni krenuti. Da su to bili
prestupnici zbog poreza ili slične gluposti, pokušao bih da ih zaštitim od
uhićenja, ali kad ljudi umore čovjeka visoka položaja i zapale njegovu kuću,
onda je to druga stvar.

Posljednju napomenu izrekoh zbog kralja — da ga umirim. Došavši na
put, čovjek skupi svu svoju odlučnost i poče hodati jednoličnim korakom, no
bez žurbe. Naskoro rekoh:

— U kakvom ste srodstvu bili s tim ljudima .. . bratučeda?
On problijedi koliko je to dopuštala naslaga ugljene prašine na njegovu

licu, i dršćući stane:
— A, Bože, kako to znate?
— Nisam znao; slučajno sam pogodio.
— Jadni momci, propali su, A bili su dobri momci.



— Zar ćete ih doista prijaviti?
Nije znao, što da odgovori, na to, pa oklijevajući reče:
— Da-a.
— Onda ste, držim, prokleti lupež.
To ga tako obraduje, kao da sam ga nazvao anđelom.
— Ponovite ove lijepe riječi, brate! Zacijelo me, naime, ne kanite izdati,

ako se ogriješim о svoju dužnost.
— Dužnost? Tu nema govora о drugoj dužnosti, osim о dužnosti, da

šutite i da tim ljudima omogućite bijeg. Oni su izvršili pravedno djelo.
Činilo se, da mu se to sviđa, da mu se sviđa, ali da se istodobno uplašio.

Ogleda se po putu, ne dolazi li možda tkogod, a onda oprezno reče:
— Iz koje ste zemlje, brate, kad izgovarate tako opasne riječi, a ne čini

se, da se bojite?
— Držim, da te riječi nisu opasne, ako ih kažem čovjeku svojega staleža.

Valjda ne ćete nikomu pripovijedati, da sam ih izrekao?
— Ja? Prije bih se dao rastrgati od divljih konja.
— Dobro, dakle, dopustite, da kažem ono, što hoću da kažem. Ne bojim

se, da ćete vi to komu reći. Mislim, da je nad onim nevinim ljudima prošle
noći izvršeno đavolsko djelo. Stari je barun dobio samo ono, što je zaslužio.
Kad bi bilo po mojemu, svi bi njemu slični prošli tako.

Straha i potištenosti nestade iz kretnja toga čovjeka, nadomjesti ih
zahvalnost i hrabrost:

— Pa da ste i uhoda, a vaše riječi da su zamka, koja sprema moje
uništenje, ipak je osvježenje čuti takve i slične riječi, i ja bih nakon takve
gozbe na kraju gladna života sretan pošao na vješala. A sad ću i ja reći što
želim, a vi me, ako hoćete, prijavite. Pomagao sam vješati svoje susjede, jer
bi moj život došao u opasnost, da sam pokazao premalo revnosti, kad se radi
о mojemu gospodaru. Ni ostali nisu pomagali s drugih razloga. Danas se svi
vesele, što je on mrtav, premda svi pokazuju tužno lice i liju licemjerne suze,
jer je u njima spas. Izrekao sam ove riječi, jedine riječi, koje su ikada godile
mojim ustima, i kojih je okus meni dovoljna nagrada. Vodite me, ako hoćete,
pa makar na stratište, spreman sam.

Eto, sad je izbilo. Čovjek je ipak čovjek. Cijela vječnost psovke i
tlačenja ne može iz njega istisnuti srčanost. Tko misli, da je to zabluda, sam
je u zabludi. Da, i u najponiženijem narodu, koji je ikada postojao, ima još



uvijek mnogo dobroga gradiva za republiku — pa i u Rusima; u svakom
narodu ima dovoljno srčanosti — čak i u Nijemcima — ako ga samo istjeraš
iz njegove plašljive i sumnjičave povučenosti — da svako prijestolje i svako
plemstvo, koje to prijestolje podupire, sruši i zbaci u blato. Nadajmo se i
vjerujmo, da ćemo još doživjeti svašta: najprije ograničenu monarhiju, kad
prođe Arthurovo doba, onda rušenje prijestolja, pa ukidanje plemstva. Svaki
će plemić morati da radi neki korisni posao. Nadajmo se, da ćemo doživjeti
opće pravo glasa i predaju vlasti u ruke narodnih muževa i žena, I da će ona
ostati u njihovim rukama. Da, zasada još nema razloga, da napustim svoj san.



XXXI

MARCO

Sad smo prilično bezbrižno hodali i razgovarali. Morali smo ostati po
prilici toliko vremena, koliko je potrebno, da čovjek dođe do miloga zaseoka
Atrblasoura i da pravdu potjera tragom onih ubojica, pa da se vrati kući. U
međuvremenu sam imao priliku da se pozabavim onim, što za mene još
uvijek nije izgubilo svoju draž i privlačljivost, otkako sam došao u Arthurovo
kraljevstvo: vladanjemslučajnih prolaznika jednih prema drugima — koje se
osniva na oštrom i točnom razlikovanju društvenih razreda. Obrijana
redovnika, koji se polagano vukao zabacivši kukuljicu, pri čemu mu je znoj
tekao niz debele obraze, ugljenar je susretao s dubokim poštovanjem; prema
plemiću bio je ponizan, prema seljaku i slobodnom obrtniku bio je srdačan i
razgovorljiv, a kad je prošao rob ponizno spuštene glave, taj je klipan digao
nos — nije ga ni pogledao. Da, ima trenutaka, kad bih najradije dao povješati
cijeli ljudski rod i učiniti kraj toj lakrdiji.

Malo kasnije dogodi se ovo: Mala rulja napol golih dječaka i djevojčica
izleti uplašena d vičući iz šume. Najstarijem među njima nije bilo više od
dvanaest ili četrnaest godina. Molili su pomoć, ali su bili tako uzbuđeni, da
nismo mogli razumjeti о čemu se radi. Ipak smo pošli u šumu. Oni su trčali
pred nama, i brzo smo otkrili, u čemu je neprilika: о konop ispleten od lika
objesili su dječaka, koji se sad koprcao i borio sa smrću. Skinusmo ga i
spasismo. To je bilo ljudski: mališi su, diveći se odraslima, oponašali
odrasle; igrali su se svjetine, a uspjeh je uvelike nadmašio njihova
očekivanja.

Taj izlet nije bio dosadan. Dobro sam iskoristio vrijeme. Upoznao sam



različite ljude, a kako sam bio stranac, mogao sam pitati koliko sam htio.
Kao državnika zanimalo me, dakako, pitanje nadnica. Toga sam
poslijepodneva sakupio podataka, koliko sam god mogao. Čovjek, koji nema
mnogo iskustva i ne misli, možda će ocijeniti narodno blagostanje ili
nedostatak blagostanja samo po visini nadnica, koje prevladavaju; ako su
nadnice velike, narod živi u blagostanju, ako su male, onda ne živi u
blagostanju. To je zabluda. Nije važno koliko zarađuje, već je važno, koliko
za to mažete kupiti; to nam kaže, da li su nadnice doista velike ili su velike
samo brojke. Sjećam se, kako je to bilo u doba našega velikog građanskog
rata u devetnaestom stoljeću. Na sjeveru je tesar imao tri dolara na dan, u
zlatu; na jugu je dobivao pedeset — u konfederativnim novčanicama
vrijednim jedan dolar za vagan. Na sjeveru je radno odijelo stajalo tri dolara
— nadnicu jednoga dana; na jugu je stajalo sedamdeset i pet — to jest
dvodnevnu nadnicu. Ostali su predmeti bili u istom omjeru. Nadnice su na
sjeveru bile prema tome dvaput veće od nadnica na jugu, Jer je ona nadnica
imala veću kupovnu moć od druge.

Da, u zaseoku sam upoznao mnoge ljude, a jedno me veoma obradovalo:
vidio sam, da je naš novi kovani novac u optjecaju: množina milrayja, milla,
centa, veoma mnogo nikalj-noga novca i nešto srebra, sve to među obrtnicima
i uopće među pučanima; da, bilo je i nešto zlata — ali samo u banci, to jest
kod zlatara. Uđoh u zlatarsku radionicu, dok se Marco, sin Marcov, pogađao
s trgovcem za četvrt funte soli, te zamolih, da mi promijene zlatnik od
dvadeset dolara. On mi ga promijeni. Ipak je novac najprije iskušavao
zubima; zatim je njim udarao po stolu i iskušavao ga u kiselini; upitao me к
tome, gdje sam ga dobio, tko sam, kamo idem i kada mislim onamo stići, a
postavio mi je valjda još nekoliko stotina drugih pitanja. Kad je svršio,
nastavih sam i ispripovjedih mu dragovoljno množinu pojedinosti: rekoh, da
imam psa, koji se zove »Pazi« i da je moja prva žena pripadala sljedbi
dragovoljnih baptista, 79 i da je njezin djed bio pristaša zaštitnih carina, 80 i
da sam poznavao čovjeka, koji je imao na svakoj ruci po dva palca, a na
unutrašnjoj strani gornje usnice bradavicu, i da je umro s nadom u
nadzemaljsko uskrsnuće i tako dalje, i tako dalje, i tako dalje, dok mi se nije
učinilo, da se gladni seoski ispitivač zasitio i pomalo naljutio. Čovjeka moje
financijske snage morao je međutim poštovati, pa zato ne reče ništa. Ipak



opazih, da se okomio na neke ljude, koji su po staležu bili niži od njega, što
je, uostalom, bilo sasvim prirodno. Da, on mi promijeni moju dvadeseticu, no
mislim, da se banka pritom prilično izmučila, što je sasvim razumljivo, jer to
je bilo jednako, kao kad biste u devetnaestom stoljeću ušli u bijednu seosku
trgovinu i zahtijevali od trgovca, da vam promijeni novčanicu od dvije tisuće
dolara. On bi to možda mogao, ali bi se i on začudio, odakle malom farmeru
toliko novaca. To je valjda mislio i taj zlatar, jer je zadivljen buljio u mene.

Naš novi novac ne samo da je bio u optjecanju, već su i njegove oznake
sasvim ušle u upotrebu, to jest, ljudi su napustili nazive prijašnjega novca i
govorili, na primjer, da predmeti vrijede toliko dolara ili centa, Ili milla, ili
milraya. Bio sam zadevoljan. Napredovali smo, to je bilo očito.

Upoznao sam nekolicinu majstora obrtnika, ali nekako je najzanimljiviji
od svih bio kovač Donley. Bio je to čovjek živahan i okretan govornik, imao
je dva pomoćnika i tri naučnika, i sjajno je poslovao. Zapravo, on se
neprekidno bogatio, i bio je veoma poštovan. Marco je bio veoma ponosan,
što ima takva prijatelja. On me onamo odveo tobože zato, da mi pokaže
veliko poduzeće, koje od njega kupuje mnogo ugljena, ali me zapravo odveo
zato, da vidim, kako je u neprisiljenom i gotovo prijateljskom odnosu s tako
velikim čovjekom. Dowley i ja odmah se sporazum jesmo. U Coltovoj
tvornici oružja imao sam upravo takve izabrane, sjajne momke. Morao sam
bolje da ga upoznam, pa ga pozvah, da u nedjelju dođe к Marcu i da s nama
objeduje. Marco se uplaši, i dah mu zastade, a kad je taj uglednik prihvatio
poziv, toliko je bio zahvalan, da je gotovo zaboravio i da se čudi tolikoj
milosti.

Marcovo je veselje bilo bujno, ali samo trenutak; onda se zamislio, pa i
rastužio; a kad je čuo kako sam rekao Dowleyu, da želim, da dođu i zidarski
majstor Dickon i koiarski majstor Smug, ugljena se prašina na njegovu licu
pretvori u vapno, i on se potpuno zbuni. Znao sam, međutim, što mu je: radilo
se о troškovima. Vidio je, da mu prijeti propast; držao je, da su njegovi
financijski dani odbrojeni. Međutim, na putu к ostalima, koje sam želio
pozvati, rekoh:

— Morate mi dopustiti, da pozovem ove prijatelje, a morate dopustiti i
to, da ja snosim troškove.

Lice mu se razvedri, i on živahno reče:
— Ali ne sve, ne sve. Ta ne možete vi sami snositi ovakav teret.



Prekinuh ga i rekoh:
— Treba da se odmah razumijemo, stari prijatelju. Ja sam, istina, samo

upravitelj seoskog imanja, ali ipak nisam siromašan. Ove sam godine imao
mnogo sreće’ — čudili biste se, kad biste znali kako šam se obogatio.
Govorim čistu istinu, kad kažem, da bih mogao prirediti i dvanaestak takvih
gozba a da ne bih ni toliko osjetio troškove! — i pucnuh prstima.

Vidio sam, da u Marcovim očima rastem stopu po stopu, a kad sam
izrekao posljednje riječi, bio sam visok i veličanstven kao pravi toranj.

— Vidite, dakle, morate mi učiniti po volji. Vi ne smijete za ovu svečanst
pridonijeti ni centa, s tim smo načistu.

— Vi ste sjajni i dobrostivi . . .
— Ne, nije tako. Vi ste Jonesu i meni veoma velikodušno otvorili svoju

kuću. Jones je to danas napomenuo, malo prije nego što ste se vratili iz sela
(premda on to ne bi rekao vama ... jer Jones nije baš razgovorljiv i jer je u
društvu plašljiv) ... On je dobra srca, zahvalan je, i zna cijeniti takav
postupak; da, vi i vaša žena bili ste prema nama veoma gostoljubivi . . .

— Ah, brate, nije to ništa . .. takvo gostoprimstvo!
— Ipak je nešto; kad čovjek drage volje daje najbolje, što ima, to uvijek

vrijedi, vrijedi isto tako, kao kad bi to učinio knez ... jer ni knez ne može dati
više, nego što ima. Mi ćemo dakle kupiti sve, što treba, i ne brinite se zbog
troškova. Ja sam najveći rasipnik na zemaljskoj kugli. Doista, znate, katkad u
jednoj sedmici dana potrošim ... no ostavimo to .. . vi i onako ne biste
vjerovali.

Tako smo razgovarajući hodali, ulazili u trgovine, pregledavali robu,
brbljali s trgovcima о pobuni i susretali tužne ostatke obitelji, zaplakane
beskućnike, kojima oteše dom, a roditelje poklaše ili povješaše. Marco i
njegova žena nosili su odjeću od grube kučine, odnosno od vune i pamuka, i
ta je odjeća bila slična zemljovidu gradskog područja, budući da je bila
sašivena od samih krpa, koje su bile dodavane — gradsko područje na
gradsko područje — u vremenu od pet ili šest godina, tako da je do danas
preostao jedva komad izvornoga tkanja veličine dlana. Sad sam, zbog onog
otmjenog društva, htio da opskrbim te ljude novom odjećom, a nisam znao,
kako da izvedem tu osjetljivu stvar. Napokon mi padne na um, da sam
izmislio već dosta kraljevih riječi zahvalnosti, pa će biti najbolje da to
potvrdim snažnim dokazima. Zato rekoh:



— Još mi jedno, Marco, morate dopustiti ... Jonesu za ljubav ... jer vi ga
ne smijete uvrijediti. On želi da vam na neki način dokaže svoju zahvalnost,
ali je tako plašljiv, da se sam nije na to mogao odlučiti, te me zamolio, da
kupim neke sitnice i da ih dam vama i majstorici Phyllis; on da plati, a da vi
nikad ne saznate, da dh je on kupio . . . Znate, kako čovjek zna biti osjetljiv
kod takvih stvari . . . Rekao sam mu, da hoću, pa ćemo nas dvojica šutjeti о
tom. Eto, on je mislio, da bi vama i njoj nova odjeća . . .

— Oh, to je rasipništvo! Ne treba to, brate, ne treba. Zamislite, koliko to
stoji ...

— Dođavola, što stoji! Pokušajte časak šutjeti; toliko govorite, da čovjek
ne može do riječi. Morate se, Marco, izliječiti od toga; to, znate, nije dobro, i
još će biti gore, ako se ne svladate. Da, mi ćemo sada ovamo ući i pogledati
robu ovoga čovjeka ... i upamtite, ne zaboravite, ne recite Jonesu, da znate,
da on u tom ima svoje prste. Vi to ne znate, no on je neobično osjetljiv i
ponosan. On je seljak ... prilično imućan farmer... a ja sam njegov upravitelj;
ali što je uobražen! Jest, katkad se zaboravi i prasne, te biste pomislili, da je
jedan od najveće gospode na svijetu; i da ga stotinu godina slušate, nikad ne
biste pomislili, da je farmer ... osobito, ako govori o poljodjelstvu. On misli,
da je poljodjelski Sheol, 81 misli, da je stara pepeljava vrana iz podzemlja,
ali, među nama, on о poljodjelstvu ne zna više, nego što zna о upravljanju
kraljevstvom ... pa ipak, о čemu god on govorio, vi ne ćete otvoriti usta, nego
ćete slušati, kao da još nikada u životu niste čuli takvu nevjerojatnu mudrost,
i kao da se bojite, da biste umrli prije nego što ga se naslušate. To će se
sviđati Jonesu.

Marca je zasvrbjelo do srži: kakav je to luckast čovjek! Pripremio sam
ga, međutim, za svaki slučaj, a s obzirom na moje iskustvo — budući da
putujem s kraljem, koji se pravi, da je nešto drugo, a koji to svaki čas
zaboravlja — nikad nije dosta opreznosti.

Uđosmo u najbolju trgovinu, što smo našli. U njoj je bilo svega, premda u
malim količinama, počevši od nakovnja i tkanina do riba i lažnih dragulja.
Odlučih da ovdje kupim sve i da drugdje vise ne zapitkujem. Riješdh se,
dakle, Marca poslavši ga, da pozove zidara i kolara, te tako ostadoh sam.
Nikada nisam volio tihi rad; morao je biti teatralan, inače me nije zanimao.
Nemarno pokazah prilično mnogo novaca, da zadobijem trgovčevo



poštovanje, a onda sastavih popis stvari, što sam ih trebao, i pružih mu ga, da
vidim, zna li čitati. Znao je i ponosio se, što može pokazati, da zna. Reče, da
ga je podučavao neki svećenik i da zna i čitati i pisati. Pročita letimice popis
i zadovoljno napomene, da će račun biti priličan. Za tako malu trgovinu bio je
doista priličan. Naručio sam ne samo otmjen objed, već i druge različite
sitnice. Odredih, da stvari pošalje u subotu navečer u kuću Marca, sina
Marcova, i da račun pošalje u nedjelju о podne. On odgovori, da se mogu
pouzdati u njegovu točnost, koja je osnovno načelo njegove trgovačke kuće.
Pritom napomene, da će besplatno pridodati, za Marcove, dvije puškice —
sad ih svi upotrebljavaju. Bio je oduševljen tim spretnim izumom.

— I molim vas — rekoh — napunite ih do srednjega znaka, pa uračunajte
i to.

On će to, reče, učiniti sa zadovoljstvom. Odmah ih i napuni, i ja ih uzeh
sa sobom. Nisam se usudio da mu kažem, da je puškica moj mali izum, i da
sam ja službeno odredio, da ih svaka trgovina mora imati na zalihi i prodavati
uz cijenu, što ju je odredila vlada. Ta je cijena bila sasvim neznatna, a novac
je išao u korist trgovca, a ne u korist vlade. Mi smo ih dobavljali besplatno.

Kralj je jedva i opazio, da smo izbivali, kad smo se pred sumrak vratili.
On je opet bio utonuo u svoj san о velikom napadaju na Galiju sa svim
snagama svojega kraljevstva, i tako je prošlo poslijepodne a da nije više
došao k sebi.



XXXII

DOWLEYEV PORAZ

Dakle, kad je u subotu poslijepodne, pred zalaz sunca, stigao tovar, imao
sam pune ruke posla. Nisam smio dopustiti, da se Marcovi onesvijeste. Bili
su uvjereni, da smo se Jones i ja beznadno upropastili, te su držali, da su oni
sukrivci tog financijskog sloma. Treba znati, da sam osim živežnih namirnica,
koje su stajale prilično okruglu svotu, kupio mnogo različitih predmeta za
buduću udobnost obitelji: na primjer veliku količinu pšenice, koja je na stolu
ljudi njihova staleža bila isto takva poslastica, kao što bi to bio sladoled na
stolu pustinjakovu. Kupio sam i oveći stol od jelovine, pa čitave dvije funte
soli, što je u očima tih ljudi također pretjerano, pa posuđa, stolaca, odjeće,
bačvicu pive, i tako dalje. Rekoh Marcovima, da о toj raskoši šute, kako bih
mogao iznenaditi goste i malo se istaknuti. Što se tiče nove odjeće, taj je
priprosti par bio sličan djeci: cijelu su se noć dizali, da vide, ne će li naskoro
svanuti, kako bi mogli navući odjeću, te su je napokon sat prije zore navukli
na se. Pritom je njihova radost — da je nazovem delirijem — bila tako
svježa, nova i puna oduševljenja, da mi je taj prizor potpuno nadoknadio one
prekide sna. Kralj je spavao kao obično — kao mrtav. Mar-covi nisu mogli
da mu se zahvale za odjeću, jer sam im to I zabranio, ali su na svaki način
kušali da mu pokažu zahvalnost. Sve je bilo ipak uzalud: on nije ništa
opažao.

Svanuo je lijep i rijedak jesenji dan, u koji se čovjek izvan kuće divno
osjeća, kao u lipnju. Oko podneva stigoše gosti, i mi se skupismo ispod
velikoga stabla. Naskoro smo razgovarali kao stari znanci. Čak se i kraljeva
suzdržijivost pomalo otopila, premda mu je ispočetka bilo malo teško da se



privikne na ime Jones. Zamolio sam ga, da nastoji da ne zaboravi, da je
seljak, ali sam držao razumnim, da ga isto tako zamolim, da pritom ostane i
da ne pretjeruje. On je, naime, bio čovjek, na kojega se ne biste mogli
osloniti; uvijek ste se bojali da će barem nešto pokvariti, ako ga ne upozorite:
jezik mu je bio brzoplet, mozak popustljiv i znanje nesigurno.

Dowleyje bio lijepo odjeven. Naskoro sam ga naveo na to, da počne
pripovijedati о sebi. Lijepo je bilo sjediti i slušati njegovo mucanje. On je
bio čovjek, koji se digao vlastitom sposobnošću. Takvi ljudi znaju govoriti.
Ta vrst ljudi zaslužuje više priznanje, nego ikoja druga vrst, da, to je istina; a
to misle i sami. Pripovijedao je, kako je počeo kao siroče, bez novaca i
prijatelja, koji bi mu mogli pomoći; kako je živio poput roba kod najškrtijega
gospodara; kako je svaki dan radio šesnaest do osamnaest sati i jedva
zaslužio toliko, da se ni sit ni gladan održi na životu s malo crna kruha; kako
je svojim poštenim trudom napokon svratio na se pozornost nekoga
dobroćudng kovača, koji ga je strahovito uplašio svojom dobrotom: iznenada
mu je, bez ikakve pripreme, ponudio, da će ga uzeti u nauk na devet godina,
da će mu dati hranu, stan i odjeću, i da će kod njega izučiti zanat, odnosno
upoznati »tajnu«, kako je to nazvao Dowley. To je bio njegov prvi veliki
uspon, prva sjajna sretna prilika. Vidjelo se, da još ni sada ne može govoriti о
tom a da ne osjeti neku vrst pravoga divljenja i zadovoljstva, što je obična
čovjeka zapala tako blistava sreća. Za vrijeme svojega naukovanja nije dobio
novu odjeću, ali ga je majstor na dan proglašenja pomoćnikom uresio novim
platnenim odijelom, i on se osjećao neizrecivo bogatim о otmjenim.

— Sjećam se toga dana! — poviče oduševljeno kolar.
— I ja! — uzvikne zidar. — Nisam vjerovao, da je bilo
tvoje; tako mi vjere, nisam mogao vjerovati.
— Nisu to mogli ni drugi! — usklikne Dowley blistavih očiju. — Gotovo

sam bio izgubio svoj dobar glas, jer su susjedi mislili, da sam ga možda
ukrao. To je bio veliki dan, veliki dan; takve dane čovjek ne zaboravlja.

Da, i njegov je majstor bio čovjek otmjen i imućan. Dvaput je u godini
davao veliku gozbu s mesom i bijelim kruhom, pravim pšeničnim kruhom;
živio je, tako reći, kao pravi gospodin. A s vremenom je Dowley naslijedio
njegov posao i oženio se njegovom kćerkom.

— I zamislite, što se dogodilo — reče uzbuđeno. — Na moj stol dolazi
svaki mjesec dvaput svježe meso. — On ušuti, da bi nam se ta činjenica



usjekla u mozak, a onda doda: — A osamput usoljeno meso.
— To je doista istina — reče kolar suzdržavši dah.
— Znam to iz vlastitog iskustva — reče zidar s jednakim poštovanjem.
— Na mojem stolu ima svake nedjelje bijela kruha — doda majstor

kovač svečano. — Prepuštam vašoj savjesti, prijatelji, recite, zar nije li to
istina?

— Glave mi, jest! — poviče zidar.
— To mogu posvjedočiti ... a to i činim — reče kolar.
— A šjo se tiče pokućstva, recite sami, što imam.
On načini rukom otmjen pokret, koji im daje pravo, da otvoreno i

nesuzdržljivo govore, te doda:
— Govorite kako hoćete; govorite kako biste govorili, da nisam tu.
— Imate pet stolaca najbolje izradbe, premda vas ima samo troje — reče

kolar s dubokim poštovanjem.
— I šest drvenih kupa, i šest drvenih plitica, a dvije od kositra, iz kojih se

jede i pije — reče uzbuđeno zidar. — I za sve, što sam rekao, bog mi je
svjedok, jer ne ćemo uvijek biti tu, već ćemo morati na sudnji dan odgovarati
za sve, što smo rekli, bila laž ili istina.

— Sad znate, kakav sam čovjek, brate Jones — reče kovač otmjeno i
prijateljskom milostivošću — pa zacijelo mislite, da sam čovjek koji
zahtijeva, da mu se iskazuje dužno poštovanje, čovjek koji se ustručava da
dođe u dodir sa strancima, dok se ne uvjeri о njihovu položaju i staležu, no
ne uznemirujte se zbog toga. Znajte, da sam ja čovjek, koji na to ne gleda i
koji rado prima svakoga, kojemu je srce na pravom mjestu, pa bio njegov
položaj i najčedniji. U dokaz toga evo moje ruke; i svojim ustima kažem: mi
smo jednaki ... jednaki — i on se nasmiješi društvu zadovoljno kao neki bog,
koji je učinio dobro d milostivo djelo, pa je toga i sasvim svijestan.

Kralj prihvati ruku slabo prikrivenom nevoljkošću i ispusti je onako,
kako bi koja gospođa ispustila ribu iz ruke. Uostalom, sve je dobro ispalo,
jer su to držali prirodnom zbunjenošću čovjeka, koji je doživio blistavu čast.

Sad domaćica iznese stol i postavi ga ispod stabla. To izaz-va vidljive
pokrete iznenađenja, jer je stol bio sasvim nov i lijep proizvod iz jelovine.
Iznenađenje još i poraste, kad domaćica, držeći se doduše sasvim
ravnodušno, ali s plamenom taštine u očima, polako raširi i prostre blistavo
čist stolnjak. To je bilo za stepenicu više od kovačeve kućne



veličanstvenosti, i to ga strašno pogodi; to ste mogli opaziti. Zato je Marco
bio u raju; i to ste mogli opaziti. Onda domaćica donese dva lijepa nova
stolca: hej! to je bilo uzbuđenje! Virilo je iz očiju svakoga gosta. Zatim
donese još dva — mirno, koliko je mogla. Opet uzbuđenje — uz mrmljanje
puno poštovanja! Onda donese još dva — hodala je kao po oblacima, tako je
bila ponosna. Gosti su bili zapanjeni, a zidar promuca:

— Zemaljski sjaj uvijek nagoni na poštovanje.
Kad se domaćica okrenula, Marco nije mogao a da ne potjera stvar do

vrhunca. Reče, dakle, glumeći — premda loše — nehaj i mir:
— Dosta je, ostale ne treba.
Bilo ih je dakle još i više! To je lijepo djelovaloa. Ni ja ne bih mogao

bolje da izigram tu kartu.
Sada stane madame brzo gomilati iznenađenja, koja su općenito divljenje

podgrijala do stotinu i pedeset stupnjeva u sjeni, a ujedno oslabila izraze
divljenja do tihih »oh« i »ah« i nijema dizanja ruku i očiju. Ona donese
mnogo novoga posuđa: nove drvene kupe i ostali pribor za jelo; donese i
pivo, ribe, gusku, jaja, govedsko pečenje, bravetinu, pečenog odojka i cijelu
hrpu pravoga pšeničnog kruha. Ukratko, ta je gozba zasjenila sve, što je taj
skup ljudi ikada vidio. I dok su sjedili nijemi od začuđenja i poštovanja, ja,
naoko slučajno, mahnuh rukom. Pojavi se trgovčev sin i reče, da je došao po
novac.

— Tako je pravo — reče ravnodušno. — Koliko to iznosi? Nabrojte sve
redom.

Onda on pročita račun. Ona tri čovjeka slušala su zadivljeno. Valovi
radosti i zadovoljstva valjali su se mojom dušom, a valovi strave i divljenja
naizmjence su burkali duše Marcovih:

2 funte soli 200
3 tuceta pinta pive,bačvica 800
3 vagona pšenice 2700
2 funte ribe 100
3 kokoši 400
1 guska 400



3 tuceta jaja 150
1 govedska pečenka 450
1 braveće pečenje 400
1 but 800
2 garniture pribora za jelo 6000
1 odojak 500
2 muška odijela i rublje 1600
8 drvenih klupa 800
različit stolni pribor 10000
1 stol od jelovine 3000
8 stolica 4000
2 puškice napunjene 3000

On zašuti. Vladala je blijeda i strašna tišina. Nitko se ne mače. Nijedna
nosnica nije propustila dah.

— Je li to sve? — upitah savršeno mirnim glasom.
— Sve, čestiti gospodine, osim što su neke stvari neznat-nije važnosti

sadržane u zajedničkom naslovu. Ako želite, ja ću pojedinačno ...
— Nije važno — rekoh poprativši svoje riječi kretnjom krajnje

ravnodušnosti — recite, molim, koliko to ukupno iznosi.
Pomoćnik se nasloni na stablo, da se podupre, i reče:
— Trideset i devet tisuća stotinu i pedeset milraya!
Kolar se sruši sa stolca, ostali se prihvatiše za stol, da ne padnu, a svima

se ote dubok uzdah:
— Bog neka bude s nama u danima zla!
Pomoćnik se požuri da kaže:
— Otac mi je naložio, da kažem, da on zna, da ne može zahtijevati, da

platite sve najedamput, pa vas moli, da biste samo . ..
Nisam to slušao s više pozornosti, nego što bih osluškivao puhanje

vjetrića, a izraz lica bio mi je pun ravnodušnosti, da, gotovo pun dosade, te
izvaddh novac i bacih na stol četiri dolara. Ah, trebali ste vidjeti kako su se
zagledali u novac!

Pomoćnik je bio zadivljen i oduševljen. Zamoli me, da jedan dolar



zadržim kao zalog, dok on ode u grad i Prekinuh ga:
— Što? Da mi donesete devet centi? Glupost! Uzmite sve. Zadržite sitniš.
— Taj čovjek kao da je sav načinjen od novca! Baca ga, kao da je blato.
Kovač je bio smrvljen.
Pomoćnik uzme novac i otetura pijan od sreće. Rekoh Marcu i njegovoj

ženi:
— Dragi ljudi, evo još jedne sitnice za vas — i pružim im puškice, kao

da se radilo о beznačajnoj stvari, premda je u svakoj bilo po petnaest centi u
kovanom novcu. Dok su se ti bijedni stvorovi rastapali od divljenja i
zahvalnosti, okrenuli se к drugima i rekoh mirno, kao da pitam, koliko je sati:

— Sad, ako smo svi spremni, mislim, da bismo mogli к jelu. Hajdemo,
naprijed.

Ah, dakako, bilo je veličanstveno; da, bilo je divno. Ne znam, da li sam
ikada išta bolje sastavio, da li sam ikad izveo bolju predstavu onim, što mi je
bilo na raspolaganju. Kovač — da, on je bio jednostavno zdrobljen. Bože
moj, ni za što na svijetu ne bih htio osjećati ono, što je sada osjećao taj
čovjek. On se tu napuhavao i hvalisao svojom krasnom mesnatom gozbom
dvaput u godini, pa svježim mesom dvaput u mjesecu, i usoljenim mesom
dvaput u sedmici, i pšeničnim kruhom svake nedjelje — za obitelj od tri
člana; cijeli trošak u godini dana nije iznosio više od 69,2,6 (šezdeset i devet
centa, dva milla i šest milraya), a eto najedamput čovjeka, koji spraska
gotovo četiri dolara u jedan mah; i ne samo to, već i kao da ga umara, da
razgovara о tako maloj svoti. Da, Dowley je prilično klonuo, smanjio se i
slomio; bio je nalik na balon, na koji je stala krava.



XXXIII

POLITIČKA EKONOMIJA
U SESTOM STOLJEĆU

Ipak sam ga čvrsto spopao. Prije nego što je bila dovršena trećina objeda,
on se opet osjećao sretnim. Uspjelo mi je. To je bilo lako — u zemlji staleža
i društvenih razreda. Poznato je, da u zemlji staleža i društvenih razreda
čovjek nikad nije čovjek; on je samo dio čovjeka, i nikad ne dosegne svoj
puni uzrast. Svoju mu nadmoć dokazujete položajem, čašću ili imutkom, i to
je sve — on se pokori. Nakon toga ne možete ga uvrijediti. Ne, ne mislim
doslovce tako; dakako, možete ga uvrijediti, ali mislim, da je to ipak teško; i
zato, sve da i nemate drugoga, pametnijeg posla, to se ipak ne isplati ni
pokušati. Ja sam sada uživao kovačevo poštovanje, jer sam naoko bio
neizmjerno imućan i bogat. Da sam imao kakav mali beskorisni plemićki
naslov, mogao sam steći i njegovo obožavanje, i ne samo njegovo, već i
obožavanje svakoga pučanina u ovoj zemlji, pa bio on po inteligenciji,
vrijednosti i značaju iznad sviju, a u mene da nema nijedne od tih vrlina. To
će tako i ostati, dok na svijetu postoji Engleska. Mogao sam svojim
proročkim duhom pogledati u budućnost i vidjeti kako Engleska podiže
kipove i spomenike svojim nebrojenim Georgeima i drugim kraljevskim i
plemenitim stalcima za sušenje rublja, a prave stvoritelje ovoga svijeta —
odmah poslije Boga — Guttenberga, Watta, Arkwrighta, Whitneya, Morsea,
Stephensona, Bella, 82 ostavlja bez počasti.

Kralj se nakrcao, a onda se, budući da razgovor nije skrenuo na bitke,
osvajanja ili na oklopljene dvoboje, udaljio, da prodrijema. Gospođa Marco
pospremi stol, spretno postavi bačvicu s pivom i ode, da u čednoj



osamljenosti pojede ostatke objeda. Mi se ostali naskoro zadubismo u
predmete, koji su nam bili dragi i blizi — dakako, u poslove i nadnice. Na
prvi se pogled činilo, da su te stvari u ovom malom kraljevstvu, koje plaća
danak — kojemu je vladar bio kralj Badgemagus — povoljne u usporedbi sa
stanjem stvari na mojemu području. Tu je bio na snazi »zaštitni« sustav, a mi
smo nastojali da postepeno uvedemo slobodnu trgovinu, i sad smo bili na pol
puta. Naskoro se razgovor vodio samo između Dowleya i mene; ostali su
pohlepno slušali. Dowley se zagrijao, nanjušio je prednost i počeo me
ispitivati о onom, što je držao da će meni biti neugodno, a tako je nekako i
bilo:

— Kakve su, brate, u vašoj zemlji nadnice upravitelja imanja, težaka-
predradnika, kočijaša, pastira i svinjara?

— Dvadeset i pet milraya na dan; to jest, četvrtina centa.
Kovačevo lice zasja od radosti.
— Kod nas — reče — plaća se dvostruko. A što dobiva obrtnik... tesar,

ličilac, zidar, soboslikar, kovač, kolar i slični obrtnici?
— Prosječno pedeset milraya; pol centa na dan.
— Ho-ho! Kod nas dobivaju stotinu! Kod nas obrtnik dobiva cent na dan!

Izuzimam krojača, ali druge ne . .. oni svi dobivaju cent na dan, a kad je
žurba, i više ... Da, do stotinu i deset, pa i do stotinu i petnaest milraya na
dan. Ove sam sedmice sam platio stotinu i petnaest. Živjela zaštita ...
dođavola slobodna trgovina!

I njegovo lice obasja društvo kao sunčana zraka, no ja se nisam ni
najmanje uplašio. Uzeh malj za nabijanje stupova i petnaest sam ga časaka
zabijao u zemlju. Zabio sam ga do kraja, zabio sam ga tako, da se na površini
zemlje nije opažao ni trag njegove lubanje. Počeo sam ovako:

— Koliko plaćate — upitah — za funtu soli?
— Stotinu milraya.
— Mi plaćamo četrdeset. Koliko plaćate za govedinu i bravetinu . .. kad

je kupujete?
To je bio dobar udarac; on porumeni.
— Cijena se nekako mijenja, ali ne mnogo; recimo, sedamdeset i pet

milraya po kilogramu.
— Mi plaćamo trideset i tri. Koliko plaćate za jaja?
— Pedeset milraya tucet.



— Mi plaćamo dvadeset. Koliko plaćate za pivo?
— Stoji nas osam i pol milraya pinta.
— Mi je dobivamo za četiri; dvadeset i pet boca za cent. Koliko plaćate

za pšenicu?
— Vagan devet stotina milraya.
— Mi plaćamo četiri stotine. Što plaćate za muško odijelo od pamučnoga

platna?
— Trinaest centa.
— Mi plaćamo šest. Koliko plaćate za vunenu haljinu za ženu radnika ili

obrtnika?
— Plaćamo osam centa, četiri milla.
— Eto, vidite razliku: plaćate osam centa i četiri milla, a mi samo četiri

centa.
Spremih se, da ga sasvim pobijedim, te rekoh:
— Dakle, dragi prijatelju, što je preostalo od vaših visokih nadnica s

kojima ste se još prije nekoliko časaka toliko hvalisali? — i spokojno i
zadovoljno pogledah cijelo društvo, jer sam mu se pomalo prišuljao, pa sam
mu, eto, svezao i ruke i noge a da on to nije ni opazio.

— Što je preostalo od vaših plemenitih visokih nadnica? ... Čini mi se, da
sam sav plin istisnuo iz njih.

Ali, vjerujte, on me je samo iznenađeno pogledao, to je bilo sve! On to
uopće nije razumio, nije znao, da je upao u stupicu, nije otkrio, da se uhvatio
u stupicu. Bio sam tako srdit, da bih ga bio mogao ustrijeliti. Namrštena čela
i boreći se s razumom, on izvali:

— Bogami, čini se, da vas ne razumijem. Dokazano je, da su naše
nadnice dvostruke od tvojih; kako si, dakle, iz njih istisnuo plin .. . ako tu
čudnu riječ, koju mi je božjom provid-nošću i milošću sada prvi put
dopušteno čuti, ne izgovaram krivo.

Ah, ukočih se, djelomice zbog njegove neočekivane gluposti, a djelomice
zato, što su njegovi drugovi očito bili uz njega i što su mislili i on — ako se
to može nazvati mišljenjem. Moje je stanovište bilo prilično jednostavno,
prilično jasno; kako da ga još više pojednostavnim? Ipak, to moram pokušati:

— Pogledajte, dakle, brate Dowley, zar ne razumijete? Vaše su nadnice
samo imenično više, nego naše, a u stvarnosti nisu.

— Čujte ga! One jesu dvostruke... to ste sami priznali.



— Da, da, to i ne poričem, ali to nema s tim veze; iznos nadnica u novcu,
koji nosi nevažno ime, po kojem ga čovjek raspoznaje, ne znači ništa. Bitno
je, koliko možete za vašu nadnicu kupiti... u tom je pravi smisao. Kod vas
dobar obrtnik zarađuje, istina tri i pol dolara u godini, a kod nas samo oko
dolar i sedamdeset i pet...

— Eto ... opet to priznajete!
— Dođavola, kažem vam, da to nikad nisam poricao! Evo, što vam

kažem: kod nas se za pol dolara može kupiti više, nego kod vas za dolar ... i
zato je jasno i najobičnijem mozgu, da su naše nadnice veće od vaših.

Činilo se, da se zbunio, te beznadno reče:
— Doista, ne razumijem. Upravo ste rekli, da su naše nadnice veće, a

odmah ste to i porekli.
— Oh, bože, zar je doista nemoguće, da vam ta jednostavna stvar uđe u

glavu? Eto . .. razjasnit ću vam. Mi plaćamo za žensku haljinu četiri centa. Vi
plaćate osam centa i četiri milla, što je za četiri milla više, nego dvostruko.
Koliko plaćate nadničarki, koja radi na seljačkom posjedu?

— Dva milla na dan.
— Dobro; mi plaćamo samo polovicu toga; mi joj plaćamo desetinu centa

na dan, i...
— Opet priznaj ...
— Čekajte! Eto, stvar je veoma jednostavna; sad ćete je razumjeti. Vaša

nadničarka, na primjer, mora uz nadnicu od dva milla raditi četrdeset i dva
dana ... sedam sedmica, da zaradi za haljinu; a naša zaradi svoju haljinu u
četrdeset dana ... u sedam sedmica manje dva dana. Vaša žena dobije haljinu
i potroši cijelu nadnicu od sedam sedmica; naša ima haljinu, a još joj
preostane nadnica za dva dana, za koju možete kupiti još štogod drugo. Tako
. . . sada razumijete!

Činilo se, da je on . . . jest, činilo se, da je postao nesiguran; to je najviše,
što mogu reći, a takvi su bili i ostali. Počekah — da činjenice učine svoje.
Napokon progovori Dowley — i otkrije činjenicu, da nipošto ne može da se
otrese svojeg ukorijenjenog i izvornog praznovjerja. Reče, neznatno
oklijevajući:

— Ali... ali.. . ipak ne možete poreći, da je bolje dva milla na dan, nego
jedan.

Glupost! Dakako, nisam htio napustiti stvar. Zato pokušah nanovo:



— Pretpostavimo ovaj slučaj. Pretpostavimo, da vaš pomoćnik kupi ovu
robu: 1 funtu soli, 1 tucet jaja, 1 tucet pinta pive, 1 vagan pšenice, 1 pamučno
odijelo, 5 funti govedine, 5 funti bravetine. To će ga stajati trideset i dva
centa. On mora raditi trideset i dva radna dana . . . pet sedmica i dva dana ...
da zaradi taj novac. Neka dođe к nama i neka radi trideset i dva dana uz pol
nadnice; on će moći kupiti svu tu robu za nešto manje od četrnaest i pol
centa; stajat će ga nešto manje od dvadeset i devet dana rada, i preostat će
mu oko pol sedmične nadnice. Zamislite to u razdoblju od godinu dana; on će
uštedjeti u svaka dva mjeseca gotovo sedmičnu nadnicu, a vaš čovjek ne će
uštedjeti ništa; to jest, uštedjet će pet ili šest sedmičnih nadnica u godini
dana, a vaš ni centa. Sad mislim, da razumijete, da su »velike nadnice« i
»male nadnice« izrazi, koji ne znače ništa, dok ne utvrdite čija je kupovna
moć veća!

To je bio udarac.
Ali, jao! Nisam pogodio. Ne, moram se ostaviti toga. Ovi ljudi cijene

jedino »velike nadnice«, čini se, da im je sasvim nevažno, da li se za te
visoke nadnice može što kupiti ili ne. Oni su pristaše »zaštite« i prisežu na
nju, a to je prilično i razumljivo, jer su im zainteresirane stranke utuvile u
glavu, da je »zaštita« stvorila njihove velike nadnice. Dokazao sam im, da su
njihove nadnice u četvrt stoljeća porasle samo za trideset posto, a troškovi
života da su porasli za stotinu posto; a kod nas da su se nadnice u mnogo
kraćem razdoblju podigle za četrdeset posto, pri čemu su troškovi neprestano
padali. Sve je ipak bilo uzalud. Ništa nije moglo uzdrmati njihovu neobičnu
vjeru.

Zabolio me, dakle, osjećaj poraza. Poraz je nezaslužen, ali kakva korist
od toga? To nije nipošto ublažilo bol. Treba zamisliti te prilike! Prvi državnik
onoga doba, najsposobniji čovjek, najupućeniji čovjek na cijelome svijetu,
najuzvišenija neokrunjena glava, koja se ikada pojavila kroz oblake
političkog neba, sjedila je tu očito poražena od neznalice, seoskoga kovača! I
vidio sam, da me ona druga dvojica žale!... Zažarih se od toga tako, da sam
osjetio miris paljevine svojih zalizaka. Stavite se u moj položaj, osjetite po
prilici ono, što sam ja osjetio, onakav stid, kakav sam ja osjećao — pa zar ne
biste udarili ispod pojasa, da izravnate račun? Da, i vi biste to učinili, jer je
to u ljudskoj prirodi. Eto, to sam učinio. Ne kanim se opravdavati, samo
kažem, da sam bio bijesan, i da bi to svatko učinio.



Ako se odlučim na to, da udarim čovjeka, ne ću ga potrep-tati od milja.
Ne, to nije moj običaj; ako ga uopće kanim udariti, onda to mora biti udarac
maljem. I ja ne skočih na nj iznenada, stavivši na kocku uspjeh cijele stvari,
ne, ja se povučem na stranu i stanem ga pomalo obrađivati. On i ne
posumnja, da ću ga uopće udariti, a onda, u tren oka leži na leđima, d ne zna
ni za što na svijetu reći što mu se dogodilo. Tako sam navalio na brata
Dowleya. Počeo sam govoriti nemarno i polako, kao da govorim samo da
prođe vrijeme; i ni najstariji čovjek na svijetu ne bi opazio, kamo smjeram, ne
bi pogodio kamo ću stići:

— Ako promotrite izbliza, momci, u zakonima, u običajima i navikama
ima mnogo neobičnih stvari, da, a tako i u smjeru i napretku ljudskih nazora i
kretanja. Postoje pisani zakoni. .. koji nestaju, ali ima i nepisanih zakona ...
koji su vječni. Uzmimo nepisani zakon nadnica: taj zakon kaže, da one rastu
malo po malo, stoljećima. A pogledajte, kako on djeluje. Znamo kakve su
nadnice sada, kakve su tu i tamo i ondje prijeko; uzmemo prosjek i kažemo,
da su to današnje nadnice. Znamo kakve su nadnice bile prije stotinu godina i
kakve su bile prije dvije stotine godina; više ne možemo dalje u prošlost, ali i
to dostaje da izračunamo zakon napretka, mjeru i omjer povećanja u
određenim vremenskim razmacima. Na osnovu toga možemo — premda
nemamo nikakvih dokumenata, kojii bi nam pomogli — prilično točno
odrediti kakve su nadnice bile prije tri stotine, četiri stotine i pet stotina
godina. Dobro, dakle. Zar ćemo tu stati? Ne. Ne ćemo više gledati unatrag;
okrenut ćemo se i taj zakon primijeniti na budućnost. Ja vam, prijatelji moji,
mogu proreci stotine i stotine godina unaprijed, kakve će nadnice biti u kojem
razdoblju u budućnosti.

— Ah, čovječe, ah!
— Da, za sedam stotina godina porast će nadnice u ovom vašem kraju

šesterostruko; poljodjelski će radnici dobivati tri centa na dan, a obrtnici šest.
— Htio bih da mogu sada umrijeti i onda oživjeti! — prekine me kolar

Smug očiju punih divne pohlepe.
— A to još nije sve; osim toga dobivat će i hranu... ali od nje se ne će

udebljati. Dvije stotine i pedeset godina poslije .. . pazite dobro ... nadnica
obrtnika iznosit će ... pazite, to je zakon, a ne nagađanje. . . nadnica obrtnika
bit će dvadeset centa na dan!

Uzdah divljenja pun poštovanja pojavi se na ustima svih. Zidar Dickon



promrmlja, podigavši oči i ruke:
— Više od trosedmične plaće za jedan radni dan!
— Bogatstvo! Doista, bogatstvo! —promuca Marco dišući brzo i kratko

od uzbuđenja.
— Nadnice će neprestano tako rasti, malo po malo, malo po malo, kao

što raste stablo, a na kraju razdoblja od još tri stotine i četrdeset godina
postojat će svakako zemlja, u kojoj će prosječna nadnica obrtnika iznositi
dvije stotine centa na dan!

To im je sasvim oduzelo dar govora! Više od dva časka nije nitko od njih
mogao da dođe do daha. Onda progovori ugljenar, kao da moli:

— Kad bih to mogao doživjeti i vidjeti!
— To je grofovski prihod! — reče Smug.
— Grofovski, kažete? — reče Dowley. — Mogli biste reći, da je i veći, a

ipak ne biste izrekli laž; u kraljevstvu Badge-magusa nema nijednoga grofa,
koji bi imao takav prihod. Grofovski prihod. . . hm, to je anđeoski prihod!

— Eto, tako će se, dakle, razvijati stvari što se tiče nadnica. U onim
dalekim danima zaslužit će čovjek u jednoj radnoj sedmici toliko, koliko
sada zaslužuje u više od pet sedmica. Osim toga bit će još i drugih priličnih
iznenađenja. Tko, brate Dowley, svakog proljeća određuje kakve će u
odnosnoj godini biti nadnice pojedinih vrsta obrtnika, radnika i sluga?

— Katkada sudovi, katkada gradsko vijeće, ali u većini slučajeva oblasni
činovnik. Može se općenito reći, da oblasni činovnik utvrđuje nadnice.

— Zar nitko od onih jadnika nije zatražio, da i on pomogne pri
određivanju svojih nadnica?

— Hm! To bi bila zamisao! Ta se stvar tiče jedino gospodara, koji ih,
kako znate, plaća.

— Da .. . no mislio sam, da bi i onaj drugi mogao malo da sudjeluje u
tom, pa i oni bijednici, njihove žene i djeca. Gospodari su plemići, bogataši,
uglavnom imućni ljudi. Ta manjina, koja ne radi, odlučuje о tom kakvu će
plaću imati golemo mnoštvo, koje radi. Razumijete li? Oni tvore udruženja ..
. sindikat, da se poslužim novim izrazom... oni su međusobno povezani, kako
bi prisilili svoju nižu braću, da prime ono, što se njima sviđa. Trinaest stotina
godina od danas ... kaže nepisani zakon. .. postojat će udruženje na drugoj
strani. Kako će se onda potomstvo tih krasnih ljudi pjeniti i srditi, kako će
škripati zubima zbog drskoga nasilja sindikata! Da, doista! Činovnik će mimo



određivati nadnice sve do devetnaestoga stoljeća, a onda će iznenada
nadničaru pasti na um, da je dosta nekoliko tisuća godina toga jednostranog
posla, pa će ustati i uzeti u svoje ruke određivanje nadnica. Ah, on će imati
da uredi duge i gorke račune nepravde i poniženja.

— Zar vi vjerujete . ..
— Da će on doista sudjelovati kod određivanja svojih nadnica? Da,

dakako. I on će onda biti snažan i sposoban.
— Divno doba, doista, divno doba! — naruga se imućni kovač.
— Oh ... i još jedna malenkost. U one dane moći će gospodar unajmiti

čovjeka samo za jedan dan, ili za jednu sedmicu, ili za jedan mjesec, ako to
onaj bude htio.

— Što?
— Istina je. Osim toga ne će nijedan činovnik moći da prisili čovjeka, da

cijelu godinu neprekidno radi za jednoga gospodara, bez obzira na to, da li to
onaj čovjek hoće ili ne će.

— Zar u one dane ne će biti nikakva zakona ni razuma?
— Bit će i jednoga i drugoga, Dowley. U one će dane čovjek biti svoj

gospodar, a ne vlasništvo činovnikovo i gospodarovo. I moći će otići iz
grada, kad mu se prohtije, ako mu se nadnica ne bi svidjela! ... A oni ne će
moći da ga zbog toga stave na sramotni stup. 83

— Prokleto takvo doba! — poviče Dowley veoma ogorčen. — To je
pasje doba, doba bez poštovanja prema višima, bez poštovanja prema vlasti!
Sramotni stup ...

— Oh, čekajte, brate, ne trošite dobre riječi zbog te ustanove. Mislim, da
će sramotni stup biti ukinut.

— Veoma neobična zamisao! Zašto!
— Reći ću vam, dakle, zašto. Zar je ikada itko — zbog zločina kažnjiva

smrću — bio stavljen na sramotni stup?
— Ne.
— Zar je pravo, da čovjeka zbog sitnog prestupka osude na laku kaznu i

onda ubiju?
Nije bilo odgovora. To je bio moj prvi uspjeh! Prvi put je kovač zakazao.

Društvo to opazi. Dobar učinak.
— Ne odgovarate, brate. Malo prije htjeli ste da veličate sramotni stup, i



tužili ste se na budućnost, koja ga ne će upotrebljavati. Mislim, da sramotni
stup treba ukinuti. Što se obično događa, kad koji bijednik bude zbog kojega
sitnog prestupka stavljen na sramotni stup? Svjetina hoće da se našali s njim,
zar ne?

— Da.
— Najprije se na njega nabacuje grudama zemlje i puca od smijeha

gledajući kako jadnik_nastoji da se ukloni jednoj grudi blata, a druga ga
pogodi. Zar ne?

— Da.
— Onda baca na njega mrtve mačke, zar ne?
— Da.
— Dobro, dakle; pretpostavimo, da onaj bijednik ima među svjetinom

nekoliko osobnih neprijatelja... kojega muškarca ili ženu, koji su na njega u
potaji kivni... a osobito, pretpostavimo, da je u općini neomiljen zbog svojega
ponosa, ili blagostanja, ili zbog čega drugoga.. . Onda stane, umjesto gruda i
mačaka, odmah letjeti kamenje i opeka, zar ne?

— Nesumnjivo.
— On će, dakle, biti osakaćen za cijeli život, zar ne? ... Čeljusti će mu

biti slomljene, zubi izbijeni... noge izranjene, ognojene, napokon i odrezane ...
oko izbijeno, možda i oba oka.

— Istina je, bogami.
— Ako je neomiljen, može biti siguran, da će u kladi umrijeti, zar ne?
— Može biti! To nitko ne poriče.
— Mislim, da nitko od vas nije neomiljen. .. zbog svoga ponosa, ili

naprasitosti, ili izvanrednog blagostanja, ili bilo zbog čega, što izaziva zavist i
zlobu seoskog kmeta? Ne biste li ipak držali opasnim, da vas kojom prilikom
šapnu u kladu?

Dowley se vidljivo trgne. Mislim, da je bio pogođen, no on to ne oda
nijednom riječju. Što se ostalih tiče, oni su govorili iskreno i s mnogo
osjećaja. Rekoše, da su doista vidjeli, da znaju što čovjek može očekivati od
klade, i da nikad ne bi pristali na kladu, kad bi mogli izabrati brzu smrt
vješanjem.

— Dakle, govorimo о čemu drugomu ... jer mislim, da sam prodro sa
svojim mišljenjem, da treba ukinuti kladu. Mislim, da su neki naši zakoni
prilično nepravedni. Kad bih na primjer, učinio nešto zbog čega bih morao biti



sapet u kladu, i kad biste vi znali, da sam to učinio, a ne biste me prijavili,
sapeli bi vas u kladu, čim bi vas tko prijavio.

— Ah, to bi bilo sasvim pravo — reče Dowley — jer treba prijaviti. To
kaže zakon.

Ostali se suglasiše.
— Dobro, dakle, neka bude, kad ste me nadglasali. Ali postoji još nešto,

što zacijelo nije pošteno. Činovnik, na primjer, odredi, da je obrtnička
nadnica jedan cent na dan. Zakon kaže, da će majstor koji se usudi, pa i zbog
navale posla, platiti više od toga centa na dan, makar samo i za jedan dan,
biti kažnjen novčanom kaznom i stavljen na sramotni stup; a i onaj, tko zna,
da je to učinjeno, a ne prijavi, bit će kažnjen novčanom kaznom i stavljen na
sramotni stup. Čini mi se, da je to nepravedno, Dowley, a to je osim toga i
smrtna opasnost za sve nas, jer ste malo prije nepromišljeno priznali, da ste
prošle sedmice platili jedan cent i petnaest milla ...

Oh, kažem vam, to je bio udarac! Vrijedno je bilo vidjeti kako se cijela
družba raspala. Ja sam se primakao к jadnom, nasmijanom i zadovoljnom
Dowleyu tako uljudno, veselo i ljubazno, da nije mogao ni naslutiti sto će se
dogoditi, dok nije prasnuo udarac i smrvio ga.

Krasno djelovanje. Doista, nikad nisam izveo ništa ljepše u tako kratko
vrijeme.

Аli odmah vidjeh, da sam stvar malo pretjerao. Očekivao sam, da će se
oni samo uplašiti, ali nisam očekivao, da će umirati od straha. Nisu bili
daleko od toga. Znate, oni su se u svojem životu naučili cijeniti sramotni
stup; a sada su stali licem u lice pred taj stup; svaki je od njih bio predan na
milost meni, strancu, jer mogu da ih prijavim — jest, sad je to bilo strašno!
Činilo se, da se ne će oporaviti od strave, činilo se, da nikad više ne će doći
к sebi. Bili su blijedi, drhtali su nijemi, jadni.. . nisu izgledali bolje od pravih
mrtvaca. Bilo je veoma neugodno. Mislio sam, dakako, da će me zamoliti, da
šutim, i da ćemo onda jedan drugomu stisnuti ruke, da ćemo ispiti čaše i
nasmijati se, i stvar će biti svršena, ali ne! Ja sam, znate, bio neznanac među
strašno potlačenim i sumnjičavim ljudima, među ljudima, koji su uvijek bili
naviknuti, da se iz njihove bespomoćnosti izvlači korist, ljudi, koji nisu
nikada očekivali, da će itko izvan njihove obitelji ili najbližih prijatelja s
njima postupati pošteno ili ljubazno. Zar da mene mole, da budem obziran, da
budem pošten, da budem velikodušan? Oni su to, dakako, htjeli, ali se nisu



usudili.



XXXIV

YANKEE I KRALJ
PRODANI U ROBLJE

Što da učinim? Ne valja se, dakako, prenagliti. Morao sam skrenuti
pažnju na nešto drugo, dok se ovi jadnici opet ne oporave. Marco se
skamenio, upravo kad je htio dokučiti tajnu svoje puškice... skamenio se u
onom stavu, u kojem je bio, kad je udario moj malj, skamenio se držeći
igračku ukočenim prstima. Uzeh mu je, dakle, iz ruke i predložih mu, da ću
mu razjasniti njezinu tajnu. Tajnu! Tako jednostavna stvarca, a ipak
tajanstvena za te ljude i ono doba.

Nikad nisam vidio ljude, koji su tako nespretni sa strojevima; oni, znate,
nisu uopće bili navikli na njih. Ta puškica bila je mala dvostruka cijev od
otpornoga stakla, s malom prikladnom napravom na pero, koja bi na pritisak
izbacivala tane. To tane ne bi nikoga ranilo, već bi samo palo u vašu ruku. U
toj puškici bila je tanad dviju veličina: prva malena, a druga nekoliko puta
veća. Kao tanad služio je novac. Sitna tanad bila su milrayi, a veća milli.
Puškica je zapravo bila novčarka, i to veoma spretna; iz nje ste i u mraku
mogli točno izbrojiti novac; a mogli ste je nositi u ustima ili u džepu od
prsluka, ako ste ga imali. Te sam novčarke proizvodio u nekoliko veličina —
bilo ih je tako velikih, da su mogle sadržavati protuvrijednost jednoga dolara.
Upotreba novca umjesto tanadi bio je za vladu dobar posao; kovina nije
stajala ništa, a nitko nije mogao krivotvoriti novac, jer sam ja u kraljevstvu
jedini poznavao način proizvodnje te tanadi. Izraz »ispucati« bio je naskoro
općenito prihvaćen. Da, znao sam i to, da će tu riječ izgovarati ljudske usnice
još i u devetnaestom stoljeću, a nitko ne će ni slutiti kako je nastala i kada.



Kralj, kojega je poslijepodnevni san veoma osvježio, te se dobro osjećao,
nekako se u to vrijeme pridruži к nama. Mene je sve smetalo; bio sam
nemiran, jer su naši životi bili u opasnosti, i veoma sam se zabrinuo, kad sam
u kraljevim očima otkrio nešto samodopadno, što je dalo naslutiti, da
priprema nekakvu predstavu; dođavola, zar je morao izabrati baš ovo
vrijeme?

Imao sam pravo. On počne najbezazlenije, prepredeno, prozirno i
nezgrapno navoditi razgovor na poljodjelstvo. Mene oblije hladan znoj. Rado
bih mu bio šapnuo u uho: »Čovječe, u strašnoj smo opasnosti! Svaki je
trenutak vrijedan kraljevstva dotle, dok opet ne zadobijemo povjerenje tih
ljudi; ne tratite to zlatno vrijeme.« To, dakako, ipak nisam mogao. Da mu što
šapnem? Ljudima bi se činilo, da kujemo urotu. Tako sam morao sjediti,
naoko miran i radostan, dok je kralj stupao po dinamitnoj mini i brbljao о
svojem prokletom luku i drugim takvim stvarima. Najprije su se u meni
uskomešale misli, što ih je izazvao onaj znak opasnosti; zatim su se one iz
svih kutova moje lubanje sjatile, da pruže pomoć, i tako su se bučno zbrkale,
trubeći i bubnjajući na uzbunu, da nisam mogao progovoriti ni riječi; kad se,
međutim, množina mojih namisli počela kristalizirati, oblikovati i redati u
borbenu crtu, zavlada neki red i tišina, te začuh tutnjavu kraljeva topništva,
kao da dolazi iz velike daljine.

— ... ne bi bio, mislim, najbolji način, premda se ne može poricati, da se
u tom ne slažu mišljenja najboljih stručnjaka, jer mnogi tvrde, da je luk samo
štetna boba, ako se prerano strese sa stabla ...

Slušatelji pokazaše znakove života, te jedan drugoga iznenađeno i
nemirno pogledaše.

— ... drugi pak, čini se, mnogo razboritije tvrde, da to ne mora biti, i
navode kao primjer, da še šljiva i drugo žito uvijek iskapa u nezrelom stanju .
..

Na licima slušatelja pakaza se velika tjeskoba, pa i strah.
— ... a ipak je zdravo za jelo, osobito ako se njihova trpkost ublaži

dodatkom blaga soka kupusa u glavama ...
Divlji blijesak strave pojavi se u očima tih ljudi, a jedan od njih

promrmlja:
— Sve je to zabluda, sve ... ovom je seljaku Bog zacijelo oduzeo pamet.
Mene uhvati strah; sjedio sam kao na trnju.



— ... i još navode kao primjer poznatu istinu, da je kod životinja mlado,
koje se može nazvati nezrelim plodom ovih stvorova, bolje, a i svi kažu, da je
jarčevo krzno, kad jarac do-zrije, ugrije njegovo meso i osjetljivo ga uzbudi,
što se dovodi u vezu s njegovim različitim pokvarenim sklonostima, gnusnim
željama, bezbožnim navikama i žučljivim moralom . . .

Oni skočiše i navališe na njega divlje vičući:
— Jedan hoće da nas prevari, a drugi je lud! Ubijte ih! Ubijte ih! — I

baciše se na nas.
Kakva li radost usplamti u kraljevim očima! Mogao je šepati u

poljodjelstvu, no ovo je bilo iz njegove struke. Dugo je postio, bio je gladan
borbe. On smjesti kovaču pod čeljust takav udarac, da je kovač poletio, pao
na leđa i ispružio se.

— Sveti Juraj i Britanija! — i sruši kolara.
Zidar je bio visok, no ja ga sruših bez mnogo muke. Sva se trojica opet

digoše i ponovo navališe; i opet se nađoše na tlu. Navališe ponovo j, to
ponavljahu prirođenom britanskom hrab-rošću nekoliko puta, dok napokon
nisu bili gotovo smrvljeni u kašu. Teturali su od muke, a bili su tako
zaslijepljeni, da više nisu mogli razlikovati nas od ostalih. Ipak su nastavili
borbu i udarali svom snagom, koja je još preostala u njima. Udarali se jedan
drugoga — jer smo se mi uklonili u stranu. Gledali smo kako se oni valjaju i
bore, i dave, i tuku, i grizu — sve to točnom i nijemom poslovnošću mnogih
buldoga. Mi smo to mirno promatrali, jer oni naskoro nisu više bili ni
sposobni da zovu u pomoć, a borilište je bilo dovoljno udaljeno od ceste, te
smo bili sigurni od prolaznika.

Dok su oni svršavali igru, ja se iznenada upitah, što je s Marcom.
Ogledah se; nigdje ga nisam vidio. Oh, to nije bio dobar znak! Povukoh kralja
za rukav, te se odšuljasmo, pa pojurismо u kolibu. Nije bilo ni Marca ni
Phyllis! Zacijelo su pošli na cestu po pomoć. Rekoh kralju, da moramo
potrčati kao da su nam na petama krila, i da ću mu kasnije razjasniti stvar.
Brzo smo prešli preko polja, a kad smo uletjeli u zaklon šume, ogledah ise i
ugledah rulju uzbuđenih seljaka s Marcom i njegovom ženom na čelu. Strašno
su galamili, ali to nije nikomu moglo nauditi; šuma je gusta, čim prodremo
dosta duboko u nju, popet ćemo se na stablo, a oni onda mogu zviždati za
nama. Ali, onda se začu neki drugi glas — psi! Da, to je bilo nešto sasvim
drugo. Najteža nam je zadaća bila — da pronađemo tekuću vodu.



Pojurismo brzo dalje, i glasovi ostaše daleko iza nas, te su sada dopirali
do nas samo kao mrmljanje. Nađosmo potok i poletjeismo u nj. Gazili smo
brzo niz vodu neikih tri stotine jarda u šumskom polumraku, a onda stigosmo
do hrasta, kojega je velika grana stršila iznad vode. Popesmo se na tu granu,
a po njoj dopuzasmo do debla. Sad opet jasnije začusmo one glasove; rulja
nam je, dakle, bila na tragu. Neko su nam se vrijeme glasovi prilično brzo
približavali, a onda se opet zaustaviše. Psi su nesumnjivo pronašli mjesto,
gdje smo ušli u potok, pa sad trče gore dolje uz obalu ne bi li opet pronašli
trag.

Kad smio se na stablu dobro smjestili i sakrili u lisnatoj krošnji, kralj je
bio zadovoljan, no ja sam ipak bio nesiguran. Mislio sam, da bismo mogli,
pužući po kojoj grani, prijeći na susjedno stablo, a to bi bilo vrijedno truda.
Pokušasmo i uspije nam, premda se kralj poskliznuo pri prijelazu tako, da je
gotovo izgubio ravnotežu. Opet se ugodno sm j estismo i saikrismo u krošnji,
a onda smo mirno prisluškivali kako se odvija lov.

Najednom ih začusmo gdje dolaze — i to naglo; da, i niz obje strane
potoka. Glasovi postajahu sve jači. U narednom se trenutku podiže bura
uzvika, laveža i topota nogu, i sve to projuri mimo nas kao ciklon.

— Bojao sam se, da će nas izdati ona obješena grana — rekoh — no nije
mi žao, što sam se prevario. Dođite, moj gospodaru, bilo bi dobro da
iskoristimo ovo vrijeme. Zaobići ćemo ih. Već se spušta mrak. Ako
prijeđemo potok, ako nam uspije da čvrsto umaknemo, i da na kojoj livadi
uzajmimo konje na nekoliko sati, mogli bismo se spasiti.

Počesmo silaziti, i bili smo gotovo već stigli do najniže grane, kad se
učini, da se lovci vraćaju. Zaustavismo se, da prisluškujemo.

— Da — rekoh — zbunjeni su, napuštaju lov i vraćaju se kući. Popet
ćemo se natrag u naše gnijezdo i pričekati dok ne prođu.

Popesmo se, dakle, opet. Kralj je prisluškivao koji časak, a onda reče:
— Još nas traže ... poznajem taj znak. Najbolje će biti da ostanemo ovdje

gdje smo.
Imao je pravo. On je znao о lovu više nego ja. Buka se neprestano

približavala, ali bez žurbe. Kralj reče:
— Računaju s tim, da nismo daleko odmakli, jer pješačimo, i da nismo

daleko od mjesta, gdje smo ušli u vodu.
— Da, Sire, bojim se, da je tako, premda sam se nadao boljemu.



Glasovi su se sve više i više približavali. Naskoro se s obje strane
potoka, ispod nas, pojaviše prethodnice. Neki čovjek s druge obale povika
»stoj!« i reče:

— Mogli su, ako su se dosjetili, po ovoj grani, što visi, prijeći na drugu
stranu a da ne dotaknu tlo. Dobro ćete učiniti, ako pošaljete kojega čovjeka,
da se popne.

— Bogami, to ćemo učiniti!
Morao sam se diviti svojoj dosjetljivosti, po kojoj sam to predvidio, pa

smo promijenili stabla, no znajte, da ima stvari, koje mogu pobijediti i
mudrost i dosjetljivost. To su nespretnost i glupost. Najbolji borac ne treba
se bojati drugoga dobroga borca; ne, on se mora bojati neznalice, koji još
nikada nije držao u ruci mač; taj bijednik ne će učiniti ono, što bi morao, pa
stručnjak ne će biti pripravan; neznalica će učiniti ono, što ne bi smio, a to
često iznenadi stručnjaka i brzo ga svlada. Što mogu da učinim sa svom
svojom darovitošću, protiv kojega kratkovidnog, razrokog, tupoglavog
seljačine, koji će se približiti pogrešnom stablu i tako naći pravo? Tako se i
dogodilo.

On pođe do pogrešnog stabla, koje je, dakako, zabunom bilo pravo, i
stane se penjati.

Sad je stvar ozbiljna. Ostali smo mirni i čekali razvoj stvari. Seljak se
penjao teškom mukom. Kralj ustane, uspravi se i pripremi nogu, a kad se
došljakova glava približila, začu se tup udarac, i čovjek, zateturavši, padne
na tlo. Oni dolje strašno se razbjesniše i dotrčaše sa svih strana, a mi smo se
našli u škripcu: bili smo opkoljeni. Drugi se čovjek stane penjati; otkrili su
granu, što je vodila do stabla, i jedan se od njih počne penjati na tu granu.
Kralj mi zapovjedi, da odigram ulogu Horacija 84 i da branim most. Neko su
vrijeme neprijatelji dolazili u gustim nizovima i jedan tik iza drugoga, ali to
nije ništa značilo: vođa svake takve povorke uvijek bi dobio udarac, koji bi
ga zbacio, čim bi se približio. Kraljevo je raspoloženje raslo, i on je bio
bezgranično veseo. Reče, da. nas čeka divna noć, ako se ništa ne dogodi, što
bi moglo da pogorša naš položaj, jer kraj takva načina borbe možemo svoje
stablo braniti protiv cijele okolice.

Naskoro to spozna i rulja; zatrubiše, dakle, da obustave napadaj, i
stadoše se dogovarati. Nisu imali oružja, ali je bilo dovoljno kamenja, koje bi



im moglo poslužiti. Mi nismo imali ništa protiv toga. Gdjekoji bi kamen
mogao doprijeti do nas, ali to baš nije bilo vjerojatno; bili smo zaštićeni
granama i lišćem, a osim toga nas nisu mogli niotkuda dobro vidjeti. Ako
samo pol sata potrate bacajući kamenje, doći će nam u pomoć noć. Bili smo
veoma zadovoljni. Mogli smo se smiješiti, gotovo i smijati.

Ipak to nismo učinili, i to je bilo dobro, jer bi nas u tom brzo prekinuli.
Petnaest je časaka zviždalo kamenje kroz lišće i udaralo о grane, a onda
osjetismo neki miris. Udahnuvši ga nekoliko puta, spoznasmo, da je to dim!
Napokon smo dolijali. To nam je bilo jasno. Ako nas dim zove, treba mu se
odazvati. Oni su na hrpu bacali suho granje i vlažan korov, a kad su vidjeli,
da se uzdigao gust oblak i da je stao obavijati stablo, gromko zaurlaše od
radosti. Uhvatio sam toliko zraka, da sam mogao reći:

— Naprijed, moj lenski gospodaru; pristojnost nalaže, da ja pođem iza
vas.

Kralj zahriplje:
— Siđite za mnom, a onda se naslonite na jednu stranu debla; dok drugu

prepustite meni. Onda ćemo se boriti. Mrtve ćemo slagati na hrpu, svaki po
svojem običaju i ukusu.

Zatim siđe, lajući od kašlja, a ja se spustih za njim. Stao sam na tlo
trenutak poslije njega. Skočismo na dogovorena mjesta i počesmo svom
snagom davati i primati. Buka i metež bili su silni; to je bila oluja graje,
zbrke i udaraca, što su gusto padali. Iznenada nahrupi, usred gomile, nekoliko
jahača, a jedan glas zaurla:

— Prestanite ... ili ste mrtvi!
Kako je to ugodno zvučilo. Vlasnik toga glasa imao je sve oznake

plemića: slikovitu i skupocjenu odjeću, zapovjedničko držanje, mrko lice,
koje je bojom i izražajem odavalo raskala-šenost. Svjetina ponizno uzmakne,
kao da nisu bili ljudi, već prepeličari. Plemić nas kritički pogleda, a onda
strogo reče seljacima:

— Što radite s tim ljudima?
— To su luđaci, čestiti gospodine, koji su došli bogzna odakle, i ...
— Zar ne znate odakle? Zar tvrdite, da ih ne poznajete?
— Velepoštovani gospodine, govorimo istinu. Oni su stranci, i nitko ih u

okolici ne poznaje. To su najsilovitiji, najkrvoločniji luđaci, koji su ikada . . .
— Mir! Ne znate što govorite. To nisu luđaci. Tko ste? I odakle dolazite?



Razjasnite!
— Mi smo miroljubivi stranci — rekoh— i putujemo po svojemu poslu.

Dolazimo iz daleke zemlje, pa ovdje nikoga ne poznajemo. Nismo imali
nikakvih zlih namjera, a ipak bi nas ti ljudi ubili, da nije bilo vašega hrabrog
upletanja i vaše zaštite. Kao što ste dobro pogodili, plemeniti gospodine, mi
nismo ludi, a nismo ni nasilni ni krvoločni.

Plemić se okrene svojoj pratnji i mirno reče:
— Potjerajte bičevima te životinje u njihove brloge!
Za tren oka nestade svjetine; jahači pojuriše za njima mašući oko sebe

bičevima i nemilosrdno gazeći one, koji su bili glupi, pa su ostali na putu,
umjesto da se zavuku u grmlje. Krika i zaklinjanje naskoro zamre u daljini, a
jahači se stadoše vraćati. Međutim nas je plemić potanko ispitivao, ali iz nas
nije izvukao ništa osobito. Bili smo darežljivi u priznanju usluge, što nam ju
je iskazao, ali ništa nismo odali. Ponavljali smo,

da smo stranci iz neke daleke zemlje i da nemamo prijatelja. Kad se sva
pratnja vratila, reče plemić jednom slugi:

— Dovedi konje, što ih vodimo sa sobom, pa neka ti ljudi uzjašu.
— Da, moj gospodaru.
Smjestiše nas na kraj povorke među sluge. Jahali smo prilično brzo, a

zaustavismo se, pošto se već snoćalo, pred nekom gostionicom uz cestu,
udaljenom deset ili dvanaest milja od mjesta naših neprilika. Naručivši sebi
večeru, lord odmah ode u sobu, i više ga nismo vidjeli. Ujutro smo pojeli
zajutrak i spremili se na polazak.

U taj tren došeta se lordov nadglednik i reče nemamo ljupko:
— Rekli ste, da želite nastaviti putovanje ovom cestom, koja vodi i našim

smjerom; zato je moj gospodar grof Grip odredio, da zadržite konje;
nekolicina nas odjahat će s vama dvadesetak milja do lijepoga grada, što se
zove Cambenet, gdje ćete biti izvan opasnosti.

Mogli smo samo da zahvalimo i prihvatimo ponudu. Jahali smo nas
šestorica umjerenim i ugodnim korakom, te u razgovoru saznasmo, da je lord
Grip u svomu području, koje je udaljeno jedan dan puta s onu stranu
Cambeneta, veoma ugledna ličnost. Jahali smo tako polako, da je sunce bilo
već visoko, kad smo stigli na trg onoga grada. Sjahasmo i još se jednom
zahvalismo lordu, a onda se primakosmo mnoštvu, što se sjatilo nasred trga,
da vidimo, što ih to zanima. To je bio ostatak one stare povorke robova!



Cijelo su to vrijeme na sebi nosili okove. Onoga jadnog supruga više nije
bilo, a ni mnogih drugih; zato je u povorci bilo nekoliko novokupljenih
robova. Kralja to nije zanimalo, i on zaželje poći dalje, no mene je to
privlačilo i ispunjalo samilošću. Nisam mogao odvratiti pogled s tih umornih
i ispaćenih ljudskih ruševina. Sjedili su na tlu u skupovima, tiho i bez tužbe,
spuštenih glava. Dirljva li prizora! A neki je blagorječivi govornik, kao ružna
protivnost tome, govorio drugom skupu ljudi, ni tridesetak koraka dalje,
pretjerano hvaleći »našu slavnu britansku slobodu«!

U meni zakipi. Zaboravio sam, da sam običan pučanin. Sjetio sam se
samo, da sam čovjek. Htjedoh da se usimem na onu govornicu i da, bilo što
mu drago ...

Skljoc! Kralj i ja bili smo zajedno okovani! To su učinili naši pratioci, oni
sluge; lord Grip je stajao i promatrao. Kralj se razbjesni i reče:

— Što znači ta neukusna šala?
Lord hladno reče svojemu glavnom lupežu:
— Odvedi robove i prodaj ih!
Robovi! Ta je riječ sada imala novi zvuk — i kako neizrecivo strahovit!

Kralj podigne svoje okove i strašnom snagom udari njima u stranu, ali je lord
izmakao prije nego što je pao udarac. Dvanaestak slugu onog lupeža skoči, i
mi smo začas bili bespomoćni, ruku svezanih na leđima. Tako smo glasno i
tako ozbiljno izjavljivali, da smo slobodnjaci, da smo svratili pozornost
onoga govornika, punog praznih riječi о slobodi, i pažnju njegovih rodoljubnih
slušalaca. Sakupili su se oko nas i zauzeli veoma određen stav. Govornik
reče:

— Ako ste doista slobodnjaci, ne morate se ništa bojati... Britanska
sloboda, koju je dao Bog, bit će vam zaštita i obrana! (Pljeskanje.) To ćete
odmah vidjeti. Iznesite dokaze na vidjelo.

— Kakve dokaze?
— Dokaze, da ste slobodnjaci.
Ah — dosjetih se! Osvijestih se. Ne odgovorih ništa, no kralj plane:
— Ti si, čovječe, lud. Bilo bi bolje i pametnije, da onaj kradljivac i lupež

dokaže, da mi nismo slobodnjaci.
Eto, on je poznavao svoje zakone onako, kako ih često poznaju drugi

ljudi: po riječima, a ne u primjeni. Primjena daje smisao, i to veoma živahan
smisao, kad zakon osjetite na sebi samomu.



Svi stresoše glavama. Bili su razočarani. Neki se okrenuše, jer ih više
nije zanimalo. Govornik reče, ovaj put poslovno i bez osjećaja:

— Ako ne poznate zemaljske zakone, bilo bi vrijeme, da ih naučite. Vi
ste za nas stranci; to ne ćete poricati. Možda ste slobodnjaci, to ne poričemo,
no možda ste isto tako i robovi. Zakon je jasan: tužitelj ne mora dokazivati,
da ste robovi; vi ste dužni dokazati, da to niste.

— Dragi gospodine — rekoh — dajte nam samo vremena, da pošaljemo
u Astolat, ili, dajte nam vremena, da pošaljemo u Svetu dolinu ...

— Mir, dobri čovječe. To je neobičan zahtjev, i ne možete se nadati, da će
vam to biti odobreno. To bi zahtijevalo mnogo vremena, pa bi vašemu
gospodaru nepravedno uzrokovali neugodnosti ...

— Gospodaru! Idiote! — razljuti se kralj. — Ja nemam nikakva
gospodara, ja sam ...

— Tiho, zaboga!
Pravodobno izustih te riječi, da ušutkam kralja. Već smo imali dosta

neugodnosti; ne bi nam ni najmanje pomoglo, kad bismo uvjerili ove ljude, da
smo luđaci.

Nema svrhe nabrajati pojedinosti. Grof nas je odvukao i prodao na
dražbi. Taj je isti pakleni zakon postojao poslije više od trinaest stotina
godina na našem jugu u moje doba, i njegovom je primjenom na stotine
slobodnih ljudi, koji nisu mogli dokazati, da su slobodni, prodano u doživotno
ropstvo a da ta okolnost nije kod mene' tada ostavila osobit dojam, ali sada,
kad sam na sebi osjetio zakon i dražbu; učini mi se iznenada, da je pakleno
ono, što mi se prije činilo samo nezgodnim. Evo, takvi smo.

Da, bili smo prodani na dražbi kao svinje. U velikome gradu i na
živahnom tržištu postigli bismo dobru cijenu, no ovo je mjesto bilo mrtvo, pa
smo prodani za takvu svotu, da me je stid, kad se god sjetim toga. Engleski
kralj donio je sedam dolara, a njegov ministar predsjednik devet. Ipak je kralj
očito vrijedio dvanaest dolara, a ja zacijelo petnaest. Ali tako je uvijek; ako
robu bacite na slabo tržište, slabo ćete proći, bez obzira na to kakva je roba, i
s tim morate biti načistu. Da je grof imao dosta pameti, da ...

Međutim sada nije vrijeme, da se zbog njega uzrujavam. Ostavimo ga
zasada; ja sam, da tako kažem, zapisao njegov broj.

Obojicu nas je kupio trgovac robova i pričvrstio na onaj svoj dugi lanac,
te smo sačinjavali svršetak njegove povorke. Iz Cambeneta izidosmo о podne



i krenusmo dalje. Činilo se nerazjašnjivim, čudom i neobičnom stvari, da
engleski kralj i njegov ministar predsjednik stupaju okovanih ruku i nogu u
jarmu, u povorci robova, kraj mnogih besposlenih muškaraca i žena, prolazeći
ispod prozora slatkih i ljupkih žena, ne pri-vukavši pozornost nijednoga
radoznalog oka, ne izazvavši nikakvu napomenu. Bože moj, Bože moj! To
samo pokazuje, da u kralju ipak nema ništa više božanskoga, nego u skitnici.
Ako ne znate, da je čovjek kralj, on vam se čini sasvim običnim i šupljim
predmetom, ali kad otkrijete njegovu čast, stane vam dah, čim ga pogledate.
Držim, da smo svi ludi. Nema sumnje, od rođenja.



XXXV

TUŽAN DOGAĐAJ

Ovo je svijet iznenađenja. Kralj je mozgao, što je bilo i prirodno. Pitat
ćete: о čemu je mozgao? Razumije se, о svojem čudnovatom padu — s
najuzvišenijega mjesta na svijetu na najniže, s najsjajnijeg položaja na svijetu
na najjadniji, s najsvjetlijeg položaja na svijetu na najmračniji; razmišljao je о
tome kako je najuzvišenije ljudsko zanimanje zamijenio za najkukavnije. Ne,
mogao bih se zakleti, da ga to nije najviše ljutilo, to nije bilo glavno; najviše
se ljutio zbog cijene, što ju je postigao. Činilo se, da nikada ne će preboljeti
onih sedam dolara. Pri tom sam se otkriću tako zapanjio, da nisam mogao
vjerovati; to mi se nije činilo prirodnim. Kad sam, međutim, o tom bolje
razmislio, kad sam pogledao s prave strane, spoznao sam, da nisam u pravu;
bilo je prirodno. Evo zašto: kralj je neprirodna tvorevina, pa su zato i
kraljevski osjećaji — kao i težnje automatske lutke — neprirodni; kao čovjek
on je ipak stvarnost, pa su njegovi ljudski osjećaji stvarni, oni nisu opsjena.
Prosječni se čovjek stidi, ako je procijenjen na vrijednost manju od cijene,
što je sebi pripisuje; i kralj je, zacijelo, samo prosječan čovjek, ako se
pokazao takvim.

Dođavola, mučio me dokazujući, da bi na svakom poštenom tržištu
zacijelo postigao dvadeset i pet dolara — što je očito bila besmislica i
najobičnija taština; ni ja nisam bio toliko vrijedan. To je bila, međutim,
veoma osjetljiva stvar, te nisam mogao da se s njim prepirem о tom. Morao
sam zapravo kukavno izmišljati i postupiti diplomatski. Morao sam odbaciti
savjest i bestidno priznati, da je doista trebao postići dvadeset i pet dolara,
premda sam bio prilično čvrsto uvjeren, da za sve vrijeme svijet nije nikada



vidio kralja, koji bi bio vrijedan i polovicu to.ga novca, i da u narednih
trinaest stoljeća ne će biti nijednoga, koji bi vrijedio i četvrtinu. Da, umarao
me je. Kad bi počeo govoriti о ljetini, ili о vremenu, ili о političkim
prilikama, ili о psima, ili о mačkama, ili о moralu ili о teologiji, о bilo čemu,
ja bih uzdahnuo, jer sam znao što će doći; on će naći način, da poljepša onu
dosadnu prodaju za sedam dolara. Gdje bismo se god zaustavili, oko nas bi
se skupili ljudi, a on bi mi dobacio pogled, koji bi jasno govorio:

»Kad bi još jedamput pokušali s tim ljudima, vidjeli biste, da bi ispalo
drukčije.«

Kad je bio prodain, potajno mi je bilo drago, što je prodan za sedam
dolara, no kad sam vidio koliko se znojio i žalostio zbog toga, dugo sam
žalio, što nije postigao stotinu dolara. I nije bilo prilike, da se ta stvar
dokrajči, jer su nas u različitim mjestima ogledavali ljudi, vjerojatno kupci, te
bi često ovako izrazili svoj sud о kralju:

— Taj se klipan drži kao da je vrijedan trideset dolara, a vrijedi dva i pol
dolara. Šteta, što se njegovo držanje ne može kupiti samo.

Napokon su takve napomene izazvale loše posljedice. Naš je gospodar
bio praktičan čovjek. Opazio je, da taj nedostatak mora ukloniti, ako ne želi
napustiti nadu, da će naći kupca za kralja. Zato se prihvati posla, da iz
njegova posvećenog veličanstva izbije ono držanje. Ja sam mogao, ali nisam
htio da mu dam koji koristan savjet; ne treba dragovoljno davati savjete
goniču robova, osim ako želite da upropastite svoju stvar. Već je i meni bilo
prilično teško da kraljevo držanje prilagodim seljačkom držanju, čak i onda,
kad je on bio poslušan i pažljiv učenik; a sad treba kraljevo držanje
prilagoditi ropskom — i to silom! To je bio veličanstven posao! No ostavimo
pojedinosti — to će mi uštedjeti muku, da vam to prikažem. Hoću samo da
napomenem, da su na kraju sedmice pljuštali dokazi, da su bič, toljaga i šaka
dobro izvršili svoj posao; vrijedno je bilo pogledati kraljevo tijelo — i
zaplakati. A njegov duh? Ne, taj se duh nije ni najmanje izmijenio, štoviše, i
taj je glupi gonič robova mogao vidjeti, da među robovima ima i takvih
pojedinaca, koji će do smrti ostati ljudi; da možete slomiti njihove kosti, ali
ne i njihovu ljudsku narav. Taj je čovjek iskusio, da se nije mogao približiti
kralju, koliko se god trudio, i da je kralj svaki put navalio na njega. Zato se
on toga napokon okanio, te je pustio, da se kralj i dalje jednako drži. Stvar je
bila u tom, što je kralj dobrim dijelom bio i više nego kralj: bio je čovjek; a



kad je čovjek čovjek, ne možeš to iz njega izbiti batinama.
Prvih mjesec dana bilo nam je strašno teško. Hodali smo po svijetu i

trpjeli. A koji se Englez u ono doba najviše zanimao za pitanje ropstva?
Njegova kraljevska milost! Da, on koji bijaše najravnodušniji sad se najviše
zanimao. On je najogorčenije mrzio i psovao tu ustanovu. Tako se, dakle,
usudih da ga ponovo upitam ono, što sam ga pitao već prije više godina, i na
što sam dobio oštar odgovor, tako da sam držao nerazumnim da se dalje
miješam u tu stvar. Hoće li ukinuti ropstvo?

I ovaj je put njegov odgovor bio oštar, kao nekada, ali je sada zvučio kao
glazba. Nikad nisam želio da čujem ljepšu glazbu, premda svetogrđe nije
lijepo, a bilo je к tome i neskladno, jer su kletve bile u sredini, umjesto na
kraju, gdje im je, dakako, mjesto.

Prije nisam osjećao želju, da se oslobodim, a sad sam bio na to spreman.
Ne, nije bilo sasvim tako. Ja sam to želio, ali nisam htio da se odvažim na taj
očajni pothvat, pa sam kralja neprestano odgovarao od toga. Ali sada — ah,
sad su prilike bile drukčije! Sad je sloboda bila vrijedna svake cijene, uz
koju se mogla dobiti. Načinih plan, koji me odmah oduševi. Jest, trebat će
prilično mnogo vremena i strpljivosti. Možda bi tko mogao izmisliti brži i isto
tako siguran način, ali ne tako slikovit i ne tako dramatičan. Zato i nisam htio
da ga napustim. Ako i prođe nekoliko mjeseci, ne smeta — ja ću ga ipak
izvesti pod svaku cijenu.

Od vremena do vremena zbio se po koji događaj. Jedne noći iznenadi nas
snježna mećava, kad smo od sela, kojemu smo se približavali, bili udaljeni
još jednu milju. Padao je tako gust snijeg, da nam se u trenu učinilo, da nas
obavija magla. Ništa nismo mogli da vidimo, te naskoro zalutasmo. Gonič
robova očajno nas je bičevao, jer je osjećao, da će pretrpjeti štetu, ali
bičevanje samo pogorša stvar, jer nas je potjerao dalje od ceste i tako
smanjio vjerojatnost, da će nam tko priteći u pomoć. Napokon smo šuštali i
popadali u snijeg. Mećava je trajala do ponoći, a onda je prestala. Za to su
vrijeme umrla trojica od slabijih muškaraca i tri žene, a ostali nisu mogli ni
da se maknu s mjesta, pa im je prijetila smrt. Naš gospodar gotovo poludi.
Natjera nas žive, da ustanemo i naloži nam, da stojimo, skačemo i rukama
udaramo oko sebe, ne bi li nam opet žilama potekla krv. Pritom se služio
bičem, što je žešće mogao.

Onda se iznenada nešto dogodi. Začusmo vrisku i kriku, i naskoro dotrči



plačući neka žena. Ugledavši nas, baci se među nas i zamoli za zaštitu. Za
njom je dotrčala rulja. Neki od tih ljudi, sa zubljama u rukama, rekoše, da je
ta žena vještica, koja je neobičnom bolešću poubijala nekoliko krava, i da
svoje umijeće vrši uz pomoć đavla u liku crne mačke. Ženu su kamenovali,
pa je bila tako krvava i iznakažena, da je jedva bila nalik na ljudsko biće.
Svjetina je htjela da je spali.

Što mislite, što je učinio naš gospodar? Kad smo opkolili ono bijedno
stvorenje, da ga zaštitimo, on se dosjeti i reče:

— Spalite je ovdje, inače vam je ne dam.
Zamislite! I ljudi su pristali. Pri vezali su je za kolac, donijeli su drva i

naslagali ih oko nje, te ih zapalili zubljama. Žena je — vičući i zaklinjući —
pritiskala na grudi svoje dvije malene kćeri, a naša zvijer, kojoj je na srcu bio
samo posao, bičem nas natjera к lomači, da se ugrijemo i da opet zadobijemo
tržnu vrijednost na vatri, koja je otimala život onoj jadnoj nedužnoj majci.
Takav je bio naš gospodar. Zapisao sam njegov broj. Ona mećava stajala ga
je devetorice iz njegova stada, i mnogo je dana poslije toga s nama postupao
zvjerskije nego ikada prije; tako je bio ljut zbog toga gubitka.

Drugi put se dogodi ovo. Nabasasmo na neku povorku. Kakve li
povorke! Činilo se, da se u njoj sakupio sav izmet kraljevstva; a osim toga
svi su bili pijani. Na čelu povorke napredovala su kola s lijesom, na kojemu
je sjedila ljupka, mlada djevojka od kojih osamnaest godina. Dojila je dijete i
pritiskala ga strastvenom ljubavlju na grudi. S lica je otirala suze, koje su joj
potokom tekle iz očiju, a ono ludo malo stvorenje svaki bi se put sretno i
zadovoljno nasmiješilo djevojci stiščući joj grudi malom, nespretnom
ručicom, koju je ona tužna srca tetošila i milovala.

Uz kola i iza njih kasali su muškarci i žene, dječaci i djevojke. Rugali su
se, izvikivali su ružne i uvredljive napomene, pjevali su surove pjesme,
poskakujući i plešući — prava paklenska svečanost, odbojan prizor. Stigli
smo u predgrađe Londona, izvan zidina, a ono je bio uzorak dijela
londonskoga društva. Naš nam je gospodar osigurao dobro mjesto u blizini
vješala. Svećenik je pomogao djevojci da se popne, rekao joj nekoliko
utješnih riječi, te je naložio zamjeniku šerifa, da joj donese stolac. Zatim je
stao uz nju ispod vješala, pogledao načas mnoštvo radoznalih lica ispod
svojih nogu, onda je pogledom preletio preko one gomile glava, koje su
ispunile svako prazno mjestance, i počeo pripovijedati о ovom slučaju. U



njegovu je glasu bilo samilosti — neobična li zvuka u toj zemlji neznanja i
divljaštva! Sjećam se svake pojedinosti iz njegova govora, premda ne pamtim
riječi, što ih je upotrebio; evo, dakle, te pripovijesti prenesene mojim
riječima:

— Zakon postoji, da se po njemu kroji pravda. Katkad to ne uspije. Tu
nema pomoći. Možemo se samo žalostiti, možemo se samo pomiriti s time,
možemo samo moliti za dušu onoga, koga ruka zakona nepravedno pogodi;
moliti se, da takvih ljudi bude što manje. Zakon šalje ovo mlado stvorenje u
smrt — i to je pravo, no do toga je to stvorenje doveo drugi zakon: ona je
morala počiniti zločin, ili s djetetom skapati od gladi. Pred bogom je,
međutim, odgovoran taj zakon i za njezin zločin i za njezinu sramotnu smrt!
Prije kratkoga vremena to je mlado stvorenje, to osamnaestogodišnje dijete,
bilo najsretnija žena, najsretnija majka u Engleskoj. S njezinih se usnica orila
sretna pjesma, koja je prirodni govor veselih i nedužnih srdaca. I njezin mladi
muž bio je sretan, jer je vršio svoju dužnost. Radio je svoj posao od jutra do
mraka, njegov je kruh bio zaslužen čestito i pošteno, napredovao je, dao je
svojoj obitelji dom i hranu, pridonosio je svoj udjel narodnom blagostanju.
Silom podmukla zakona iznenada je uništen i srušen njihov posvećeni dom.
Mladom su mužu postavili zasjedu i silom ga odveli na more. Žena nije о
tome ništa znala. Svuda ga je tražila; molbama, suzama i riječju svojeg očaja
dirnula je najtvrđa srca. Odmicale su sedmice, bdjela je, čekala, nadala se, a
njezin je um sve više propadao pod teretom bijede. Malo po malo potrošila je
za hranu sav svoj mali imutak. Kad više nije mogla plaćati najamninu,
izbaciše je na cestu. Prosila je, dok je mogla, a kad je napokon već umirala
od gladi, kad joj je mlijeko već presahnulo, ukrala je komad platna u
vrijednosti od jedne četvrtine centa, s namjerom, da ga proda i spasi svoje
dijete. Vlasnik platna je opazi. Baciše je u tamnicu i dovedoše pred sud.
Čovjek je dokazao činjenice. Podnesoše molbu i u njezinu obranu
ispripovjeđiše njezinu tužnu povijest. I njoj su dopustili da govori, i ona je
rekla, da je ukrala platno, ali da je njezin um u posljednje vrijeme, zbog
nesreće, bio tako poremećen, da zbog gladi nije uopće razabirala značenje
djela. Rekla je, da se ničega ne sjeća i da zna samo jedno: da je bila tako
gladna! Načas su svi bili dirnuti i raspoloženi, da joj pomognu iz milosrđa.
Vidjeli su, da je mlada i sama, da je njezin slučaj tako tužan, da je onaj
zakon, što joj je oteo hranitelja, prvi i jedini uzrok i krivac njezina prestupka,



no državni tužilac odvrati, da je sve to istinito i veoma tužno, ali da se u ono
vrijeme dogodilo toliko sitnih krađa, da bi milosrđe u krivo vrijeme bilo
opasno po vlasništvo .. . Oh, moj bože, zar opustošeni domovi, osirotjela
djeca i slomljena srca nisu imovina, zar se britanski zakon ne cijeni? ... I zato
mora zahtijevati njezinu osudu! Kad je sudac stavio na glavu crnu kapu,
ustao je, dršćući, vlasnik ukradenoga platna. Usnice su mu se tresle, lice mu
je bilo sivo kao pepeo: »Oh, jadno dijete, jadno dijete, nisam znao, da mu
prijeti smrt!« ... i srušio se kao posjećeno stablo. Kad su ga podigli, bio je
lud; prije zalaza sunca sam je sebi oduzeo život. Bio je, zapravo, dobar
čovjek, čovjek, koji je imao srce na pravom mjestu. Dodajte njegovo
umorstvo ovomu, što će se sada ovdje izvršiti, i njima oteretite one, koji to
zaslužuju — upravljače i žalosne britanske zakone. Vrijeme je, moje dijete;
daj, da se pomolim ... ali ne za tebe, ti si jadno, nedužno, zlostavljeno dijete,
već za ome, koji su krivi tvojoj propasti i smrti, i kojima molitva više treba.

Poslije njegove molitve staviše djevojci konopac oko vrata. Stajalo ih je
mnogo truda, dok su uzao pričvrstili iza njezina uha, jer je ona cijelo vrijeme
grlila svoje dijete, divlje ga cjelivala, prinosila к licu i grudima i kvasila
suzama jecajući i vičući. A dijete je kriještalo, smijalo se, mahalo nožicama
od radosti zbog te šale i igre. Ni krvnik nije mogao da izdrži, pa se okrenuo.
Kad je sve bilo spremno, svećenik blago izvuče dijete iz majčina naručja i
brzo se udalji, no ona raširi ruke i divlje poskoči za njim kriknuvši. Konop —
i zamjenik šerifov — zadrže je. Ona klone ina koljena, ispruži ruke i poviče:

— Još samo jedan poljubac .. . oh, Bože moj, još samo jedan, još samo
jedan... to je molba žene, koja umire!

Uslišaše je; gotovo je ugušila djetešce, a kad su joj ga opet oduzeli,
poviče:

— Oh, moje dijete, moj ljubimče, umrijet će! Nema doma, nema oca, ni
prijatelja, ni majke. . .

— Ima ih sve — reče dobri svećenik. — Sve ću mu to biti ja, do svoje
smrti.

Da ste vidjeli njezino lice! Zahvalnost? Gospode, što možete izraziti
riječima? Riječi su samo naslikana vatra, a njezin je pogled bio prava vatra.
Takvim ga je očima pogledala, a onda je te oči upravila prema nebeskoj
riznici, kojoj pripada sve, što je božansko.



XXXVI

BORBA U MRAKU

London je za roba bio dosta zanimljivo mjesto. Bio je samo veliko selo, s
kućicama uglavnom od blata, pokrivenim slamom. Ulice bijahu blatne,
neravne, nepopločene. Stanovništvo bijaše nemirno i pokretno mnoštvo u
krpama i u sjajnoj odjeći s lepršavim perjem i blistavim oklopima. Kralj je tu
imao dvorac; Vidio ga je izvana. Oteo mu se uzdah; da, malo je i psovao, no
kletva je bila jadna, sasvim u skladu sa šestim stoljećem. Vidjeli smo
vitezove i velikaše, koje smo poznavali, no oni nas u krpama i nečisti, puni
rana, masnica i modrica, nisu prepoznali. Ne bi nas prepoznali, ni da smo ih i
dozvali; me bi se ni zaustavili, da s nama razgovaraju, jer je bilo
protuzakonito razgovarati s okovanim robovima. Sandy je pro-jahala na
mazgi ni deset jarda od mene — pomislio sam, da je u potrazi za mnom. Pred
našom starom drven jarom gledali smo kako čovjeka kuhaju u ulju, jer je
krivotvorio реппује. Umalo te mi srce nije puklo. Ugledao sam naime
prodavača novina, ali nisam mogao do njega! To je ipak bila neka utjeha. Bio
je to dokaz, da Clarence još živi i da dalje marljivo radi. Pomislih, da ću
naskoro biti uza nj, i ta me misao utješi.

Jednoga sam dana opazio još nešto, što mi je bila velika duševna okrepa.
To je bila žica, koja se protezala od krova do krova: zacijelo brzojav ili
telefon. Neobično sam zaželio da dobijem komadić žice. Upravo sam je
trebao, da izvedem svoj plan za bijeg. Zamislio sam, da se jedne noći zajedno
s kraljem oslobodim, da začepimo usta našem gospodaru, da ga svežemo, da
mu oduzmemo odijelo, da ga izmlatimo kao stranca i prikujemo za ropski
lanac, da uzmemo njegovu imovinu, da pođemo u Camelot, i ...



Zacijelo razumijete moju zamisao; kako bih divno, dramatski, iznenada
došao u dvor! Sve bi se to dalo izvesti, kad bih samo mogao dobiti tanak
komadić željeza, od kojega bih izradio otpirač. Onda bih mogao, kad bih god
htio, otvoriti nezgrapne lokote, koji su vezali naše lance. Nisam imao sreće,
nisam se domogao ničega, što bi bilo slično žici. Napokon mi se ipak pruži
prilika. Neki gospodin, koji je već dvaput uzalud i bez uspjeha dolazio da se
cjenka za mene, dođe opet. Nisam očekivao, da ću ikada pripasti njemu, jer
je cijena, koju su za mene zahtijevali, otkako sam postao rob, bila neobično
visoka, i svaki je put izazivala ljutnju ili ruganje; moj je gospodar ipak
tvrdoglavo zahtijevao — dvadeset i dva dolara. Nije htio popustiti ni centa.
Kralju su se često divili zbog njegova veličanstvena stasa, ali njegovo
kraljevsko držanje govorilo je protiv njega, i zato nije bio prodan. Nitko nije
htio takva roba. Mislio sam, da sam zbog svoje visoke cijene siguran, da se
ne ću odijeliti od kralja. Ne, nisam očekivao, da ću ilkada pripasti onomu
gospodinu, о kojem sam govorio; ali on je imao nešto, što sam očekivao da
će možda jednom pripasti meni, bude li nas dosta često posjećivao. To je bila
neka stvar od čelika, s dugom iglom, kojom je sprijeda zatvarao svoju dugu
gornju odjeću. Imao ih je tri. Dvaput me razočarao, jer se nije dosta približio,
pa nisam mogao izvesti svoj naum, no ovaj put mi je uspjelo. Dohvatio sam
najdonju od tri kopče. Mislio sam: ako on poslije opazi, da je nema pomislit
će, da ju je putem izgubio.

Radovao sam se, ali samo jedan časak, a onda sam se opet snuždio. Kad
se, naime, kupnja, kao obično, imala razbiti, naš gospodar najednom
progovori i reče nešto, što bi na suvremenom engleskom jeziku zvučilo
ovako:

— Reći ću vam što predlažem. Dosta mi je beskorisnog uzdržavanja ove
dvojice. Dajte mi dvadeset i dva dolara za ovoga, a ja ću vam pridati
drugoga.

Kralju od srdžbe zastade dah. Stade se daviti i gušiti, a gospodar i onaj
gospodin nastaviše razgovor:

— Ostajete li pri svojoj ponudi do . ..
— Ostajem pri ponudi do sutra u ovo doba.
— Onda ću vam do toga doba odgovoriti — reče gospodin i nestane, a

gospodar ode za njim.
Dugo sam se trudio da umirim kralja, a to mi je i uspjelo, kad sam mu



šapnuo u uho:
— Vaša će milost otići odavle besplatno, ali na drugi način. A tako ću

otići i ja. Ove noći bit ćemo obojica slobodni.
— Ah! A kako?
— Ovom stvarcom, što sam je ukrao, otvorit ću lokote, pa ćemo skinuti

okove. Kad dođe u devet i trideset, da nas pregleda, zgrabit ćemo ga, začepiti
mu usta, izmlatiti ga, te ćemo rano ujutro izići iz ovoga grada kao vlasnici
ove karavane robova.

Rekao sam samo toliko, no kralj je bio oduševljen i zadovoljan. Te smo
večeri nestrpljivo čekali, dok naši sudrugovi zaspu i obznane to uobičajenim
znakovima, jer s tim jadnicima ne treba mnogo računati, ako to nije potrebno.
Najbolje je ne odavati svoje tajne. Oni su se, bez sumnje, namještali prije
spavanja kao obično, no meni se činilo, da nije tako. Činilo mi se, da je
strašno mnogo vremena prošlo, dok je počelo njihovo običajno hrkanje.
Vrijeme je prolazilo, a mene uhvati nervoza i strah, da nam ne će preostati
toliko vremena, koliko trebamo. Učinio sam tako nekoliko prenaglih pokušaja
i time samo otegnuo stvar; činilo mi se, da tu u tami ne mogu ni dodirnuti
bravu a da ne zazvekeću okovi i prekinu nečiji san: mogao bi tko da se
okrene i da probudi još nekoliko ljudi iz svojega skupa.

Napokon ipak skinuh i posljednje svoje okove. Bio sam opet slobodan
čovjek. Snažno uzdahnuh od olakšanja, te pograbili kraljeve okove.
Prekasno! Gospodar uđe s luči u jednoj ruci i s teškom toljagom u drugoj.
Priljubih se uz hrpu hrkača, kako bih što bolje prikrio činjenicu, da više
nisam okovan. Pozorno sam vrebao i bio sam spreman da odmah skočim na
čovjeka, ako se sagne к meni, no on se nije približio. Stao je, zagledao se
načas rastreseno u našu tužnu družbu, očito misleći о nečem drugom. Onda je
položio luč na pod i zamišljeno pošao к vratima. Prije nego što smo mogli i
da zamislimo što kani, on iziđe i zatvori vrata za sobom.

— Brzo! — reče kralj. — Dovedite ga natrag!
Dakako, to je trebalo učiniti. Brzo skočih i izletjeh, ali, dragi Bože, u ono

doba nije bilo svjetiljaka, a noć je bila tamna! Nekoliko koraka od sebe ipak
opazih neku priliku. Navalih na nju, bacih se na nju, i tu se poče odvijati
živahan prizor! Borili smo se, i natezali, i otimali, i brzo smo privukli
mnoštvo. Ljudi su se neobično zanimali za borbu i bodrili nas koliko su
mogli, a doista ne bi mogli biti srdačniji i ugodniji ni onda, kad bismo se



borili za njih. Onda se iza nas začu strašna buka. Nas brzo napusti barem
polovina naših gledalaca, da bi tamo uložili nešto svojih simpatija. Sa svih se
strana stadoše pojavljivati svjetiljke; to su bili stražari, što su dolazili izbliza
i izdaleka. Iznenada mi se na leđa spusti helebarđa. To je bila opomena. Znao
sam što znači. Bili smo uhićeni, i ja i moj protivnik. Povedoše nas u zatvor.
Uz svakoga je išao po jedan stražar. To je bila nesreća. Lijep plan iznenada je
propao. Pokušah zamisliti što će se dogoditi, kad gospodar otkrije, da sam ja
bio onaj, s kojim se borio; i što će se dogoditi, ako nas zatvore u opći odjel
za razbijače i sitne zločince, što je bio običaj, i što .. .

Upravo tada okrene moj protivnik svoje lice к meni. Blijedo svijetlo
stražareve svjetiljke padne na nj i, tako mi svega, to je bio drugi čovjek!



XXXVII

STRASNO OPASAN POLOŽAJ

Spavati? To je bilo nemoguće. To bi, dakako, bilo nemoguće već zbog
one smrdljive zatvorske rupe, s onom prljavom ruljom pijanih, svadljivih,
raspjevanih vucibatina. Činilo se, međutim, da ne mogu spavati najviše zbog
strahovite nestrpljivosti, zbog želje da odem s toga mjesta i da saznam što se,
kao posljedica mojeg neoprostivog neuspjeha, dogodilo u četvrti robova.

Ta je noć bila duga, ali je napokon ipak svanulo. Na sudu sam dao
opširnu i iskrenu izjavu. Rekao sam, da sam rob, vlasništvo velikog grofa
Gripa, koji je neposredno poslije sumraka stigao u gostionicu »Glasničkom
haljetku«, u selu s onu stranu rijeke, i bio prisiljen da tamo provede noć, jer
je na smrt obolio od neke neobične i iznenadne bolesti. Meni su naložili, da
što brže odem u grad i da dovedem najboljega liječnika. Učinio sam što sam
mogao — potrčao sam, dakako, svom brzinom. Noć je bila mračna, te sam
naletio na toga prostaka, koji me zgrabio za gušu i stao bubati, premda sam
mu rekao po kakvu idem poslu, premda sam ga zaklinjao, da me zbog smrtne
opasnosti, u kojoj se nalazi veliki grof, moj gospodar..,

Onaj me prostak prekide i reče, da je sve to laž; i upravo kad je htio da
razjasni sudu kako sam navalio na njega i napao ga bez riječi. . .

— Mir, momče! — reče sudac. — Odvedite ga i dajte mu nekoliko
udaraca, da ga podučimo, da drugi put s plemićkim slugama drukčije
postupa. Idite!

Onda sudac mene zamoli za oproštenje i izrazi nadu, da ne ću propustiti
da javim njegovoj milosti, da u ovom nezgodnom slučaju nema krivice na
sudu. Rekoh, da ću sve to učiniti, i oprostih se. Oprostio sam se upravo na



vrijeme, jer me sudac počeo ispitivati, zašto nisam sve ove činjenice iznio,
čim su me uhitili. Rekoh, da bi to bio učinio, da sam se sjetio — a to je bila
istina — ali da me onaj čovjek tako izmlatio, da mi je iz glave izbio svu
pamet... i tako dalje, i tako dalje... i udaljih se mrmljajući.

Nisam čekao na zajutrak. Gorjelo mi je pod nogama. Naskoro stigoh u
četvrt robova. Prazno — svi su otišli! To jest, svi, osim jednoga — trgovca
robova. Njegovo je tijelo ležalo zgnječeno gotovo u kašu. Svagdje su se
vidjeli tragovi strahovite borbe. Na kolima pred vratima ležao je lijes od
neotesanih dasaka, a radnici su uz pomoć redarstva kušali da pronesu lijes
kroz sakupljeno mnoštvo, koje je gledalo razjapljenih usta.

Izabrah čovjeka, za kojega mi se učinilo da ga je život dosta ponizio i da
će se upustiti u razgovor s čovjekom, koji je otrcan kao ja. On mi reče о
čemu se radi.

— Tu je bilo šesnaest robova. U noći su se digli na svojega gospodara,
pa vidiš kako je to svršilo.

— Da. A kako je počelo?
— Nije bilo drugih svjedoka osim robova. Oni kažu, da se najvredniji rob

oslobodio okova i da je na čudnovat način pobjegao ... misle, pomoću
čarolije, jer nije imao ključa, a brave nisu bile razbijene, ni inače oštećene.
Kad je gospodar otkrio svoj gubitak, pobjesnio je od očaja, i svojom se
teškom batinom bacio na svoje ljude. Oni su se oprli, slomili mu šiju i inače
ga kojekako izranili, te mu je brzo došao kraj.

— To je strašno. Robovi će, nema sumnje, loše proći u sudskom
postupku.

— Sudski je postupak, dakako, već svršen!
— Svršen!
— Zar mislite, da će trajati sedmicu dana, kad je stvar tako jednostavna?

Trajao je samo polovicu četvrtine sata.
— Ne razumijem, kako su u tako kratko vrijeme mogli utvrditi tko je

krivac.
— Tko je krivac? Takvim se sitnicama, razumije se, ne bave. Sve su ih

osudili. Zar ne poznajete zakon, koji su ovdje, kako kažu, ostavili Rimljani,
kad su odlazili.. . prema kojemu moraju umrijeti svi robovi, ako jedan od njih
ubije gospodara?

— Doista. To sam zaboravio. A kad će umrijeti?



— Vjerojatno za dvadeset i četiri sata, premda neki kažu, da će čekati
nekoliko dana, ne bi li za to vrijeme pronašli onoga koji je nestao.

Onoga koji je nestao! Osjetih neugodnost.
— Zar je vjerojatno, da će ga pronaći?
— Da ... prije izmaka dana. Posvuda ga traže. Stoje na gradskim vratima

s pojedinim robovima, koji će ga prepoznati, ako naiđe, a nitko ne može proći
a da ne bude pregledan.

— Može li se vidjeti mjesto, gdje su ostali zatvoreni?
— Izvana... da. Iznutra ... ali valjda to ne želite vidjeti.
Reče mi gdje se inalazi taj zatvor, i ja odoh. U prvoj trgovini starih

odijela, na koju sam naišao u nekoj pokrajnjoj ulici, kupih grubu odjeću, koja
pristaje običnom mornaru, što namjerava na put u hladne krajeve, a lice
povezah širokim povezom i rekoh, da me boli zub. Tako sakrih najgore od
svojih masnica. To je bila promjena. Više nisam bio sličan sebi. Onda
potražih onu žicu, nađoh je i potražih mjesto, odakle izlazi. To je bila mala
soba iznad neke mesnice — vidjelo se, da posao s brzojavom nije baš veoma
živahan. Momčić, koji je bio u službi, drijemao je za stolom. Zaključah vrata
i spremih golemi ključ u njedra. To uznemiri mladića, i on htjede da udari u
viku, no ja rekoh:

— Štedite dah; ako otvorite usta, umrijet ćete sasvim sigurno. Prihvatite
se sprave. Živahno! Pozovite Camelot!

— To mi je čudno! Kako može čovjek kao što ste vi znati о...
— Pozovite Camelot! Očajan sam. Pozovite Camelot, ili se maknite od

sprave, pa ću to sam učiniti.
— Što ... vi?
— Da . . . dakako. Prestanite brbljati. Pozovite dvor.
On pozove.
— A sad pozovite Clarencea.
— Kojega Clarencea?
— Nije važno kojega Clarencea. Recite, da trebate Clarencea; dobit ćete

odgovor.
On učini tako. Čekali smo pet časaka punih živčane napetosti . .. deset

časaka. . . kako se to činilo dugo! A onda se začu kucanje, koje je za mene
značilo isto što i ljudski glas, jer je Clarence bio moj učenik.

— Sad se, moj momče, dignite! Možda bi oni tamo prepoznali moje



kucanje, i zato je vaš poziv bio sigurniji; ali sada je sve kako treba.
On ustane sa svojega mjesta i naćuli uha, da prisluškuje — no to mu nije

pomoglo. Upotrebljavao sam šifru. Nisam gubio vrijeme brbljajući s
Clarenceom, već sam odmah prešao na posao ovako:

— Kralj je ovdje i u pogibelji je. Bili smo uhvaćeni i dovedeni ovamo
kao robovi. Ne možemo dokazati svoju osobnost ... ne možemo to ni
pokušati. Pošaljite uvjerljivu brzojavku u ovdašnji dvor.

Odmah se začu njegov odgovor:
— Oni ništa ne znaju о brzojavu; još nemaju nikakvih iskustava;

londonski priključak sasvim je nov. Bolje je da to i ne pokušavam. Mogli bi
nas objesiti. Izmislite što drugo.

Mogli bi nas objesiti! On nije ni slutio kako je blizu toj činjenici. Nisam
mogao ništa izmisliti. Onda se dosjetih nečemu, i odmah stadoh kucati:

— Pošaljite pet stotina izabranih vitezova, s Launcelotom na čelu, i to
najžumije. Neka uđu kroz jugozapadna vrata i neka se ogledaju za čovjekom
s bijelom trakom na desnoj ruci.

Odmah dođe odgovor:
— Krenut će za pol sata.
— Dobro, Clarence, sad reci ovom momku ovdje, da sam tvoj prijatelj i

da ne plaćam; i da mora šutjeti, i da nikome ne smije ništa reći о ovom
mojem posjetu.

Sprava poče govoriti mladiću, a ja odjurih. Stadoh računati. Za pol sata
bit će devet. Teško naoružani vitezovi i konji ne mogu putovati veoma brzo.
Oni će zacijelo doći što prije, a kako je tlo suho, jer nema ni snijega ni blata,
moći će vjerojatno prevaliti sedam milja u satu; morat će nekoliko puta da
mijenjaju konje; mogli bi stići oko šest ili malo kasnije; onda bi još uvijek
moglo biti dosta svijetlo; vidjet će bijelu traku, što ću je svezati oko desne
ruke, a onda ču ja preuzeti zapovjedništvo. Opkolit ćemo tamnicu i brz»
osloboditi kralja. To će biti sasvim lijepo i slikovito, premda bi mi bilo draže,
kad bi to bilo о podne, jer bi predstava bila bolja.

Da bih pojačao tetivu na svom luku, bilo bi dobro, pomislih, potražiti
neke ljude, što sam ih prije prepoznao, i reći im tko sam. To bi nam moglo
pomoći da se iskopamo iz neprilike i bez vitezova, no morao sam raditi
oprezno, jer to je bio opasan pothvat. Morao sam nabaviti raskošnu odjeću,
ali nisam mogao samo tako otići i kupiti je. Ne, morao sam to izvesti



postepeno; morao sam u trgovinama, koje su udaljene jedna od druge,
kupovati odijelo za odijelom, svaki put malo bolje od prijašnjega, kako bih
napokon stigao do svile i baršuna, da odjeća bude u skladu s mojom zamisli.
Fođoh, dakle, na posao.

Osnova mi propade! Na prvom uglu ulice, u koju sam zakrenuo, sukobih
se s jednim od naših robova. On je naokolo njuškao zajedno sa stražarom. U
taj tren zakašljah, a on me pogleda tako, da sam taj pogled osjetio u mozgu.
Pomislih: on misli, da je taj kašalj već prije čuo. Uđoh odmah u neku
trgovinu i progurah se do tezge, te stadoh pregledavati robu. Pritom sam
neprestano škiljio prema vratima. Ona su se dvojica zaustavila u razgovoru
pred vratima. Gledali su unutra. Odlučih da izađem na stražnja vrata, ako ih
ima, te zapitah trgovkinju, mogu li onuda izići i pogledati, ne skriva li se tu
gdjegod onaj odbjegli rob. Rekoh, da sam prerušen činovnik, da je moj
pratilac tamo uz vrata i da čuva ubojicu. Ne bi li ona bila tako dobra i pošla
do njih? Ne bi li im rekla, da vile ne moraju čekati, i da bi bilo najbolje da
pođu na kraj stražnje ulice i da budu tamo spremni da ga uhvate, kad ga ja
potjerani iz duplja.

Ona je gorjela od radoznalosti, da vidi slavnog ubojicu, pa se odmah
odazvala molbi. Provukoh se kroz stražnja vrata, zaključah ih, spremih ključ
u džep i odoh zadovoljno se smijući u sebi.

Opet sam sve pokvario! Učinio sam novu pogrešku, zapravo dvostruku
pogrešku. Bilo je mnogo načina, da se jednostavno i vjerojatnom varkom
riješim onog činovnika, ali ne — ja sam izabrao najslikovitiju; to je osnovna
pogreška moga značaja. A onda, svoj sam postupak temeljio na tom, da će
činovnik, budući da je čovjek, učiniti ono, što je prirodno, no čovjek,
katkada, kad se tome najmanje nadamo, učini ono, što nije prirodno. Bilo bi
prirodno, da je taj činovnik u ovom slučaju ostao meni za petama; on bi
između sebe i mene našao čvrsto zaključana, jaka hrastova vrata; prije nego
što bi ih razbio, ja bih već bio daleko, mijenjao bih odjeću, te bih napokon
navukao odjeću, koja bi me protiv radoznalih pasa čuvara britanskih zakona
štitila sigurnije nego ikakva nedu-žnost i čista savjest. Ali umjesto da učini,
što je prirodno, činovnik se strogo držao mojih uputa. Kad sam tako —
zadovoljan svojom lukavošću — izišao iz one slijepe ulice, on dođe upravo
iza ugla, i ja mu uletjeh ravno u lisičine. Da sam znao, da je ono slijepa ulica
... no takvu pogrešku ne može čovjek ničim opravdati; ostavimo je. Upišimo



je u knjigu dobitaka i gubitaka.
Ja sam se, dakako, razljutio. Kleo sam se, da sam nakon duga putovanja

upravo stigao na kopno, i tako dalje... samo da vidim, znate, da li ću prevariti
onoga roba. Nisam ga prevario. Prepoznao me je. Onda mu spočitnuh, što me
je izdao. On je bio više iznenađen nego uvrijeđen. Izbuljio je oči i rekao:

— Što? Zar da upravo tebe pustim da pobjegneš, i da jedino ti ne visiš s
nama, kad si upravo ti uzrok, što će nas objesiti? Hajde!

»Hajde« bio je njegov izraz za »Da se ne nasmijem!« ili »To mi se
sviđa!« Čudnovato govore ti ljudi.

U njegovu je gledištu bilo neke lažne pravde. Zato napustih stvar. Ako
zlo ne možete popraviti dokazima, što koristi pravdati se? To nije moj običaj.
Zato rekoh samo ovo:

— Ne će vas objesiti. Nikoga ne će objesiti.
Oba se čovjeka nasmijaše, a rob reče:
— Prije vas nisu držali glupanom. Bolje bi bilo, kad biste sačuvali taj

svoj glas, budući da vam to ne će dugo zadavati muke.
— Mislim, da će moj glas to podnijeti. Još prije sutrašnjega dana bit

ćemo pušteni iz tamnice, a osim toga moći ćemo da odemo kamo nas volja.
Duhoviti činovnik pokaže palcem oko vrata, ispusti neki kreštavi glas i

reče:
— Iz zatvora ... da ... to je istina. I moći ćete slobodno da odete kamo

vas volja, ali nipošto iz vrućega kraljevstva njegove milosti đavla.
Ostah miran i ravnodušno rekoh:
— Pretpostavljam, da doista mislite, da će nas za dan ili dva objesiti.
— Tako sam mislio prije nekoliko časaka, jer je tako bilo odlučeno i

objavljeno.
— Ah, onda ste promijenili svoje mišljenje, zar ne?
— Upravo tako. Prije sam samo mislio; sad znam.
Spopađe me želja, da se nasmijem, te rekoh:
— Oh, mudri slugo zakona, izvolite nam, dakle, ispripovjediti, što znate.
— Znam, da će vas sve još danas objesiti, danas poslije podne! Oho! Taj

je hitac pogodio! Naslonite se na mene.
Bilo mi je doista potrebno da se na koga naslonim. Moji vitezovi ne mogu

stići na vrijeme. Doći će najmanje tri sata prekasno. Ništa na svijetu ne može
više spasiti engleskog kralja, a ni mene, što je mnogo važnije, i to ne samo za



mene, već za narod — za jedini narod na zemlji, koji je bio spreman da
procvate u civilizaciji. Bio sam razočaran. Ne rekoh više ništa; nisam više
imao ni što da kažem. Znao sam što taj čovjek misli: ako se odbjegli rob
pronađe, opozivlje se odgoda, i smaknuće će biti izvršeno danas. A odbjegli
rob bio je pronađen.



XXXVIII

SIR LAUNCELOT I VITEZOVI
DOLAZE U POMOĆ

Približavalo se četiri sata poslije podne. Prizor se zbiva izvan zidina
Londona. Hladan, ugodan, divan, sjajan sunčani dan, na koji se rado živi, ali
teško umire. Golemo mnoštvo pokrivalo je tlo nadaleko, a ipak nas petnaest
jadnika nismo u tom mnoštvu imali nijednoga prijatelja. U toj je pomisli bilo
nešto bolno, kako god to promatrali. Sjedili smo na našem visokom stratištu,
bili smo predmet mržnje i poruge za sve one neprijatelje. Načinili su od nas
glumce za svečanu predstavu. Za plemstvo i gospodu bila je priređena neka
velika tribina, i ti su plemići došli u punom broju, zajedno sa svojim
gospođama. Mnoge smo od njih prepoznali.

Kralj je pružio mnoštvu kratku i neočekivanu zabavu. On je u času, kad
su nas oslobodili okova, skočio. U onim njegovim neobičnim krpama, i s
licem punim masnica, ne biste ga prepoznali, no on je objavio, da je on
Arthur, kralj Britanije. Zaprijetio je, da će svakoga od nazočnih pogoditi
strašna kazna zbog veleizdaje, ako i jedna vlas padne s njegove posvećene
glave. Zapanjio se i iznenadio, kad je čuo kako se mnoštvo grohotom smije i
urla. Njegovo je dostojanstvo bilo povrijeđeno, i on odmah ušutje, premda ga
je mnoštvo molilo, da nastavi, premda je pokušalo da ga izazove
mijaukanjem, ruganjem i povicima:

— Neka govori! Kralj! Kralj! Njegovi ponizni podanici gladni su i žedni
riječi mudrosti iz usta svojega gospodara, njegove prejasne i posvećene
odrpanosti!

Ništa nije koristilo. U svoj svojoj veličanstvenosti on nepomično sjede



pod kišom prezira i uvreda. Bio je svakako, na svoj način, velik. Ja
rastreseno skinuh svoj povez i svezah ga oko desne ruke. Kad to spaziše
ljudi, pokušaše sa mnom. Rekoše:

— Taj je mornar nesumnjivo njegov ministar ... Gledajte njegovu
skupocjenu oznaku službe!

Pustih ih da viču, dok se nisu umorili, a onda rekoh:
— Da, ja sam njegov ministar, Majstor; i sutra ćete čuti iz Camelota,

odakle ...
Dalje nisam stigao. Zaglušiše me veselim ruganjem. Najednom zavlada

tišina; londonski se šerifi, sa svojom pratnjom, svi u službenoj odjeći,
uskomešaše, što je značilo, da počinje zbilja. U tišini iznesoše naš zločin i
pročitaše smrtnu osudu. Onda svi otkriše glave, a svećenik izgovori molitvu.

Sad zavezaše oči jednom robu; krvnik odriješi konopac. Ispod nas
prolazila je cesta; s jedne strane bili smo mi, a s druge strane mnoštvo, čvrsto
i nepomično kao zid ... О ta lijepa, čista cesta, što ju je redarstvo
ispraznilo!... Kako bi bilo lijepo, kad bi sada cestom dojurilo mojih pet
stotina konjanika! Ali to nije bilo moguće. Gledao sam niz daleku cestu ...
nigdje konjanika, ni traga konjaniku.

Tada se nešto strese, i rob se zanjiše u zraku. Njihao se i strahovito se
previjao, jer mu udovi nisu bili svezani.

Odriješiše drugi konopac; čas kasnije njihao se i drugi rob.
Još časak, i treći se rob napinjao u zraku. Bilo je strašno. Okrenuh za

trenutak glavu, a kad opet pogledah, kralja nije bilo. Vezali su mu oči! Bio
sam uzet; nisam mogao ni da se maknem, gušio sam se, jezik mi se skamenio.
Zavezali su mu oči i poveli ga pod konopac. Nisam mogao da se otresem te
nemoći. Vidjeh kako mu stavljaju omču oko vrata, i sve se u meni odriješi!
Priskočiti u pomoć — i pritom još jedamput pogledah u daljinu — vjere mi,
dolazili su s uperenim kopljima — pet stotina oklopijenih vitezova na
dvokolicama!

Tako divna prizora nikad nije bilo. Bože, kako su im lepršale perjanice,
kako su plamtjeli odrazi sunčanih zraka u tom beskrajnom nizu točkova!

Kad je dojurio LaunCelot, podigoh desnu ruku. On prepozna moju vrpcu.
Ja strgoh kralju omču i povez s očiju, te viknuh:

— Na koljena, svi, о lupeži, pozdravite kralja! Tko to propusti, večerat
će još ove noći u paklu!



Uvijek upotrebljavam taj uzvišeni način, kad želim postići najveće
djelovanje. Da, bio je lijepi prizor, kad su Launcelot i ostali dječaci navalili
na stratište i preko ograde pobacali šerife i ljude njima slične. A bio je lijep i
prizor, kad je ono zadivljeno mnoštvo palo na koljena i molilo za svoj život
kralja, kojemu se još prije kratkog vremena rugalo, kojega je malo prije
vrijeđalo. Kad je ondje stao i, pokriven svojim krpama, primao izraze
poštovanja, pomislih:

»Eto, ipak ima nešto neobično veličanstveno u hodu i držanju kraljevu!«
Bio sam neizmjerno zadovoljan. Ako promotrite sve okolnosti, ovo je bio

najdivniji učinak, što sam ga ikada postigao.
Najednom dođe Clarence, on glavom! Namigne mi i reče sasvim

suvremeno:
— Prilično iznenađenje, zar ne? Znao sam, da će vam se svidjeti. Ove

sam mladiće dugo potajno vježbao, i oni su čeznuli za prilikom, da se iskažu.



XXXIX

YANKEE SE BORI S VITEZOVIMA

Opet sam kod kuće, u Camelotu. Dan ili dva kasnije nađoh na stolu kraj
tanjura, uz zajutrak, novine, još vlažne od tiskarske boje. Pogledah stupac
oglasa, jer sam znao, da ću tamo naći nešto, što se mene osobno tiče. Naišao
sam ovo:
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Daje se na znanje, da je veliki lord i slavni vitez Sir Sagramor
le Desirous pristao na to, da se ogleda s kraljevim ministrom
Hankom Morganom, nazvanim Majstor, da bi sebi pribavio
zadovoljštinu za staru uvredu, te će se oni susresti na borilištu u
Camelotu oko četvrtog jutarnjeg sata šesnaestoga dana narednoga
mjeseca. Kako je navedena uvreda bila smrtne naravi, ne dopušta se
nagodba. Borba će se voditi a l’ou trance. 86

De par le roi



Sve do određenoga dana nije se u cijeloj Britaniji govorilo ni о čem
drugomu nego о toj borbi. Svi ostali predmeti izgubili su značenje i nestali iz
misli i zanimanja naroda, i to ne zato, što bi turnir bio neka velika stvar, ne
zato, što je Sir Sagramor pronašao sveti Gral (on ga, naime, nije pronašao,
nije mu to uspjelo), ne zato, što je jedan od boraca bio druga najviša
(službena) ličnost u kraljevstvu; ne, sve su to bile obične stvari. A ipak je
bilo dosta razloga, što je ta borba pobudila neobično zanimanje. Razlog je
bila činjenica, da je cijeli narod znao, da se zapravo ne radi о dvoboju
između, da tako kažem, običnih ljudi, nego о dvoboju između dvojice moćnih
čarobnjaka; ne о dvoboju mišicama, nego о dvoboju mozgom, ne ljudskom
spretnošću, već nadčovječnim umijećem i vještinom; о konačnoj borbi za



vrhovno gospodstvo najvećih majstora čarobnjaka ovoga doba. Svi su bili
svijesmi toga, da ni najveći pothvati najslavnijih vitezova nisu dostojni da ih
usporede s ovakvom predstavom; sve je bila samo dječja igra prema ovom
tajanstvenom i strašnom boju bogova. Da, svi su znali, da će to zapravo biti
dvoboj između Merlima i mene, mjerenje njegovih čarobnjačkih snaga s
mojima. Znalo se, da Merlin dane i noći ne radi drugo, već natapa oružje i
oklop Sira Sagramora (nadnaravnim silama za napadaj i za obranu, i da mu je
od duhova zraka pribavio pahuljastu koprenu, koja će onoga, koji je nosi,
učiniti nevidljivim protivniku, a ipak će ostalim ljudima biti vidljiv. Protiv
tako naoružana i zaštićena Sira Sagramora ne bi ni tisuću vitezova moglo
ništa, i nikakvo čarobno sredstvo ne će moći da posluži protiv njega. To su
bile sigurne činjenice; tu nije bilo nikakve sumnje, nikakva razloga sumnji.
Samo je jedno bilo sporno: nema li i drugih čarobnih sredstava, kojih Merlin
ne poznaje, i koja mogu Sira Sagramora učiniti vidljivim i meni, a njegov
začarani oklop ranjivim za moje oružje? To je bilo jedino, о čemu je morala
pasti odluka u borilištu. Dotle je svijet morao biti u neizvjesnosti.

Ljudi su, dakle, mislili da je ulog u toj borbi velik, a imali su i pravo, no
nije se radilo о onom, što su oni mislili. Ne, nešto mnogo veće bilo je toga
dana na kocki: opstanak skitničkoga viteštva. Ja sam bio borac, to je istina,
ali ne borac za bezvrijednu crnu vještinu; bio sam borac za kruti,
nesentimentalni zdravi ljudski razum i za razloge. Stupio sam na borilište, da
uništim skitničko viteštvo, ili da budem njegova žrtva.

Koliko god je gledalište bilo golemo, šesnaestoga u deset sati ujutro nije
izvan borilišta bilo nijednoga praznog mjesta. Velika, mamutska tribina bila je
ukrašena zastavama, zastavicama i bogatim goblenima i krcata malim
kraljevima, koji su plaćali danak, ispunjena njihovom pratnjom i britanskim
plemstvom. Na prvom je mjestu bila naša kraljevska družba, i svaki je
čovjek u njoj bio blistava prizma šarene svile i baršuna. Nikad nisam vidio
ništa slično, pa sam najprije pomislio, da gledam natjecanje između zalaza
sunca na gornjem Mississippiju i sjevernoga svijetla. Drugi lijepi prizor bio
je golemi logor šarenih šatora sa zastavicama na kraju borilišta. Pred svakim
je šatorom stajala ukočena straža i visio sjajni štit u znak izazova. Bio je,
zrnate, nazočan svaki vitez, koji je imao imalo častoljublja ili osjećaja za svoj
stalež; jer moji osjećaji prema tom staležu nisu više bili nikakva tajna, a sada
im se pružila prilika. Ako pobijedim Sira Sagramora, drugi će imati pravo, da



me izazivaju tako dugo, dok budem htio da se odazivljem.
Na našem kraju borilišta bila su samo dva šatora, jedan za mene, a drugi

za moje sluge. U određeni sat kralj dade znak. Pojaviše se glasnici u
glasničkim odorama i objaviše imena boraca i uzrok svađe. Zatim, nakon
stanke, odjeknu rog, a to je bio znak nama, da iziđemo. Cijelo ono mnoštvo
zaustavi dah. Na svim se licima odrazi žestoka radoznalost.

Veliki Sir Sagramor izjaše iz svojega šatora kao sjajni željezni toranj,
veličanstven i ukočen, držeći golemo koplje uspravljano u čvrstoj ruci; glava
i prsa njegova velikog konja bili su prekriveni čelikom, a tijelo mu je bilo
pokriveno bogatim pokrovcem, što se je vukao gotovo po tlu. Oh, bila je to
veoma lijepa slika. Začuše se usklici dobrodošlice i divljenja.

A onda izidoh ja, ali nije bilo nikakvih usklika. Jedan časak vladala je
rječita tišina začuđenja. Onda se tim morem ljudi stane valjati golem val
smijeha, ali ga zvuk roga ubrzo uguši. Nosio sam najjednostavniju i
najugodniju gimnastičku odjeću — triko boje mesa, od vrata do peta, s
modrim svilenim istupima na bokovima — bio sam gologlav. Moj konj nije
bio iznad prosječne veličine, ali je bio čio, vitkih udova, mišića kao čelična
pera, a brz kao hrt. Bio je lijep, sjajan kao svila i — ne računajući uzde i lako
sedlo — gol kao što je rođem.

Željezni toranj i sjajni posteljni pokrivač krenuše nezgrapno, ali dražesno
poskakujući niz borilište, a mi smo im lagano potrčali u susret. Zaustavismo
se; toranj pozdravi, ja odzdravih; onda se okrenusmo i odjahasmo bok uz bok
do velike tribine i poklonismo se našem kralju i kraljici. Kraljica usklikne:

— Jao, Sire Majstore, zar ćete se boriti gol, i bez koplja ili mača, ili ...
Kralj je prekine i s nekoliko uljudnih riječi razjasni joj, da se to nje ne

tiče. Opet odjeknuše rogovi. Mi se rastasmo, odjahasmo na krajeve borilišta i
zauzesmo svoja mjesta. Sada se pojavi stari Merlin i pokrije Sira Sagramora
tankom tkaninom od paučinastih niti, koja ga pretvori u Hamletova duha:
Kralj da znak, rogovi zaječe, Sir Sagramor spusti svoje veliko koplje i u
narednom trenutku pojuri tutnjeći niz trkalište.

Iza njega je lepršala koprena. Ja mu poletjeh ususret, zviždeći zrakom kao
strelica i — ćuleći uho, kao da samo sluhom, a ne očima, pratim položaj i
kretanje nevidljivoga viteza. Razlijegoše se usklici, koji su hrabrili njega, no
jedan hrabri glas dobaci i meni ovo ohrabren je:

— Naprijed, vitki Jime!



Mogao bih se okladiti, da se Clarence pobrinuo za taj dokaz
blagonaklonosti — a i riječi su njegove. Kad se onaj strašni šiljak koplja
približio mojim prsima na jedan i pol jarda, trgnuh bez najmanjega napora
svojega konja u stranu; veliki vitez pojuri mimo mene, udarivši u prazno.
Meni su mnogo pljeskali. Okrenusmo se, nagnusmo se i ponovno pojurismo. I
ovaj susret prođe bez pogotka za viteza, a za mene s urlikom odobravanja.
Isto se ponovi još jedamput, te izazvah takav vihor odobravanja, da je Sir
Sagramor izgubio strpljenje i odmah promijenio svoju taktiku. Odlučio je da
me pregazi konjem, ali ni tu nije imao uspjeha. To je bila igra hvatanja, a sve
su prednosti bile ina mojoj strani. Uklanjao sam se s lakoćom s puta, kad mi
se god svidjelo, pa sam ga jednom, našavši se iza njega, potrepao po leđima.
Napokon preuzeh vodstvo lova. Sad je on mogao da se okreće, ili da se vrti,
ili da čini što ga je volja, no nipošto nije više mogao da mi zađe za leđa;
uvijek bi se na kraju svakoga pokušaja inašao preda mnom. Zato on to
napusti i povuče se na svoj kraj borilišta.

Sad je sasvim izgubio svoj mir i toliko se zaboravio, da mi je dobacio
uvredu, koja je izazvala moju. Skinuh s kuke na sedlu laso i uhvatih svitak
desnom rukom. Trebali ste vidjeti kako je ovaj put dolazio. To je zacijelo bio
poslovni put; sudeći po njegovu koraku, htio je vidjeti krv. Ja sam bezbrižno
sjedio ina konju i vitlao velikom omčom lasa praveći njime široke krugove
iznad glave. Cim je on krenuo, pođoh prema njemu, a kad se razmak između
nas smanjio na četrdeset stopa, bacih zmijoliku spiralu konopca, koji je
zviždeći proletio kroz zrak; onda skočih ustranu, okrenuh se i zaustavih svoju
izvježbanu životinju tako, da se uprla nogama, kao da će izdržati navalu vala.
U narednom trenutku konop se iznenada napne i strgne sa sedla Sira
Sagramora! Bože, to je bilo uzbuđenje!

Nema sumnje, da ti ljudi vole novost više od svega. Ti ljudi nisu nikada
vidjeli tu cowboysku vještinu, pa su sad oduševljeno poskakali na noge. Sa
svih strana zaori uzvik:

— Encore! Encore! 87

Začudih se, odakle im ta riječ, no sad nije bilo vrijeme da rješavam
filološka pitanja, jer je upravo zazujao čitav roj skitničkih vitezova, a moji
poslovni izgledi nisu nikad mogli biti bolji. U času, kad je moj laso bio
odriješen, a Sir Sagra-mor odnesen u svoj šator, povukoh konopac, zauzeh



položaj i opet stadoh vitlati omčom oko glave. Bio sam siguran, da ću laso
upotrebiti, čim bude izabran nasljednik Sira Sagramora, a taj izbor kraj
tolikoga broja gladnih kandidata, nije mogao dugo da se otegne. Doista,
odmah izabraše novoga — Sira Hervisa de Revela.

Bzz! Zujio je kao kuća u plamenu; izmaknuh se; prošao je kao blijesak s
mojim konopcem, spletenim od konjske strune, oko vrata; časak kasnije, fst! i
njegovo je sedlo bilo prazno.

Opet mi viknuše »encore«, pa opet, i opet, i opet. Kad sam ih tako
petoricu skinuo sa sedla, oklopljenicima se stvar učini ozbiljnom, pa
prestadoše; počeše se dogovarati. Rezultat je bio taj, da su odlučili, da je
sada vrijeme, da se okane pravila pristojnosti i da pošalju protiv mene svoje
najveće i najbolje borce. Na začuđenje ovoga malog svijeta uhvatih lasom
Sira Hamoraka de Galica, a poslije njega Sira Galahada. Vidite, dakle, da im
sad nije preostalo drugo, već da izigraju najjaču kartu — da pošalju ina mene
najveličanstvenijeg, najsnažnijeg borca, velikog Sira Launcelota!

Ponosnog li trenutka za mene! Dakako! Tamo je bio Arthur, kralj
Britanije, tamo je bila Guenever; da, i cijeli rod malih pokrajinskih kraljeva i
vladarčića; u logoru pod šatorima nalazili su se slavni vitezovi iz mnogih
zemalja, a bilo je tu i mnogo najizabranijih vitezova, to jest, vitezova
Okrugloga stola, najslavnijih u cijelom kršćanskom svijetu. Najveći među
njima, pravo sunce njihova blistavog sustava, bio je onaj, koji je tamo
prihvatio svoje koplje, žarište četrdeset tisuća zadivljenih očiju; a tu sam bio
ja, sasvim sam, i vrebao na njega. Dragi lik jedne »hallo«-djevojke iz West
Hartforda pojavi se ina časak u mojemu mozgu, pa zaželjeh, da me sada vidi.
U tom času pojuri Nepobjedivi brzinom vihora. Dvorski svijet se podigne i
nagne. Sudbonosna omča, vrteći se, poleti zrakom, i prije nego što biste
trepnuti okom, ja sam vukao Sira Launcelota na leđima po polju i bacao
rukom poljupce u znak zahvalnosti za buru lepršavih rupčića i grmljavinu
odobravanja, koja me je pozdravila!

Kad sam smotao laso i objesio ga о sedlo, rekoh sam sebi, pijan od slave:
»Pobjeda je potpuna .. . nitko se više ne će usuditi da iziđe protiv mene

... skitničko viteštvo je mrtvo!«
No zamislite moje začuđenje — a i začuđenje svih ostalih — kad začuh

oniaj osobiti znak rogom, koji objavljuje, da je novi borac spreman da uđe u
borilište! Mora da je u tom neka tajna; nisam to sebi mogao razjasniti. Onda



spazih Merlina kako se šulja iz moje blizine. Odmah zatim opazih, da je
nestao moj laso! Stari stručnjak za takve vještimie zacijelo ga je ukrao i
sakrio pod svoju odjeću!

Rog se ponovo oglasi. Pogledah i ugledah Sira Sagramora opet na konju;
iščetkali su ga od prašine, a njegova je koprena bila opet uredno svezana.
Dojaših mu ususret praveći se da se snalazim po zvuku kopita njegova
konija. On reče:

— Imaš oštar sluh, no on te ne će spasiti od ovoga! — i prihvati držak
svojega velikog mača! — i ako ovo ne možete vidjeti zbog utjecaja koprene,
znajte, da to nije teško koplje, već mač... i mislim, da mu ne ćete izmaknuti.

Vizir mu je bio otvoreni; u njegovu sam smiješku vidio smrt. Jasno je
bilo, da ne ću izmaći njegovu maču. Ovaj put netko mora umrijeti. Znao sam
ime lešine, ako on navali na mene. Zajedno pojahasmo i pozđravismo
kraljeve osobe. Kralj je ovaj put bio uznemiren.

— Gdje je tvoje neobično oružje? — reče.
— Ukradeno je, Sire.
— Zar nemaš pri ruci drugo?
— Ne, sire, donio sam samo jedno.
Onda se uplete Merlin:
— Donio je samo jedno, jer je samo jedno i imao. Drugo takvo ne

postoji! Ono oružje pripada kralju morskih đavola. Taj je čovjek varalica i
neznalica; inače bi znao, da se ono oružje može upotrebiti samo u osam
borba, i da će se onda opet vratiti u svoju domovinu ispod mora.

— Onda je on bez oružja — reče kralj. — Sire Sagramore, dopustit ćete,
da on pozajmi oružje.

— Ja ću mu pozajmiti! — reče Sir Launcelot došepesavši. — On je
hrabar vitez, kakva nema među živima, pa neka mu bude moje oružje.

On prihvati svoj mač, da ga izvuče, ali Sir Sagramor reče:
— Stanite, to ne može biti. On se mora boriti vlastitim oružjem; njegovo

je bilo pravo, da izabere oružje i da ga ovamo donese. Ako je pogriješio, sam
snosi odgovornost.

— Viteže! — reče kralj. — Tebe je zanijela strast; ona je smela tvoj duh.
Zar ćeš ubiti goloruka čovjeka?

— Ako to učini, odgovarat će meni — reče Sir Launcelot.
— Odgovarat ću svakomu, tko to zaželi! — odgovori uzbuđeno Sir



Sagramor.
Merlin se uplete, trljajući ruke i smiješeći se najdrskijim smiješkom

zlobnoga zadovoljstva:
— To su riječi, baš lijepe riječi! A sad je bilo dosta razgovora; neka moj

gospodar kralj milostivo da znak za borbu.
Kralj je morao popustiti. Rog za ječi, a mi se krenusmo i odjahasmo na

svoja mjesta. Tamo smo stali jedan nasuprot drugomu, udaljeni stotinu jarđa,
ukočeni i nepomični, kao konjanički kipovi. I tako smo stajali u tišini gotovo
cijeli časak; svi su nas, ne mičući se, gledali. Činilo se, da kralj nema srca da
da znak. Napokon ipak digne ruku, a zatim se začuje jasni glas roga; dugi
mač Sira Sagramora opiše zrakom blistavi luk, i bilo ga je divno pogledati,
kad je pojurio. Ja sam mirno sjedio. On se približavao. Nisam se micao.
Ljudi se tako uzbudiše, da su po vikali:

— Bježite! Bježite! Spasite se! To je umorstvo!
Ne pomakoh se ni za palac, dok mi se ona gromovita prilika nije približila

na petnaest koraka; onda trgnuh iz toka svoj dragunski 88 revolver, nešto
zabljesne i zagrmi, a revolver se opet nađe u toku prije, nego što je itko
mogao reći što se dogodilo.

Konj bez jahača projuri kraj mene, a tamo je ležao Sir Sagramor mrtav.
Ljudi, što su dotrčali do njega, zanijemiše ustanovivši, da je život doista

izašao iz toga čovjeka a da zato nije bilo vidljiva uzroka; na njegovu tijelu
nije bilo nikakve ozljede, ničega, što bi bilo slionio rani. Na prsima njegova
lančastog oklopa bila je doduše rupa, ali oni nisu poklanjali pažnju takvoj
sitnici; a kako se kod rane od tanadi pojavljuje samo malo krvi, nitko je nije
opazio zbog odjeće i povoja ispod oklopa. Odvukoše tijelo pred kralja i
velikaše. Oni su se, dakako, ukočili od čuda. Zamoliše me, da pristupim
bliže i da razjasnim to čudo, ali ja ostadoh na mjestu, nepomičan kao kip, te
rekoh:

— Ako je to zapovijest, doći ću, no moj gospodar kralj zna, da ću ostati
ovdje, kako to propisuju pravila borbe; ostat ću tako dugo, dok bude
kandidata za borbu sa mnom.

Čekao sam. Nitko me nе izazva. Onda rekoh:
— Ako ovdje ima koga, tko sumnja, da sam ovo polje osvojio čestito i

pošteno, ne čekam izazov, već ga ja izazivam.



— To je smiona ponuda — reče kralj — i služi vam na čast. Koga želite
najprije izazvati?

— Nikoga poimence, izazivam sve! Tu stojim i izazivam viteštvo
Engleske, da se bori protiv mene ... ne pojedince, već u gomili!

— Što?! — uskliknu dvadesetak vitezova.
— Čuli ste izazov. Prihvatite ga ili priznajte, da ste svi do jednog

strašljivci i pobijeđeni!
To je, znate, bio »bluff« 89. U takvim prilikama dobro je pokazati hrabro

lice kao da imate stoput bolje karte, nego što doista jesu. U četrdeset i devet
slučajeva od pedeset nitko se ne će usuditi »zvati«, i vi ćete pokupiti novac.
Ali upravo se ovaj put. .. jest, stvar se činila kobna! Začas je zajahalo pet
stotina vitezova i prije nego što biste trepnuli okom, rastrkala se rulja, te je
— uz topot i zveku — pojurila na mene. Trgnuh iz toka na sedlu oba
revolvera, stadoh ocjenjivati udaljenost i izračunavati mogućnosti. Bum!
Jedno je sedlo prazno. Bum!

Još jedno. Bum-bum, pokosio sam dvojicu. Jest, znao sam, to će biti
borba na život i smrt. Ne uvjerim li ove ljude ispalivši jedanaesti hitac,
dvanaesti će čovjek zacijelo ubiti mene. Zato nisam nikad bio tako sretan kao
u času, kad je moj deveti hitac srušio čovjeka, i kad sam opazio u gomili
kolebanje, koje je predznak panike. Da sam sada izgubio samo jedan
trenutak, upropastio bih svoju posljednju priliku. Nisam ga izgubio. Podigoh
oba revolvera i namjerih. Gomila, koja je oklijevala, na čas se zaustavi, a
onda se rastrka i razbjegne.

Dan je bio moj. Skitničko viteštvo bilo je osuđeno na propast.
Civilizacija je počela napredovati. Kako sam se osjećao? Ah, to ne biste
nikad mogli zamisliti!

A brat Merlin? Njegove su dionice opet pale. Kad se god čarolija hokusa-
pokusa okuša u borbi s čarolijom znanosti, čarolija hokusa-pokusa izvuče
kraći kraj.



XL

TRI GODINE KASNIJE

Kad sam skitničkom viteštvu slomio kičmu, držao sam, da više ne moram
raditi potajno. Već sam prvih dana otkrio zadivljenom svijetu svoje sakrivene
škole, svoje rudnike i svoj golemi sustav tajnih tvornica i radionica. Pogledu
šestoga stoljeća otkrio sam dakle devetnaesto stoljeće.

Treba, međutim, odmah iskoristiti stečenu prednost. Vitezovi su zasada
potonuli na dno; ako sam htio, da više nikad ne izrone na površinu, morao
sam ih sasvim paralizirati — slabije sredstvo ne bi koristilo. Znate, da sam se
u borilištu poslužio »bluffom«; bilo je jasno, da bi vitezovi, kad bi im se
pružila prilika, pokušali ishoditi novu odluku. Nisam im, dakle, smio dati
vremena; nisam im ga ni dao.

Obnovih izazov, urezah ga u mjedene ploče i izloždh na svim mogućim
mjestima, kako bi svaki svećenik mogao da im ga pročita; objavljivao sam ga
к tome neprekidno u oglasnim stupcima novina.

Taj sam izazov ne samo obnovio, nego i proširio. Rekao sam, neka oni
odrede dan, a ja ću sebi uzeti pedeset pomoćnika, stat ću protiv cijeloga
viteštva svijeta i uništit ću ga.

Ovaj put nije bio »bluff«. Što sam rekao, to sam i mislio. Mogao sam
održati obećanje. Nije bilo moguće, da bi tko krivo razumio riječi mojeg
izazova. I najgluplji je vitez razumio, da to znači jednostavno »ustati ili
šutjeti«. Bili su pametniji, pa su pristali uz posij edje. Za sve tri naredne
godine nisu mi priredili nikakvu spomena vrijednu neugodnost.

Zamislite uspjeh u te tri godine. Ogledajmo se po Engleskoj. Sretne li,
bogate, neobično izmijenjene zamlje! Na sve strane škole, pa i nekoliko



sveučilišta, uz niz prilično dobrih novina. Pojavilo se, štoviše, i nekoliko
pisaca. Humorist Sir Dinadan prvi je objavio svezak sjedoglavih šala, koje
sam dobro upoznao za trinaest stoljeća. Da je izostavio onu staru užeženu
šalu о predavaču, ne bih ništa rekao, no tu priču nisam mogao da podnesem.
Zaplijenio sam knjigu, a pisca objesio.

Ropstvo je bilo mrtvo, nestalo je. Svi su ljudi bili jednaki pred zakonom,
a porezna obaveza bila je izjednačena. Brzojav, telefon, fonograf, 90 pisaći
stroj, šivaći stroj i tisuću dobrih i spretnih slugu pare i elekriciteta nastojali
su, da omile ljudima. Na Temzi smo imali jedan ili dva parobroda, imali smo
ratne parne brodove, a trgovačka mornarica bila je u svojim počecima;
gotovo sam bio spreman da pošaljem ekspediciju, da otkrije Ameriku.

Gradili smo nekoliko željezničkih pruga, a naša pruga iz Camelota u
London bila je gotova i predana prometu. Bio sam toliko razuman, da sam
sve službe u vezi s putničkom službom uresio visokim i osobitim častima.
Moja je bila zamisao, da privučem vitezove i plemstvo, da ih učinim
korisnima i da im ne dopustim da izazivaju smutnje. Plan je uspio veoma
dobro; borba za mjesta bila je oštra. Kondukter brzoga vlaka u 4,33 bio je
vojvoda. Na toj pruzi nije bilo konduktera osobnoga vlaka u časti ispod
grofa. Svi su oni bili dobri ljudi, no imali su dvije pogreške, koje nisam
mogao izliječiti, pa sam zato morao zažmiriti; nisu htjeli skinuti svoje oklope,
i »lupali« su vozarinu za sebe, to jest, pljačkali su željezničko društvo.

Jedva je u cijeloj zemlji bilo viteza, koji nije bio korisno upotrebljen.
Putovali su s jednoga kraja zemlje na drugi kao raznovrsni korisni misionari.
Njihova sklonost skitnji i njihovo iskustvo u tom, činilo ih je korisnim
širiteljima naše civilizacije. Bili su odjeveni u čelik i oboružani mačem,
kopljem i bojnom sjekirom, pa kad koga ne bi mogli nagovoriti, da na otplatu
kupi šivaći stroj, ili melodion, 91 ili ogradu od bodljikave žice, ili
protivalkoholni list, ili tisuću drugih stvari, za koje su skupljali narudžbe,
ubili b;i ga i pošli dalje.

Ja sam bio veoma sretan. Stvari su se (neprestano približavale točki, za
kojom sam uvijek potajno čeznuo. Nosio sam, znate, u glavi dvije velike
zamisli, najveće od svih svojih zamisli. Jedna je bila, da srušim katoličku
crkvu i da na njezinim ruševinama podignem protestantsku — ne kao državnu
crkvu, već kao crkvu, za koju se nitko ne će brinuti. Druga je zamisao bila,



da naskoro izdam odredbu, prema kojoj će nakon smrti kralja Arthurs biti
uvedeno opće pravo glasa za sve muškarce i žene — a u svakom slučaju za
sve muškarce, bili razumni ili nerazumni, i za sve majke, koje budu u svojim
srednjim godinama imale toliko znanja, koliko ga imaju njihovi sinovi u
dvadeset i prvoj. Arthur će biti dobar još trideset godina. Bio je po prilici
mojih godina — to jest, bilo mu je četrdeset, pa sam vjerovao, da ću za to
vrijeme lako dovesti vrijedno stanovništvo onih dana do toga, da bude
spremno i da željno očekuje događaj, koji će biti prvi te vrste u povijesti
svijeta — potpunu i savršenu državnu revoluciju bez kapljice prolivene krvi.
Rezultat će biti republika. Ipak moram priznati, premda se stidim, kad
pomislim na to: počeo sam osjećati neku nisku želju, da postanem prvim
predsjednikom. Da, u meni je bilo više ili manje ljudske prirode; to sam
spoznao.

Što se tiče republike, Clarence je pristao uza me, ali s nekom izmjenom.
On je zamišljao republiku bez povlaštenih staleža, ali s nasljednom
kraljevskom obitelji na čelu, umjesto izabranog vrhovnog činovnika. On je
držao, da nema naroda, koji ne bi — pošto je upoznao radost obožavanja
kraljevske obitelji — umro od malenkolije, kad bi mu tu radost oduzeli.
Prikazah mu, da su kraljevi opasni. On reče: neka onda budu mačke. Bio je
siguran, da bi obitelj kraljevskih mačaka poslužila svakoj svrsi. One će biti
jednako korisne, koliko i svaka kraljevska obitelj. Znanje im je jednako,
jednake su im vrline, jednako su podmukle i jednako sklone tome, da se
potuku s ostalim kraljevskim mačkama; smiješno su i nesvijesno tašte i
glupe, a i njihovo će pravo, napokon, biti jednako božansko kao i pravo bilo
kojega kraljevskog doma; »Tom 92 VII. ili Tom XI. ili Tom XIV. po milosti
božjoj kralj« zvučit će jednako lijepo kao kad se to primjenjuje na običnog
kraljevskog mačka u trikou.

— A značaj mačaka — reče svojim skladnim suvremenim engleskim
jezikom — redovito uvelike nadvisuje značaj prosječnog kralja. To bi za
narod bila neizmjerna moralna prednost, jer narodi uvijek oblikuju svoj moral
prema moralu svojega vladara. Budući da se obožavanje kraljevske ličnosti
osniva na nerazumnosti, ove bi dražesne i bezazlene mačke lako postale isto
tako svete kao i ostale kraljevske ličnosti, zapravo još i svetije, jer bi se brzo
opazilo, da one nikoga ne vješaju, da nikome me sijeku glave, nikoga ne



zatvaraju, nikome ne nanose nikakvo zlo ni nepravdu, i da su zato dostojnije
iskrene ljubavi i obožavanja, nego obični ljudski kralj, te bi zacijelo zadobile
tu ljubav i poštovanje. Oči čitavog izmučenog svijeta naskoro bi bile uprte u
taj čovjekoljubivi i blagi sustav, a kraljevski bi mesari brzo počeli nestajati.
Njihovi bi podanici ispunili ispražnjena mjesta mačkicama iz našega
kraljevskog doma. Mi bismo postali tvornica; opskrbljivali bismo prijestolja
cijeloga svijeta; u roku od četrdeset godina cijelom bi Evropom vladale
mačke, a mi bismo ih dobavljali. Tada bi započelo gospodstvo svjetskog
mira, koje nikada ne bi prestalo.. . Mi-i-i-au-au-au-au ... ft! ... uau!

Doda vola, mislio sam, da ozbiljno misli, i počeo sam osjećati neku
sklonost za to, dok se nije oglasio tim mačjim zovom; gotovo sam skočio iz
svojega odijela. No oni nikada nije mogao biti ozbiljan. On nije znao, što to
znači. Prikazao je točan, savršeno razuman i provedljiv sustav ustavne
monarhije, ali je bio odviše lakomislen, da bi to znao, ili da bi se za to
zanimao. Upravo sam htio da ga ukorim, kad doleti Sandy sva izvan sebe od
straha. Tako je žestoko jecala, da cijeli časak nije mogla da dođe do riječi.
Potrčah joj ususret, uzeh je u naručje, stadoh je milovati, te rekoh zaklinjući
je:

— Reci, mila moja, govori! Što se dogodilo?
Njezina glava klone na moje grudi, i ona gotovo nečujno dahne:
— HALLO — CENTRALA!
— Brzo — viknuh Clarenceu — telefoniraj kraljevu homeopatu, 93 da

dođe ovamo!
Za dva časa klečao sam uz dječju posteljicu, a Sandy je slala sluge sad

ovamo, sad onamo, po cijelom dvoru. Gotovo sam na prvi pogled vidio, о
čemu se radi — membranozni krup! 94 Sagnuh se i prošaptah:

— Probudi se, srdašce moje! Hallo-Centrala!
Ona umorno otvori svoje blage oči i s mukom reče:
— Tata.
To je bila utjeha. Još je bila daleko od toga da umre. Poslah po sumporni

preparat, a sam pronađoh kotlić. Kad bi, naime, Sandy ili dijete oboljeli, ja ne
bih sjedio skrštenih ruku i čekao na liječnika. Znao sam kako ih valja
njegovati, a imao sam i iskustva. Ovo malo stvorenje provelo je najveći dio
svojega života u mojemu naručju; često sam znao rastjerati njezinu tugu, i



nasmijati je, dok su joj još suze blistale na trepavicama, pa i onda, kad joj
njezina majka ne bi znala pomoći.

Uto siđe u veliko predvorje Sir Launcelot u svojemu najsjajnijem oklopu.
Žurio se na burzu. On je bio predsjednik burzovnog odbora. Taj opasni
položaj otkupio je od Sira Galahada. Burzovni se odbor sastojao od vitezova
Okruglog stola, i sad je Okrugli stol služio u poslovne svrhe. Mjesto uz taj
stol nosilo je — no vi ionako ne biste vjerovali brojkama, pa zato nema svrhe
navoditi svotu. Sir Launcelot je spekulirao na pad cijena, pa je sklopio
kornerski 95 posao u jednoj od novih poslovnih grana i upravo se spremao, da
danas iscijedi one, koji su kratki; ali što mu je sada bilo do toga stalo? On je
bio onaj isti stari Launcelot! Zavirio je, prolazeći, kroz naša vrata i saznao, da
je njegova ljubimica bolesna. Bilo mu je dosta; spekulanti na dizanje i pad
cijena neka se bore kako znaju, a on će ostati i pomoći maloj Hallo-Centrali
koliko god može. To je i učinio. Bacio je svoju kacigu u kut i za nepunih
trideset sekundi uvukao novi stijenj u alkoholni plamenik i potpalio kotlić. Za
to je vrijeme Sandy već napela pokrivače nad dječjom posteljicom, i sve je
bilo spremno.

Sir Launcelot dotjera paru. On i ja mapunismo kotlić ne-gašenim vapnom
i karbolnom kiselinom, uz dodatak neznatne količine mliječne kiseline, a onda
dolismo vode i postavismo cijev pod pokrivače. Sve je bilo kako treba;
sjedili smo s obje strane dječje posteljice i pazili. Sandy je bila tako zahvalna
i utješena, da nam je napunila duge glinene lule vrbovom korom i rujevim 96

duhanom i rekavši, da smijemo pušiti koliko god želimo; dim ne može
prodrijeti pod pokrivače, a ona je navikla na dim, budući da je kao prva
gospođa u zemlji vidjela oblak dima iz lule. I nije bilo ljepšega i ugodnijega
prizora, nego gledati Sira Launcelota, u divnom oklopu, gdje dražesnom
vedrinom puši jard dugu, bijelu lulu. On je bio lijep čovjek, divan muškarac,
kao stvoren, da usreći ženu i djecu. Ali Guenever, dakako... — no nema
svrhe plakati nad onim, što je učinjeno, i čemu nema pomoći.

On je, dakle, sa mnom probdio tri dana i noći, dok dijete nije bilo izvan
opasnosti. Onda je to dijete uzeo u svoje velike ruke i poljubio, a njegova je
perjanica pokrila zlatnu, kovrčavu dječju glavu. Zatim ju je nježno položio u
Sandyno krilo i dostojanstveno pošao kroz veliko predvorje između redova
zadivljenih vojnika i slugu. Otišao je, a ja nisam ni slutio, da ga nikad više ne



ću vidjeti na ovome svijetu! Bože, kako je tužan taj svijet!
Liječnici su rekli, da moramo otpremiti dijete, ako želimo, da potpuno

ozdravi i ojača. Njoj treba more. Zato se ukrcasmo na ratni brod, uzevši
pratnju od dvije stotine i šezdeset ljudi, i krenusmo na krstarenje. Nakon
četrnaest dana iskrcasmo se na francuskoj obali. Liječnici su mislili, da bi
bilo dobro da se tamo zadržimo neko vrijeme. Mali kralj onoga područja
ponudi nam svoje gostoprimstvo, a mi ga radosno prihvatismo. Da je samo
bilo toliko komfora, koliko ga je nedostajalo, bilo bi nam prilično udobno.
Ipak smo i ovako, uz pomoć komfora i obilja s broda, veoma dobro proveli
vrijeme u kraljevu neobičnom starom dvorcu.

Na kraju mjeseca poslah brod kući po nove zalihe i po vijesti. Nadali
smo se, da će se brod vratiti za tri ili četiri dana. Meni je imao, uz ostale
vijesti, donijeti rezultat pokusa, što sam ga započeo. Moja je bila namjera, da
zamijenim turnir nečim, što bi vitezovima dalo mogućnosti, da potroše
pretičak pare, da se ti jarci zabave, zaborave na nepodopštine i da istodobno
zadrže orao, što je najbolje, to jest, svoj smioni takmičarski duh. Izabrao sam
između njih družbu, koja je neko vrijeme potajno vježbala, a sad je došao dan
njihova prvog javnog nastupa.

Taj pokus bio je baseball. 97 Kako bih toj stvari već u početku dao
popularnost i kako bih je zaštitio od kritike, izabrao sam obje momčadi po
časti, a ne po sposobnosti. Ni u jednoj momčadi nije bilo viteza, koji ne bi
bio okrunjena glava. Što se tiče gradiva za to, bilo ga je oko Arthura uvijek u
izobilju. Ni u jednom smjeru ne biste mogli baciti opeku a da ne biste
pogodili kojega kralja. Te ljude, dakako, nisam mogao nagovoriti, da skirau
oklope; oni to ne bi učinili ni kad bi se morali okupati. Pristali su na to, da se
učini razlika u oklopima, kako bi čovjek mogao razlikovati jednu momčad od
druge, ali to je bilo sve, na što su pristali. Tako je jedna momčad nosila
ulstere od lančastog oklopa, a druga pločaste oklope načinjene od mojega
novog Bessemerova 98 čelika. Njihovo držanje na igralištu bilo je
najneobičnije; takva držanja još nisam vidio. Kako je oklop bio neprobojan,
oni se nikad nisu uklanjali lopti, već su mimo stajali i čekali što će se
dogoditi; kad bi koji Bessemer bio na redu da udari, a lopta bi ga pogodila,
ona bi se znala odbiti i stotinu i pedeset jarda. A kad bi koji igrač trčao i
bacio se na trbuh, da se odsanjka do svoje polazne točke, odjeknulo bi kao



kad oklopnjača ulazi u luku. Najprije sam za suce imenovao ljude bez čina,
ali sam od toga morao odustati. Te ljude nije bilo lakše zadovoljiti, negoli i
druge momčadi. Prva sučeva odluka bila je obično i posljednja; raskolili bi
ga batinom nadvoje, a njegovi bi ga prijatelji morali na daski odnijeti kući.
Kad se vidjelo, da još nijedan sudac nije preživio igru, suđenje je postalo
nepopularno. Zato sam morao imenovati nekoga, koga će njegova čast i visok
položaj u vladi zaštititi.

Bessemeri
Kralj Arthur
Kralj Lot od Lothiana
Kralj Northgalisa
Kralj Marsil
Kralj male Britanije
Kralj Labor
Kralj Pellam od Listengesea
Kralj Badgemagus
Kralj Tolleme la Feintes

Ulsteri
Car Lucius
Kralj Logris
Kralj Marhalt Irski
Kralj Morganore
Kralj Mark Cornwallski
Kralj Nentres od Garlota
Kralj Meliodas od Lionesa
Kralj Jezera Sowdan Sirijski

Sudac: Clarence

Prva javna utakmica zacijelo će privući pedeset tisuća ljudi, a takva je
dobra zabava vrijedna da čovjek dođe i s kraja svijeta, da je vidi. Sve je bilo
pogodno: vladalo je blago i lijepo proljetno vrijeme, i sva se priroda pojavila
u novom ruhu.



XLI

INTERDIKT 99

Moja se pažnja, međutim, naglo odvratila od toga. Našoj se djevojčici
zdravlje opet pogoršalo, pa smo morali da budemo uz nju, jer je njezino
stanje bilo ozbiljno. Nikomu je nismo mogli povjeriti, da je njeguje, te smo
nas dvoje bdjeli uz nju danju i noću. Dva dana i dvije noći prosjedili smo uz
dijete. Ah, kako je Sandy bila dobra srca, kako jednostavna, iskrena, dobra!
Bila je besprijekorna žena i majka; a ipak sam se njome oženio bez osobita
razloga: prema viteškom običaju bila je moje vlasništvo tako dugo, dok je od
mene u borbi ne bi dobio koji vitez. Prošla je, tražeći me, cijelom Britanijom,
našla me izvan Londona pod vješalima, i odmah je na svoj blagi način zauzela
svoje staro mjesto, kao po nekom svojem pravu. Ja sam bio Novoenglez, 100

pa ju je ta vrst zajednice morala, po mojem mišljenju, prije ili kasnije
onemogućiti u društvu. Ona to nije mogla razumjeti, no ja sam prekinuo
raspravljanje о tom, i mi smo se vjenčali.

Onda nisam znao, kakav sam izvukao zgoditak, no to je doista bio
zgoditak. U roku od dvanaest mjeseci postao sam njezinim obožavateljem, a
naše je drugarstvo bilo najbolje i najsavršenije na svijetu. Ljudi mnogo
govore о prijateljstvu između dviju osoba istoga spola, no što je najbolje
takvo prijateljstvo u usporedbi s prijateljstvom između muža i žene, kojima
su najbolje težnje i najviši ideali jednaki? Ta se dva prijateljstva ne mogu
usporediti; jedno je zemaljsko, a drugo božansko.

Ispočetka sam u svojim snima lutao trinaest stoljeća naprijed, i moj je
miezadovoljni duh čeznuo za nestalim svijetom, koji mi se nije odazivao.
Sandy je često čula kako se u snu s mojih usnica otkida vapaj. Plemenitom



velikodušnošću prenijela je ona taj vapaj na naše dijete misleći, da on znači
ime koga od mojih milih, što sam ga izgubio. To me je dimulo do suza, pa
umalo što se ne sruših, kad mi se, očekujući zasluženu nagradu, nasmiješila u
lice, i kad mi je odala dražesno i neobično iznenađenje, što mi ga je priredila:

—    Ime osobe, koja ti je bila draga, sačuvano je, sveto je, i njegova će
glazba uvijek odzvanjati u našim ušima. Sada me poljubi, jer znaš koje sam
ime dala djetetu.

Ja to ipak nisam znao. Nisam ni slutio, no bilo bi okrutno, kad bih to
priznao i tako oskvmuo njezino izmišljeno ime. Zato se nisam odao, već sam
rekao:

—    Da, znam, draga moja! Kako je to lijepo i milo! Htio bih, da tvoje
usnice, koje su i moje, prve izgovore to ime . .. onda će njegova glazba biti
savršena.

Bila je zadovoljna do srži, promrmljala je:
—    HALLO — CENTRALA!
Nisam se nasmijao, i danas mi je drago, što se nisam nasmijao; od napora

ipak gotovo popucaše sve hrskavice u meni, i još sam dugo slušao, kako mi
kod hodanja klepeću kosti. Ona nikad nije otkrila svoju zabunu. Kad je prvi
put čula upotrebu ovog pozdrava na telefonu, iznenadila se, i to joj se
nije svidjelo, no ja joj rekoh, da sam ja odredio, da se odsada mora svatko
uvijek javljati na telefon tim poštovanim pozdravom — zbog vječne počasti i
uspomene na moju izgubljenu prijateljicu i na njezinu malu imenjakinju. To
nije bila istina, no to je odgovaralo svrsi.

Dvije i pol sedmice bdjeli smo tako uz dječju posteljicu. U dubokoj
samoći nismo ni pomislili na svijet izvan te bolesničke sobe. Onda smo
dobili nagradu: središte svijeta preboljelo je najgore i počelo se oporavljati.
Zahvalnost? To nije prava riječ. Za to nema riječi. To znate i sami, ako ste
pratili svoje dijete na putu kroz dolinu sjena i vidjeli kako se vraća u život sa
smiješkom, koji prejasnim sjajem tjera sa zemlje noć.

Da, za tren oka opet smo se vratili na ovaj svijet! I onda ugledasmo u
našim očima istu strašnu misao: prošlo je više od dvije sedmice, a onaj se
brod još nije vratio!

U narednom se času miađoh kod svoje pratnje. Ljude su cijelo to vrijeme
mučile nemirne slutnje — to se vidjelo na njihovim licima. Skupih nekoliko
momaka, te odjahasmo pet milja daleko, na vrh brežuljka, s kojega se moglo



pregledati more. Gdje je moja velika trgovačka mornarica, što je još nedavno
napučivala ovu svjetlucavu površinu i poljepšavala je jatima bijelih jedara?
Nestala je, svega je nestalo! Nijednoga jedra od obale do obale, nijednoga
oblaka dima — samo mrtva i prazna pustoš, umjesto radosna i vesela života!

Vratih se brzo, ne rekavši nikomu ni riječi. Ispripovjedih Sandy strahovite
novosti. Nismo zlraali čime da to barem donekle razjasnimo. Zar je izvršen
neprijateljski napadaj? Potres? Kuga? Zar je cijeli narod zbrisan sa zemlje?
Svekoliko je nagađanje bilo uzalud. Morao sam krenuti — odmah. Uzajmih
kraljevu »mornaricu« — »brod«, ne veći od parne brodice —    i naskoro je
bio spreman.

Rastanak — ah, da, to je bilo teško. Pošto sam gotovo progutao dijete
posljednjim cjelovima, ono živahno izbrblja cijeli svoj rječnik! — prvi put
nakon više od dvije sedmice. Oboje gotovo poludjesmo od radosti. Ljupko
dječje tepanje! Bože, nema glazbe, koja bi tomu bila ravna; i kako je žalosno,
kad to prođe i kad se raspline u točnom izgovoru, i kad znate, da to tepanje
vaše orobljeno uho neće nikad više čuti. Divno je bilo, što sam mogao sa
sobom ponijeti tu slatku uspomenu!

Narednoga jutra približismo se Engleskoj. Bio sam sasvim sam na
širokom putu slane vode. U Doveru ugledam u luci brodove, ino oni su bili
ogoljeni do jedara, te nisu pokazivali znaka života. Bila je nedjelja, a ipak su
ulice u Canterburyj'u bile prazne. Najčudnije je bilo, što nigdje nije bilo
nijednoga svećenika, a nisam čuo ni zvuk zvona. Svagdje samo tuga
smrti. Nisam mogao da razumijem. Napokon ugledah na rubu grada pogrebnu
povorku — samo je obitelj s nekoliko prijatelja išla za lijesom — bez
svećenika: pokop bez zvona, bez biblije i bez svijeća. U blizini se nalazila
crkva, ali oni prođoše kraj nje plačući i ne uđoše u nju. Pogledah zvonik i
ugledah zvono, zamotano u crno, i svezana klatna. Sad sam znao! Sad sam
razumio, da je Englesku snašla izvanredna nesreća. Neprijateljski napadaj
sitnica je prema ovomu. To je bio INTERDIKT!

Ništa nisam pitao; nije ni trebalo pitati. Crkva je izvela svoj udarac.
Morao sam se prerušiti i biti na oprezu. Jedan od slugu dade mi svoje
odijelo, a kad smo bili u sigurnosti, izvan grada, preodjenuh se i nastavili put
sam. Nisam smio da se izložim neprilikama, u koje sam mogao zapasti, kad
bih putovao u društvu.

Strašno putovanje! Svagdje očajna tišina. Čak i u Londonu. Promet je



stao, ljudi nisu govorili, nisu se smijali, nisu hodali u društvu, čak ni po
dvojica, lutali su bez cilja, svaki sam, spuštene glave, s boli i Stravom u srcu.
Tower je odavao svježe tragove rata. Doista, mnogo se toga zbilo.

Htio sam, dakako, putovati željeznicom do Camelota. Vlak! Kolodvor je
bio prazan kao spilja. Pođoh dalje. Putovanje u Camelot bilo je ponavljanje
onoga, što sam već vidio. Ponedjeljak i utorak nisu se nipošto razlikovali od
nedjelje. Stigoh kasno u noći. Od grada, koji je imao najbolju električnu
rasvjetu u kraljevstvu, najsličniju suncu, ostala je mrlja, mrlja na tami — to
jest, mrlja je bila tamnija i gušća nego ostala tama, pa ste je mogli malo bolje
vidjeti. Osjetih, da je to možda simbolično — neki znak, da će crkva sada
zadržati prevlast i isto tako ugasiti svu moju lijepu civilizaciju. Ne
opazih nikakva života u mračnim ulicama. Tapkao sam teška srca. Veliki
dvor stršio je crn na vrhu brežuljka, nigdje ni iskre svijetla. Pomični most bio
je spušten, velika vrata širom otvorena. Uđoh a da me nitko nije zaustavio.
Moji su koraci bili jedini zvuk, što sam ga čuo, a odjekivali su prilično
pogrebno u onim golemim praznim dvorištima.



ХLII

RAT!

Nađoh Clarencea sama, snuždena, u njegovu stanu. Umjesto električnoga
svijetla opet je imao staru svjetiljku s krpom, te je sjedio u sivom sumraku,
kraj zastrtih prozora. On skoči i poleti žurno prema meni.

— Oh — reče — vrijedno je milijardu milraya opet vidjeti živa čovjeka!
Prepoznao me tako lako, kao da nisam ni bio prerušen; to me, dakako,

uplaši.
— Brzo, recite mi, što znači ova strahovita nesreća — rekoh. — Kako se

to dogodilo?
— Da nije bilo kraljice Guenever, ne bi se to još dogodilo, ali dogodilo bi

se na svaki način. Dogodilo bi se s vremenom vašom krivnjom, no to se
srećom dogodilo krivnjom naše kraljice.

— I Sira Launcelota?
— Da.
— Ispripovjedite mi pojedinosti.
— Mislim, da ćete priznati, da je unatrag nekoliko godina u ovom

kraljevstvu bio samo jedan par očiju, koji nije neprekidno iskosa gledao
kraljicu i Sira Launcelota .. .

— Da, oči kralja Arthura!
— ... i samo jedno srce, koje nije sumnjalo .. .
— Da .. . kraljevo srce; srce, koje je nesposobno da misli zlo о prijatelju.
— Dakle, kralj bi bio mogao i dalje sretno i bez jada živjeti do kraja

svojih dana, da nije bilo vaših suvremenih usavršavanja ... burzovnog odbora.
Kad ste otputovali, bilo je tri milje pruge od Londona, Canterburyja i Dovera



priređeno za polagalraje tračnica, i isto tako spremno i dozrelo za burzovne
poslove. To je bilo prijevarno poduzeće, i svi su to znali. Dionice si mogao
dobiti gotovo badava. I što je drugo učinio Sir Launcelot, već . . .

— Da, znam; potajno ih je gotovo sve pokupovao uz jeftinu cijenu; onda
ih je kupio još po prilici dvostruku količinu kao terminsku kupnju; i upravo
je kanio zatražiti predaju, kad sam ja otputovao.

— Sasvim je tako, zatražio je predaju. Momci nisu mogli da ih isporuče.
Oh, on ih je uhvatio ... čvrsto ih je zgrabio i prignječio. Oni su se potajno
smijali diveći se svojoj lukavosti, jer su mu prodali dionice po petnaest i
šesnaest, a nisu bile vrijedne ni deset. Kad im se tako jedna strana lica zbog
dugotrajna smijeha umorila, prenesoše smiješak na drugu stranu. To su učinili
onda, kad su se s Nepobjedivim nagodili za dvije stotine osamdeset i tri!

— Zaboga!
— On ih je žive oderao, a oni su to i zaslužili... Uostalom, cijelo se

kraljevstvo obradovalo. Među oderanima bili su i kraljevi sinovci, Sir
Agravaine i Sir Mordred. Konac prvog čina. Drugi čin, prvi prizor, soba u
dvorcu Carlisle, kamo je došao dvor, da nekoliko dana provede u lovu.
Osobe: cijeli rod kraljevih sinovaca. Mordred i Agravaine predlažu, da
bezazlenog Arthura upozore na Guenever i na Sira Launcelota. Sir Gawai-ne,
Sir Gareth i Sir Gaheris ne će se u to miješati. Izbije glasna svađa; uto uđe
kralj. Mordred i Agravaine izliju na njega svoju razornu pripovijest. Tableau.
101 Na kraljevu zapovijed postavljaju zamku Siru Launcelotu, i Sir Launcelot
uleti u nju. Svjedoci, koji su bili u zasjedi, prođu veoma loše, to jest
nastradaju Mordred, Agravaine i dvanaestorica vitezova nižega reda, jer ih
Launcelot poubija sve, osim Mordreda. To, dakako, nije moglo da izmiri
Launcelota i kralja. Nije ih nd izmirilo.

— Oh, dragi moj, iz toga se moglo izleći samo jedno — vidim ja već.
Rat. A vitezovi kraljevstva podijeljeni u dvije stranke, kraljevu i
Launcelotovu.

— Da ... to se dogodilo. Kralj je poslao kraljicu na lomaču, da je vatra
očisti od grijeha. Launcelot i njegovi vitezovi spasiše je, pri čemu su
poubijali nekoliko vaših i mojih.dobrih starih prijatelja . . . zapravo nekoliko
naših najboljih prijatelja, i to Sira Beliasa le Orgulousa, Sira Segwaridesa,
Sira Grifleta le Fils Dieua, Sira Brandilesa, Sira Aglovalea . . .



— Oh, razderite mi svaku žilicu srca!
— ... čekajte, još nisam svršio . . . Sira Tora, Sira Gaute-ra, Sira

Gillimera . ..
— Najbolji čovjek u mojoj momčadi devetorice. Kakav je to bio spretni

desni igrač!
—... tri brata Sira Reynolda, Sira Damusa, Sira Pria-musa, Sira Кауа the

Strangera . ..
— Mojega nepogrešivog zaustavljača! Vidio sam ga kako zubima hvata

nisku loptu. Prestanite, me mogu više da podnesem!
—... Sira Drianta, Sira Lambegusa, Sira Hermindea, Sira Pertolopea, Sira

Perimonesa i . .. što mislite koga?
— Brzo! Nastavite!
— Sira Gaherisa i Sira Garetha . . . obojicu!
— Oh, nevjerojatno! Njihova ljubav prema Launcelotu bila je nerazoriva.
— Da, to je bilo slučajno. Oni su bili samo gledaoci; bili su neoboružani,

a došli su da vide kraljičinu kaznu. Sir Launcelot je u slijepom bijesu udarao
po svakomu, tko bi mu stao na put, pa je ubio tu dvojicu ne znajući tko su.
Evo slike bitke, što ju je snimio jedan od naših mladića; možete je kupiti u
svakoj prodavaonici novina. Eto ... ovdje je, najbliže kraljici, Sir Launcelot s
uzdignutim mačem, a ovo je Sir Gareth, koji izdiše. Kroz dim možete
razabrati smrtni strah na kraljičinu licu. To je izvanredna ratna slika.

— Da, doista. Moramo je dobro spremiti, jer je njezina povijesna
vrijednost neprocjenjiva. Nastavite!

Ostatak pripovijesti je samo rat, sasvim običan rat. Launcelot se povukao
u svoju tvrđavu i dvorac Joyous Gard i sakupio tamo mnogo svojih pristaša
vitezova. Kralj pođe onamo s velikom vojskom. Nekoliko su dana trajale
ondje teške borbe, a rezultat je bio taj, da je cijela ravnica oko dvorca bila
pokrivena lešinama i željezom. Onda crkva skrpa mir između Arthu-ra i
Launcelota, kraljice i ostalih . . . Samo Sir Gawaine nije htio ništa da čuje о
miru. Bio je ogorčen, što su mu ubijena oba brata, Gareth i Gaheris, i nitko
nije mogao da ga umiri. On poruči Launcelotu, neka ga čeka i neka se brzo
spremi, jer će ga naskoro napasti. Launcelot odjedri s pratnjom u svoju
vojvodinu Guienne, a Gawaine naskoro pođe za njim s vojskom, te nagovori
Arthura, da mu se pridruži. Arthur, do vašega povratka, prepusti kraljevstvo
Siru Mordredu . . .



— Ah . . . obična kraljevska mudrost!
— Da. Mordred se odmah dade na posao, da svoje kraljevanje trajno

uredi. Najprije je htio da uzme Guenever za ženu, no ona pobježe i zatvori se
u londonski Tower. Mordred navali. Canterburyski biskup udari ga
interdiktom. Kralj se vrati, a Mordred mu se suprotstavi kod Dovera,
Canterburyja, pa opet kod Barham Downa, Tada se počelo govoriti о miru i
nagodbi. Uvjeti: Mordred bi za života Arthurova dobio Cornwall i Kent, a
poslije i cijelo kraljevstvo.

— Lijepo, duše mi! A moj san о republici neka i dalje ostane samo san.
— Da. Obje su se vojske nalazile nedaleko Salisburyja. Gawaine ...

Gawaineova se glava nalazi u doverskom dvorcu; tamo je pao u boju ...
Gawaine se Arthuru javio u snu, valjda njegov duh, i savjetovao mu, da se
mjesec dana ne upušta u borbu, makar ga ta odluka stajala ne znam koliko.
Ali bitka slučajno poče prije. Arthur je odredio, da zatrube i da navale, ako
se i jedan mač digne dok traju pregovori о miru s Mordredom, jer se u
Mordreda nije pouzdavao. Mordred je svojim ljudima izdao sličnu
zapovijest. Uto zmija ugrize nekoga viteza u petu, a vitez zaboravi na
zapovijed i zamahne mačem na zmiju. Za pol časka sukobiše se, uz tresku,
obje velike vojske! Klali su se cijeli dan. Onda se kralj ogledao ... no mi ...
ili bolje, naše su novine, otkad ste vi otišli, uvele nešto novo.

— Ah! A što?
— Ratno dopisništvo!
— Doista, to je dobro.
— Da, list je pravio veoma dobre poslove, jer interdikt nije imao nikakva

učinka, nikakva djelovanja, dok je trajao rat. Imao sam ratne dopisnike na
objema stranama. Pročitat ću vam što о svršetku bitke kaže jedan od tih
momaka:

Onda se kralj ogleda i opazi, da od cijele njegove vojske i svih njegovih
hrabrih vitezova nije ostalo više živih od dva viteza, a to su bili Sir Lucan de
Butlere i njegov brat Sir Bedivere; a i oni su bili puni teških rana. »Milosrđa
mi Isusova — reče kralj — što se dogodilo svim m'ojim plemenitim
vitezovima? Jao, zašto sam morao doživjeti ovaj žalosni dan? Ta sada je —
reče Arthur — i meni došao kraj. Kad bi bog dao, da barem saznam gdje je
onaj izdajica Sir Mordred, koji je prouzročio svu tu nesreću!« Onda kralj



Arthur opazi Sira Mordreda usred hrpe mrtvaca, naslonjena na sv'oj mač.
»Dajte mi svoje koplje — reče kralj Siru Lucanu — jer sam tamo prijeko
uvrebao izdajicu, koji je skrivio sav taj jad.« — »Ostavite ga, gospodine —
reče Sir Lucan — jer on je nesretan; a kad taj nesretni dan bude iza vas, moći
ćete da mu se osvetite kako treba. Sjetite se svojega noćnog sna, d’obri
gospodaru, i onoga što vam je one noći rekao duh Sira Gawainea; vas je bog
u svojoj dobroti dosada ipak čuvao. Ta vi ste, hvala bogu, dobili bitku. Tu
smo trojica živi, a Sir Mordred je sam. Zato sada 'ostavite sve, prošao je taj
zli, sudbonosni dan.« — »Neka bude smrt ili život — reče kralj. — Vidim ga
tamo sama, on ne smije izmaći mojim rukama, jer nikad ne ću imati bolju
priliku.« — »Neka vas bog štiti« — reče Sir Bedivere. Onda kralj zgrabi
objema rukama koplje i potrči prema Siru Mordredu vičući: »Izdajico, sad je
došao dan tvoje smrti.« Kad je Sir Mordred čuo Sira Arthura, potrči mu
ususret s mačem u ruci. I onda pogodi kralj Arthur Sira Mordreda ispod štita
i zarine mu koplje u tijelo više od hvata duboko. A kad je Sir Mordred
osjetio, da je smrtno ranjen, uspravi se svom preostalom snagom i baci se
prema debljemu kraju koplja kralja Arthura. I, držeći mač s obje ruke, udari
oca Arthura postrance po glavi tako, da je mač rasjekao kacigu i lubanju.
Onda se Sir Mordred srušio mrtav na tlo. Plemeniti se Arthur onesvijesti i
klone na zemlju. I padao je zatim iz nesvjestice u nesvjesticu.

— To je dobar ratni izvještaj, Clarence; vi ste prvorazredni novinar. Pa ...
da li je kralj sada opet zdrav? Da li se oporavio?

— Ne, jadlnik. Mrtav je.
Bio sam zapanjen; nije se činilo, da bi za njega ikoja rana mogla biti

smrtna.
— A kraljica, Clarence?
— Ona je opatica u Almesburyju.
— Kakvih li promjena! I u tako kratko vrijeme. To je nepojmljivo. Htio

bih znati što će se još dogoditi.
— Mogu reći što će se najprije dogoditi.
— Dakle?
— Stavit ćemo svoje živote na kocku i boriti se.
— Što mislite reći?
— Sada je gospodar crkva. Interdikt pogađa, uz Mordreda, i vas. Crkva



ne će dignuti interdikt, dok vi živite. Plemena se skupljaju. Crkva skuplja sve
vitezove, koji su još živi, i čim budete otkriveni, imat ćemo svi pune ruke
posla.

— Glupost! S našim smrtonosnim znanstvenim ratnim sredstvima, s našim
vojskama izvježbanih . . .

— Štedite svoj dah ... preostalo nam je jedva šezdesetak vjernih!
— Što kažete? Naše škole, naši odgojni zavodi, naše velike radionice,

naše ...
— Ako dođu vitezovi, ispraznit će se svi zavodi i prijeći će k

neprijatelju. Zar ste mislili, da ste tim ljudima školskim odgojem izbili
praznovjerje iz glava?

— To sam doista mislio.
— No onda morate promijeniti mišljenje. Oni su lako podnosili svaki

napor ... dok nije došao interdikt. Otada se samo pretvaraju, da su hrabri ... a
u srcima dršću. Pomirite se s tom mišlju . .. ako dođe vojska, krinka će pasti.

— To su zle vijesti. Izgubljeni smo. Oni će našu znanost okrenuti protiv
nas.

— Ne, to ne će.
— Zašto?
— Jer smo ja i šačica vjernih osujetili tu igru. Reći ću vam što sam

učinio i što me nagnalo na to. Kako ste god lukavi, crkva je lukavija. Crkva
vas je poslala na putovanje morem ... pomoću svojih slugu, liječnika.

— Clarence!
— Istina je. Znam to. Svaki časnik na vašem brodu bio je izabrani Sluga

crkve, a isto tako svaki čovjek u posadi.
— Oh, ne!
— Upravo je tako, kako vam kažem. Nisam sve to pronašao najednom,

ali sam to na kraju otkrio. Jeste li mi po zapovjedniku broda usmeno poručili,
da ćete otputovati iz Cadiza, čim se on vrati s namirnicama ...

— Iz Cadiza! Nisam ni bio u Cadizu!
— ... da ćete otputovati iz Cadiza i zbog zdravlja svoje obitelji krstariti

po dalekim morima neodređeno vrijeme? Jeste li mi poslali tu poruku?
— Razumije se, da nisam. Ja bih vam pisao, to znate.
— Naravno. Bio sam uznemiren i sumnjao sam. Kad je zapovjednik

odjedrio, uspjelo mi je da na njegov brod ukrcam uhodu. Otada nisam nikad



više ništa čuo ni о brodu ni о uhodi. Sam sam sebi odredio rok od dvije
sedmice, čekajući od vas vijesti. Onda odlučih da pošaljem brod u Cadiz, no
bilo je razloga, zašto to nisam učinio.

— Kakav je to bio razlog?
— Naša je mornarica iznenada i na tajanstven način nestala! Jednako je

iznenada i tajanstveno stao željeznički promet, brzojav i telefonska služba;
svi su se ljudi iznevjerili, stupovi su bili prerezani. Crkva je proklela
električno svijetlo! Morao sam biti na nogama i nešto učiniti.. . bez
oklijevanja, Vaš je život bio siguran ... Nitko u zemlji, osim Merlina, ne bi se
usudio dirnuti čarobnjaka, kakav ste vi, a da ne bi imao za sobom deset
tisuća ljudi .. .

Trebalo je da mislim samo na jedno: kako da priredim sve, da biste vi po
svojem povratku našli sve u najboljem redu. Sam sam se osjećao sigurnim ...
Nitko se ne bi usudio dirnuti vašega ljubimca. Učinih dakle ovo: iz svih našh
različitih zavoda izabrah ljude . .. mislim dječake ... za koje bih se mogao
zakleti da će pod bilo kakvim pritiskom ostati vjerni, te ih potajno sabrah i
đadoh im upute. Od pedeset i dvojice nijednom nije manje od četrnaest
godina, a nijednom više od sedamnaest.

— Zašto ste izabrali dječake?
— Jer su svi ostali rođeni i odgojeni u atmosferi praznovjerja. To im je u

krvi i kostima. Mi smo sebe uvjeravali, da smo ih odgojem izvukli iz toga; i
oni su to mislili; interdikt ih je probudio kao udarac groma! Pokazao ih je
njima samima, a pokazao ih je i meni. S dječacima je bilo drukčije. Oni, koji
su bili sedam do deset godina pod našim nadzorom, nisu upoznali crkvenu
strahovladu, i među njima sam našao svoju pedeset i dvojicu. Moj je naredni
potez bio, da potajno pođem u onu staru Merlinovu spilju ... ne u onu malu ...
u veliku.

— Da, u onu, u kojoj smo potajno uredili naše prvo veliko električno
postrojenje, kad sam namjeravao izvesti čudo.

— Upravo tako. A kako ono čudo onda nije bilo potrebno, pomislih, da bi
bila dobra zamisao, da sada upotrebim ono postrojenje. Tu sam spilju
opremio za opsadu . . .

— Dobra zamisao, prvorazredna zamisao.
— I ja mislim. Tamo sam ostavio kao stražu četvoricu od svojih dječaka

.... u unutrašnjosti, nikomu ina oku. Nikomu se ne će ništa dogoditi . . . dok



bude vani; ali svaki, tko pokuša ući. .. no, necimo, neka tko pokuša! Onda
sam pošao u bregove, pronašao i prerezao tajne žice, što su spajale vašu
spavaonicu sa žicama, koje vode do spremišta dinamita ispod naših golemih
tvornica, mlinova, radionica, skladišta i tako dalje, a о ponoći sam pošao sa
svojim dječacima i spojio onu žicu sa spiljom. Nitko osim vas i mene ne sluti
kamo vodi drugi kraj žice. Položili smo je, dakako, ispod zemlje, i sve je bilo
svršeno za nekoliko sati. Sad ne moramo izlaziti iz svoje tvrđave, ako želimo
dignuti u zrak našu civilizaciju.

— To je dobar potez... sasvim naravan potez; vojnička nužda zbog
promijenjenih prilika. Kakvih li promjena! Očekivali smo, da će nas možda
jednom opsjedati u dvoru, ali . . . no nastavite.

— Onda smo podigli žičanu ogradu.
— Žičanu ogradu?
— Da. Sami ste to napomenuli prije dvije ili tri godine.
— Oh, sjećam se ... u ono doba, kad je crkva prvi put protiv nas iskušala

svoju snagu, i brzo spoznala, da je razumno, da pričeka dok dođe bolje doba.
Pa kako ste postavili ogradu?

— Povukao sam dvanaest neobično čvrstih žica ... golih, neizoliranih ...
od velikoga dinama u spilji . . . onoga dinama, koji, osim pozitivne i
negativne četke, nema nikakvih drugih.

— Da, upravo je tako.
— Žice vode iz spilje i ograđuju ravnicu od stotinu jarda promjera; to je

dvanaest neovisnih ograda; jedna je od druge udaljena deset stopa ... to jest,
riječ je о dvanaest krugova . . . a njihovi krajevi vode opet u spilju.

— Dobro, dalje.
— Ograde su pričvršćene za teške hrastove stupove, koji su jedan od

drugoga udaljeni po tri stope; u zemlju su ukopani pet stopa duboko.
— To je dobro i čvrsto.
— Da. Izvan spilje nemaju žice nikakva spoja sa zemljom. One vode od

pozitivne četke dinama; spoj sa zemljom nastaje kroz negativnu četku; ostali
krajevi žica vode natrag u spilju, i svaki ima svoj neovisni spoj sa zemljom.

— Ne, ne, to nije dobro!
— Zaišto!
— To je preskupo ... to beskorisno troši snagu. Ne treba nikakva spoja sa

zemljom, osim kroz negativnu četku. Drugi kraj svake žice mora biti uveden,



natrag u spilju i neovisno pričvršćen, bez spoja sa zemljom. Pogledajte, u
čemu je uštednja. Konjaništvo navali na ogradu; ne ćete upotrebiti nikakvu
snagu, ne ćete uzalud potrošiti novac, jer je tu do dolaska konja do ograde
samo jedan spoj sa zemljom; u času, kad oni dotaknu žicu, sami uspostave
spoj s negativnom četkom kroz zemlju i popadaju mrtvi. Razumijete li? ... Ne
trošite nikakvu snagu, dok to nije potrebno. Vaša je munja tu i pripravna je,
kao naboj u topu, ali ne stoji ni centa, dok je ne stavite u pokret.

— Dakako! Ne znam, kako sam to smetnuo s uma. To je ne samo
jeftinije, nego i djelotvornije od ikojega načina: ako žice popucaju, ili ako se
spletu, nije nikakva šteta.

— Ne, pogotovu onda, ako imamo u spilji brojilo i ako isključimo
slomljenu žicu. No nastavite. Gatlingovi topovi?

— Da ... to je uređeno. U sredini unutrašnjega kruga postavio sam na
prostranoj platformi, visokoj šest stopa, bateriju od trinaest Gatlingovih
topova i pripremio veliku količinu streljiva.

— Dobro. Oni ne će dopustiti nikome da se približi, i bit će glazbe, dođu
li crkveni vitezovi. Izbočine klisura iznad spilje . ..

— Tamo je postavljena žičana ograda i jedan Gatling. Oni ne će moći da
bacaju klisure na nas.

— Dobro, a stakleni valjci dinamitnih torpeda?
— Pobrinuo sam se i za to. To je naljepši vrt, što je ikada zasađen. To je

pojas širok četrdeset stopa, koji opasuje vanjsku ogradu ... Udaljenost
između toga pojasa i ograde iznosi stotinu jar da ... Taj je prostor neka vrst
neutralnoga tla. Na tom pojasu nema nijednoga četvornog jarda zemlje, u
kojemu ne bi bio torpedo. Položili smo ih na tlo i zasuli slojem pijeska. To je
naoko nedužan vrt, ali neka čovjek samo udari motikom, pa ćete vidjeti.

— Jeste li iskušali torpeda?
— Pa htio sam to učiniti, ali .. .
— Što ali? Eh, to je neizmjeran propust...
— Pokus? Da, znam, ali torpeda su u redu. Položio sam ih nekoliko na

cestu, s onu stranu naše linije, a ta su torpeda iskušana.
— Oh, to mijenja stvar. Tko je to učinio?
— Neki crkveni odbor.
— Veoma ljubazno!
— Da. Došli su i naložili nam, da se pokorimo. Vidite, zapravo nisu došli



da iskušaju torpeda; to je bio puki slučaj.
— Je li taj odbor dao izvještaj о pokusu?
— Da, dao je. Mogli ste ga čuti na milju daleko.
— Jednoglasno?
— To je bilo u naravi same stvari. Poslije sam postavio nekoliko

znakova, da zaštitim druge odbore, i otada više nije bilo nikakvih nezvanih
gostiju.

— Clarence, izvršili ste golem posao, i to savršeno.
— Imali smo za to dosta vremena; nije bilo razloga žurbi. Neko smo

vrijeme sjedili razmišljajući. Onda odlučih i rekoh:
— Da, sve je spremno, sve je u redu, ništa ne nedostaje. Znam što mi je

sada činiti.
— Znam i ja: treba sjesti i čekati.
—Ne, gospodine! Ustati i udariti!
— Zar to mislite ozbiljno?
— Da, dakako. Obrana nije posao za mene, a napadaj jest. To jest ako u

ruci držimo dobre karte ... za dvije trećine bolje od neprijatelja. Oh, da, mi
ćemo se dignuti i udariti; to je naša igra.

— Imate pravo stotinu prema jedan. Kad počinje predstava?
— Sada! Proglasit ćemo republiku.
— Da, to će zacijelo ubrzati stvar!
— Zazujat će, kažem vam! Engleska će još prije sutrašnjega podneva biti

stršenovo gnijezdo, ako crkva nije izgubila svoju prednost ... a znamo, da
nije. Sad pišite, ja ću vam kazivati u pero:

PROGLAS
Svima na znanje. Budući da je kralj umro, a nije ostavio

nasljednika, dužnost mi je da preuzmem izvršnu vlast, koja mi je
podijeljena, dok ne bude imenovana nova vlada i dok ne počne
funkcionirati. Monarhija se raspala, ona više ne postoji. Zato se
cjelokupna politička moć vratila svojem prvobitnom izvoru, to jest
narodu. S monarhijom su nestali i mnogi njezini dodaci, pa više
nema plemstva, nema više povlaštenih staleža, nema više državne
crkve. Svi su ljudi sasvim jednaki, svi su jednaki po položaju, a
vjeroispovijest je slobodna. Ovime se proglašuje republika, budući



da je ona prirodno stanje svakog naroda, kad prestane druga vlast.
Dužnost je britanskoga naroda, da odmah izabere svoje predstavnike
i da im preda upravu.

Potpis: Majstor, a mjesto izdanja: Merlinova spilja.

— Ali oni će tako znati gdje se nalazimo — reče Clarence — to je kao
poziv, da dođu u pohode.

— I ja tako mislim. Mi udaramo ... proglasom ... Nakon toga je na njima
red. A sada, neka se to odmah složi, otisne i razašalje; drugim riječima:
izdajte zapovijed, a onda priredite na podnožju brežuljka nekoliko dvokolica,
i naprijed, u Merlinovu spilju!

— Bit ću spreman za deset časaka. Kakav li će sutra biti vihor, kad taj
komad papira stane djelovati! . . . Ugodan je taj stari dvor. Radoznao sam,
hoćemo li ikada opet ... ali to nije važno.



XLIII

BITKA NA PJEŠČANOM POJASU

U Merlinovoj spilji — Clarence i ja s pedeset i dvojicom živahnih,
vedrih, dobro odgojenih britanskih dječaka besprijekorna razuma! U zoru
poslah svim tvornicama i svim našim velikim postrojenjima nalog, da
obustave radove i da se sve živo skloni u sigurnu udaljenost, jer će sve biti
dignuto u zrak tajinim minama, »a ne može se reći, u koje doba — stoga se
odmah uklonite«. Ti su me ljudi poznavali, pa su vjerovali mojim riječima.
Oni će se odmah udaljiti a da se prije ne će ni počešljati. Tako sam po volji
mogao odrediti čas eksplozije. Ni za kakav novac na svijetu oni se ne će ni
vratiti, dok ne prođe eksplozija, pa trajalo to i cijelo stoljeće.

Morali smo čekati cijelu sedmicu. Za to se vrijeme nisam dosađivao, jer
sam cijelo vrijeme pisao. U prva tri dana preradio sam svoj dnevnik i dao mu
današnji oblik pripovijesti; nedostajala su samo dva ili tri poglavlja, da
zapišem sve do posljednjih dana. Ostatak sedmice proveo sam u pisanju
pisama svojoj ženi. Kad bismo god bili odvojeni, običavao sam svakoga
dama pisati Sandy, pa sam to radio i sada — zbog običaja i zbog nje, premda,
dakako, nisam znao što ću s pismima, pošto sam ih napisao. Ali tako mi je
prolazilo vrijeme, a pisma su, znate, bila gotovo slična razgovoru; bilo je, kao
da sam rekao: »Sandy, kako bi nam bilo lijepo, kad biste ovdje u spilji bile ti
i Hallo-Centrala, umjesto vaših fotografija!« I onda sam, znate, zamišljao
kako dijete, turajući sebi u usta ruke i ležeći ma leđima u krilu svoje majke,
umjesto odgovora guguče, i kako se Sandy smije i divi djetetu, i miluje ga, i
kako od vremena do vremena poškaklja dijete ispod pođbratka, te ga natjera,
da zahihoće, i onda možda meni dobaci koju riječ kao odgovor — i tako



dalje, i tako dalje — dakle, znate, mogao sam s perom u ruci sjediti u spilji
čitave sate i tako se zabaviti s njima. Činilo mi se, kao da smo svi opet
zajedno.

Svake sam noći, dakako, slao uhode, da donesu vijesti. Svaki novi
izvještaj prikazivao je stvar u sve uzbudljivijem svijetlu. Vojske su se
skupljale, skupljale; po svim su cestama i putovima Engleske jahali vitezovi,
a svećenici su jahali s njima, da bodre te najranije križare, budući da je to bio
crkveni rat. Krenulo je cjelokupno plemstvo, veliko i malo, i ostali otmjeni
ljudi. Sve smo to očekivali. Tu ćemo vrst ljudi morati tako prorijediti, da
narod ne će trebati da učini ništa drugo, nego da stane na čelo svoje republike
i...

Ah, kakav sam bio magarac! Na kraju sedmice sjetih se velike činjenice,
koja me razočarala: gomila naroda mahala je jedan dan kapama i klicala
republici, a onda je bio kraj. Onda su crkva, plemstvo i gospoda pogledala
narod veličanstvenim, prijekornim, mrkim pogledom, i narod se stisnuo kao
ovce! Od tog su se trenutka ovce počele skupljati u toru — to jest u logorima
— i davati svoj bezvrijedni život i skupocjenu vunu za »pravednu stvar«. Da,
čak su i isti oni ljudi, koji su još nedavno bili robovi, pristali uz »pravednu
stvar« i veličali je, molili se za nju i dirljivo brbljali о njoj — kao i svi ostali
pučani. Zamislite takvo ljudsko smeće, zamislite tu ludost!

Da, sad se svagdje čulo »Smrt republici!« — nitko nije drukčije mislio.
Cijela je Engleska stupala protiv nas! To je, uistinu, bilo više nego što sam
očekivao.-

Pažljivo sam promatrao svoju pedeset i dvojicu mladića; promatrao sam
njihova lica, njihov hod, njihove nesvijesne kretnje: jer sve to govori — to je
jezik, koji nam je dan, da nas u času opasnosti izda, kad želimo sačuvati
tajnu. Znao sam, da se u njihovim dušama i srcima neprestano ponavlja jedna
misao, koja govori: »Cijela Engleska stupa protiv nas!«, i da svaki put
neumorno privlači njihovu pažnju i sve više pojačava njihovu maštu, pa
napokon ne će od nje ni u snu imati mira, nego će slušati kako nejasne i
lepršave prikaze njihovih sanja govore: Cijela Engleska ... cijela Engleska!
... stupa protiv vas! Znao sam, da će se sve to dogoditi. Znao sam, da će
napokon taj pritisak biti tako snažan, da će ih prisiliti da to pokažu; zato sam
do tada morao pripremiti odgovor — odgovor dobro promišljen, koji će ih
umiriti.



Imao sam pravo. Vrijeme je došlo. Oni su morali progovoriti. Jadni
momci, tužno ih je bilo vidjeti! Bili su tako blijedi, tako izmučeni, tako
zbunjeni! Njihov predstavnik nije isprva mogao da istisne glas ini da izusti
riječ, ali mu to naskoro pođe za rukom. Evo što je rekao — izrazivši to
lijepim, suvremenim engleskim jezikom, što je naučio u mojim školama:

— Pokušali smo zaboraviti tko smo ... engleski dječaci! Pokušali smo
pretpostaviti razum osjećajima, dužnost ljubavi; naš razum to odobrava, no
naša nas srca kudfe Dok se činilo, da se radi samo о plemstvu, samo о
velikašima, samo о dvadeset i pet ili trideset tisuća vitezova, koji su ostali
živi nakon prošloga rata, bili smo jednodušni, i nije nas uznemirivala nikakva
sumnja; svaki od te pedeset i dvojice mladića, koji stoje pred vama, govorio
je: »Oni su to izabrali ... to je njihova stvar.« Ali zamislite .. . stvari su se
promijenile .. . cijela Engleska stupa protiv nas! Ah, gospodaru, zamislite! ...
Razmislite! . .. Taj je narod naš narod, oni su krv naše krvi, meso našega
mesa, mi ih ljubimo ... ne tražite od nas, da uništimo svoj narod!.

— Dječaci — rekoh — vaša su srca na pravom mjestu, vaše su misli
čestite, a čestito je i ono, što ste uradili. Vi ste engleski dječaci i ostat ćete
engleski dječaci, i to će vam ime ostati neokaljano. Ne brinite se više, umirite
svoje duše. Zamislite ovo: tko je na čelu cijele Engleske, koja stupa protiv
nas? Tko će po najosnovnijim pravilima rata stupati na čelu? Odgovorite mi.

— Konjaništvo oklopljenih vitezova.
— Tako je. Njih ima trideset tisuća. Oni će stupati u dubokim redovima.
A sad pripazite: nitko, osim njih, ne će stupiti na pješčani pojas! To će

biti sporedan događaj! Odmah poslije toga povući će se građansko mnoštvo,
koje će biti straga, i poći će za svojim poslom. Vitezovi su samo plemići i
vlastela, i samo će oni ostati, i samo će oni nakon onoga događaja zaplesati
uz našu glazbu. Sasvim je sigurno, da ćemo se boriti samo s tih trideset
tisuća vitezova. Recite sada, i neka bude kako odlučite. Da se uklonimo bici,
da se povučemo s bojišta?

— NE ! ! !
Povik je bio jednoglasan i iskren.
— Zar se . . . zar se, dakle, bojite tih trideset tisuća vitezova?
Ta šala izazva iskren smijeh; brige dječaka nestaše, i oni odoše na svoja

mjesta radosni. Ah, draga su bila ta pedeset i dvojica! I ljupki kao djevojke.
Sad sam bio spreman da dočekam neprijatelja. Neka dođe taj veliki dan



— bit ćemo spremni.
Veliki dan dođe na vrijeme. U zoru dođe stražar s ograde u spilju i javi,

da se na obzorju kreće neka crna gomila, i da se čuje slabi zvuk, za koji misli
da potječe od vojničke glazbe. Zajutrak je upravo bio spremljen; sjeli smo i
pojeli.

Poslije toga održah dječacima kratak govor, a onda poslah četu pod
zapovjedništvom Clarencea, da stane uz bateriju.

Naskoro iziđe sunce, te svojim sjajem obasja kraj. Ugledasmo golemu
vojsku gdje dolazi prema nama polagano, mimo i jednolično, kao morski val.
Dolazila je sve bliže, a prizor je bio sve uzvišeniji i sjajniji. Da, očito, tamo
je bila cijela Engleska. Naskoro ugledasmo brojne lepršave zastave, a onda
sunčane zrake zališe ono more oklopa, da je sve blistalo i sjalo. Da, to je bio
lijep prizor; nikad nisam vidio ljepši.

Napokon smo mogli razabrati pojedinosti. Prednji su se redovi, tko zna
kako duboko, sastojali od konjanika — od vitezova u oklopu s perjanicama.
Najednom začusmo jek trubalja; polagano stupanje pretvori se u trk, a onda
— da, to je bio divan pogled! Onaj golemi val u obliku potkove pojuri —
približi se pješčanom pojasu — meni stane dah; bliže, bliže — uski trak
zelene trave s onu stranu žutoga pojasa postao je sve uži — još uži — postao
je samo uska vrpca ispred konja — a onda nestade pod njihovim kopitima.
Veliki Bože! Da, cijela fronta te vojske odleti, uz gromoviti tutanj, prema
nebu i pretvori se u vihor krpa i komadića; a tlo pokri gust oblak dima, koji
sakri i mnoštvo našim pogledima.

Došlo je vrijeme za drugi korak u našoj borbi! Pritisnuh na puce i
potresoh kosti Engleske, da su se otkinule od hrptenjače.

U toj eksploziji sve su naše lijepe tvornice civilizacije poletjele u zrak i
nestale sa zemlje. To je bila šteta, no to je bilo i potrebno. Nismo mogli
dopustiti, da neprijatelj okrene naše oružje protiv nas.

Naredna četvrt sata bijaše mi najdosadnija u životu.
Čekali smo u tihoj samoći, okruženi našim žičanim krugovima, u obruču

teškoga dima pred ogradom. Kroz taj zid dima nismo ništa mogli vidjeti. Dim
se napokon polako razišao, i kraj je, nakon druge četvrti sata, bio opet čist.
Naša se radoznalost mogla sada zadovoljiti. Na vidiku nije bilo nijednoga
živog bića! Onda opazismo, da su se naša obrambena sredstva povećala.
Dinamit je oko nas izrovao jarak širok stotinjak stopa, a s obje strane jarka



podigao je nasip visok dvadeset i pet stopa. Sto se tiče uništenja ljudskih
života, ono je bilo neočekivano. Tko bi ga, štoviše, i procijenio! Mi, dakako,
nismo mogli izbrojiti mrtve, jer nije bilo lešina; bilo je samo jednolične
protoplazme sa smjesom željeza i puceta.

Nigdje se nije vidjelo ništa živo, ali je u stjpžnjim redovima nužno moralo
biti ranjenika, koje su, pod zaštitom dima odnijeli s polja. Usto će se, znali
smo, naskoro pojaviti i bolesti — kao uvijek nakon takvih događaja.
Pojačanje,međutim, ne će doći — to su bili posljednji vitezovi Engleske, to je
bilo sve, što je od toga staleža ostalo nakon posljednjih razornih ratova. Zato
sam se osjećao prilično sigurnim. Vjerovao sam, da će i najveća vojska
vitezova, što bi je u budućnosti još mogli pokrenuti protiv nas, biti ipak
malena, pa izdah ovaj proglas, kojim sam čestitao svojoj vojsci:

VOJNICI, BORCI ZA LJUDSKU SLOBODU I JEDNAKOST! Vaš vam
general čestita! Oholi je neprijatelj, svijestan svoje snage i tašt zbog
sVoje slave, navalio na vas. Vi ste bili spremni. Sukob je bio kratak
i, za vas, slavan. Ta velika pobjeda, koja je izvojevana bez
najmanjega gubitka, nema primjera u povijesti. Dok planeti budu
kružili svojim putanjama, živjet će u ljudima uspomena na bitku na
pješčanom pojasu.

MAJSTOR

Pročitah ga, a odobravanje, na koje sam naišao, neobično mi polaska.
Dovrših ovim riječima:

— Rat s engleskim narodom kao narodom je dovršen. Narod se povukao
s bojnoga polja i iz rata. Prije nego što će im uspjeti da ga nagovore, da se
vrati, rat će prestati. Treba samo dovršiti vojnu. Ona će biti kratka . ..
najkraća u povijesti, ali i najsmrtonosnija, ako je promatramo sa stanovišta
omjera gubitaka prema broju boraca. Mi smo svršili s narodom; sad imamo
posla samo s vitezovima. Engleske vitezove moguće je poubijati, ali ih je
nemoguće pobijediti. Znamo što je bilo prije nas. Dok je jedan od njih živ,
naša zadaća nije dovršena, rat nije svršen. Poubijat ćemo ih sve. (Glasno i
dugo odobravanje.)

Na velike nasipe, koji su nastali oko naših postava nakon dinamitne



eksplozije, postavih straže — samo nekoliko dječaka, da jave, ako bi se
neprijatelj opet pojavio.

Onda poslah inženjera s četrdeset momaka do jedne točke tik uz naše
južne postave, da tamo svede gorski potok u naše postave, kako bismo ga u
slučaju potrebe mogli odmah upotrebiti. Onih četrdeset momaka podijelismo
u dva skupa po dvadeset ljudi, koja su se imala izmjenjivati svaka dva sata.
Za deset sati bio je posao svršen.

Kad se snoćalo, povukoh straže. Jedan stražar, koji se vratio sa sjeverne
strane, javi, da je vidio logor, ali da ga je mogao vidjeti samo pomoću
dalekozora. On reče i to, da je nekoliko vitezova oprezno pošlo prema nama,
da su preko naših postava potjerali nekoliko grla stoke, no sami da se nisu
odviše približili. To sam i očekivao. Izviđali su, znate; htjeli su da saznaju, da
li ćemo opet zaigrati onu crvenu stravu. U noći će možda biti hrabriji. Mislio
sam, da znam što će sada pokušati, jer sam znao, što bih ja pokušao, da sam
na njihovu mjestu i da sam neznalica kao oni. Rekoh to Clarenceu.

— Mislim, da imate pravo — reče — najvjerojatnije je, da će to
pokušati.

— Ako to učine — rekoh — osuđeni su na propast.
— Zacijelo.
— Ništa od njih ne će preostati na svijetu.
— Dakako, ne će.
— To je strašno, Clarence. To je i više nego strašno.
To me tako uznemirilo, da se nisam mogao umiriti — neprestano sam

mislio na to i mučio se. Zato, zbog umirenja svoje savjesti, sastavih napokon
ovu poruku vitezovima:

POŠTOVANOM ZAPOVJEDNIKU POBUNJENOGA VITEŠTVA ENGLESKE:
Uzalud se borite. Mi znamo vašu snagu — ako se to može tako
nazvati. Znamo, da protiv nas ne možete poslati više od dvadeset i
pet tisuća vitezova. Nemate, dakle, nikakva izgleda — baš nikakva.
Razmislite: mi smo dobro opremljeni, čvrsto utvrđeni, nas je pedeset
i četiri na broju. Pedeset i četiri? Ljudi? Ne, već umova —
najsposobnijih umova svijeta! To je snaga, protiv koje obična
životinjska sila nema više izgleda za pobjedu, nego je imaju mlitavi



valovi mora, kad bi se nadali, da će nadvladati granitne klisure
Engleske. Prihvatite ovaj savjet. Nudimo vam vaše živote; ne
odbijte taj dar, za ljubav svojih obitelji. Dajemo vam ovu priliku, a
ona je posljednja: položite oružje, predajte se bez uvjeta republici, i
sve će vam biti oprošteno.

(Potpis) MAJSTOR

Pročitah to Clarenceu i rekoh, da to namjeravam poslati po izaslaniku s
bijelom zastavom. On se nasmije svojim prirođenim podrugljivim smijehom i
reče:

— Sve mi se čini, da ste nesposobni da ikada potpuno razumijete tko su
plemići. Sad ćemo uštedjeti malo vremena i truda. Zamislite, da sam ja
zapovjednik onih vitezova, a vi da ste taj izaslanik s bijelom zastavom.
Približite se i predajte mi svoju poruku, a ja ću vam dati odgovor.

Učinih mu po želji. Približih se kao pod zamišljenom stražom
neprijateljskih vojnika, izvadih svoj papir i pročitah ga. Clarence mi, umjesto
odgovora, izbije papir iz ruke, prezirno nakrivi usnicu, i reče oholim
prezirom:

— Raskomadajte tu životinju i pošaljite je u košari onom jadnom nitkovu,
koji ga je poslao; nemam drugog odgovora!

Kako je teorija prazna u usporedbi s činjenicama! A samo je to i bila
činjenica! Upravo bi se tako dogodilo; to nisam mogao da poreknem.
Razderah pismo i odobrih trajan odmor svojim nesuvremenim osjećajima.

Dakle, na posao. Ispitah električne prekidače, koji su vezali platformu i
Gatling sa spiljom. Uvjerih se, da je sve u redu. Ispitah nekoliko puta i
prekidače, koji upravljaju ogradama i kojima sam mogao, po želji, neovisno
od ostalih, prekinuti električnu struju i opet je uvesti u svaku pojedinu
ogradu. Spoj s potokom stavih pod pasku trojice svojih najboljih mladića,
koji će se cijelu noć izmjenjivati svaka dva sata i — bude li potrebno —
odmah izvršiti svoju dužnost, kad dam znak: tri uzastopna revolverska hica.
Te noći nisu bile postavljene nikakve druge straže, pa su ograde ostale
slobodne. Rekoh, da u spilji ima vladati mir, a električna rasvjeta smije samo
tinjati.

Čim je sve bilo u redu, čim je sve utonulo u tamu, pustih struju u sve
ograde, a onda se odšuljah do nasipa, koji je zatvarao našu stranu velikog



dinamitnog jarka. Dopuzah na vrh nasipa i legoh na blatnu kosinu. Ondje je,
međutim, bilo odviše tamno a da bih išta mogao vidjeti. Vladala je mrtva
tišina, nigdje glasa. Čuo sam doduše zvukove, koji se obično čuju noću na
ladanju — cvrkut noćnih ptica, zujanje kukaca, lavež pasa u daljini, blago
mukanje krava — ali sve to nije, činilo se, prekidalo tišinu, već ju je
pojačavalo ispunjavajući je sablasnom tugom.

Naskoro ođustah od gledanja. Noć je sve zavila u tamu, ali ja naćulih uši,
da uhvatim i najmanji sumnjivi zvuk. Mislio sam, naime, da moram samo
čekati i da se ne ću razočarati. Moraftam dugo čekati. Napokon začuh nešto,
što biste mogli nazvati neodređenim trenutnim zvukom — prigušen zvuk
kovine. Naćulih, dakle, uši i zaustavih dah, jer sam to i očekivao. Zvuk se
zgusne i približi. Dolazio je sa sjevera. Naskoro ga zamijetih u mojoj ravnini
— na vrhu suprotnoga nasipa, stotinjak stopa daleko. Onda mi se učini, da
vidim gdje se pojavljuje niz crnih točaka uzduž nasipa. Ljudske glave? Nisam
mogao da razaberem, možda d nije ništa, ne možeš se pouzdati u oči, ako ti je
mašta razigrana. Uostalom, to se pitanje brzo riješilo. Začuh kako se zvuk
kovine spušta u veliki jarak; brzo se umnoži, proširi se na sve strane, i ja
nepogrešivo razabrati, da je naoružana četa zaposjela jarak. Da, ti bi ljudi
htjeli da nas malo iznenade. Po prilici u zoru, a možda i prije, možemo
očekivati zabavu.

Odšuljah se opet natrag u ograđeni prostor; dosta sam vidio. Pođoh na
zaravanak i dadoh znak, da struju puste u dvije unutrašnje ograde. Onda odoh
u spilju i uvjerih se, da je sve u redu — nitko ne bdi osim radne čete.
Probudih Clarencea i rekoh mu, da se jarak puni ljudima, te da mislim, da će
vitezovi u gomili navaliti na nas. Po mojem mišljenju možemo u zoru
očekivati, da će tisuće ljudi, koje se nalaze u jarku u zasjedi, jurnuti preko
nasipa i izvršiti napadaj, a iza njih će odmah nasrnuti i ostatak njihove
vojske.

Clarence reče:
— Oni će morati da pošalju jednog ili dva izvidmika u mrak, da izvrše

pripremna promatranja. Zato da ne isključimo struju iz vanjskih ograda, da im
to omogućimo?

— Već sam to učinio, Clarence. Zar ste se ikada uvjerili, da sam ja
negostoljubiv?

— Ne, vi ste dobričina. Htio bih poći, da ...



— Da budete odbor za doček? I ja ću poći.
Prešli smo preko ograđena prostora i polegli između dvije unutrašnje

ograde. Cak je i slabo svijetlo u spilji malo oslabilo naš vid, no zjenice se
naskoro prilagodiše prilikama. Dok smo prije morali pipajući pronalaziti put,
sad smo već mogli razabirati stupove ograde. Razgovarali smo šapćući, no
Clarence iznenada prekine razgovor i reče:

— Što je ono?
— Što?
— Ono tamo prijeko.
— Koje ono . .. gdje?
— Tamo, s vaše strane ... nešto tamno .. . neki neodređeni lik ... uz drugu

ogradu.
Zagledah se onamo. Rekoh:
— Zar bi to mogao biti čovjek, Clarence?
— Ne, ne vjerujem. Vidite, čini se, kao ... ah, ipak je čovjek! .. .

Naslonio se na ogradu.
— Doista, mislim, da je čovjek; pođimo onamo, da vidimo.
Otpuzasmo na rukama i koljenima, dok se nismo prilično približili, a onda

pogledasmo. Da, bio je čovjek... velik lik nejasnih obrisa, stojeći uspravno, u
oklopu, s objema rukama na gornjoj žici — i... dakako, osjećao se miris
spaljenoga mesa. Jadnik, bio je mrtav kao cjepanica, a nikad nije saznao što
ga je ubilo. Stajao je kao kip — sasvim nepomičan, samo mu se perjanica
malo njihala na noćnom vjetru. Ustadosmo i pogledasmo kroz rešetke
njegova vizira, ali nismo mogli razabrati, poznajemo li ga ili ne — lice mu je
bilo nejasno i previše zasjenjeno.

Začusmo prigušene glasove, koji su dolazili sve bliže, pa se brzo bacismo
na tlo. Opazismo nejasni lik drugoga viteza; dolazio je, šuljajući se i pipajući.
Sad se toliko približio, da smo mogli vidjeti kako je ispružio ruku i napipao
gornju žicu, kako se zatim prignuo i kako je prošao između gornje i donje
žice. Onda je došao do prvoga viteza —i malo se trgnuo, ugledavši ga.
Zastao je. Zacijelo se u čudu pitao, zašto se onaj vitez ne miče. Zatim tiho
reče:

— Zašto ovdje maštaš, dobri Sire Mar ... — i položi ruku na rame lešine.
Začu se slab, blag uzdah, i on se sruši mrtav. Ubio ga je, eto, mrtvac ...
zapravo, ubio ga je mrtvi prijatelj. Bilo je u tom nešto strašno.



Te su rane ptice dolazile jedna za drugom u našu blizinu, po prilici svakih
pet časaka po jedan. To je tako trajalo pol sata. Osim mačeva nisu imali
nikakva napadačkog oružja; mač su držali spreman u ruci, pružali ga ispred
sebe i pronalazili njime žice. Katkada bismo opazili po koju modru iskru,
premda je vitez, koji bi je izazvao, bio tako daleko, da ga nismo mogli
vidjeti. Ipak smo znali, što se jadniku dogodilo — mačem je dodirnuo
nabijenu žicu i postao nebeskim odabranikom. Bilo je časova sablasne tišine,
prekidane strahovitom pravilnošću zveketa oklopa što pada. I to se
neprestano ponavljalo, i jezovito je ispunjavalo onu tamu i samoću.

Odlučismo obići prostor između unutrašnjih ograda. Zbog udobnosti
izabrasmo uspravan hod. Računali smo s tim, da će nas, u slučaju, da nas
otkriju, držati prije prijateljima nego neprijateljima, a nismo ni bili na dohvat
njihovim mačevima. Činilo se, da ta gospoda nemaju uza se koplja. To je bila
neobična šetnja. Svagdje su iza ograde ležali mrtvaci — vidjeli smo ih
nejasno, ali smo ih ipak vidjeli. Nabrojismo petnaest kipova — mrtvih
vitezova, što su uspravno stajali držeći ruke na gornjoj žici.

Činilo se, da je jedno bilo potpuno dokazano: naša je struja tako
strahovita, da ubija prije nego što žrtva dospije kriknuti. Naskoro začusmo
prigušen i težak zveket, i odmah pogodismo što je. Približava se napadaj!
Šapnuh Clarenceu, da probudi naše vojnike i da im kaže, da u spilji tiho
čekaju na zapovijedi. On se naskoro vrati. Obojica smo stali uz unutrašnju
ogradu. Promatrali smo kako tihi blijesak izvršuje svoje jezovito djelo nad
tom četom, što nadolazi. Malo smo pojedinosti mogli razabrati, ali smo ipak
mogli vidjeti kako se s onu stranu druge ograde stvara tamna hrpa. Ta hrpa,
što je neprestano rasla, bili su mrtvaci! Naš je logor bio opkoljen čvrstim
zidom mrtvaca — mogao bih reći, bedemom, prso-branom od lešina.
Najstrašnije je pritom bilo, što se nisu čuli nikakvi ljudski glasovi; nije bilo
ni jurišnog klicanja ni ratnih poklika. Oni su htjeli da napadnu iznenada, pa su
se ljudi kretali koliko su tiše mogli, a svaki put, kad bi prvi redovi bili već
tako blizu cilju, da bi se mogli spremiti na klicanje, naletjeli bi, dakako, na
sudbonosnu žicu, te bi se bez riječi srušili na zemlju.

Sada pustih struju kroz treću ogradu, a gotovo odmah zatim kroz četvrtu i
petu; tako je međuprostor bio brzo ispunjen. Pomislih, da je došlo vrijeme za
moje najveće djelo. Držah, da je sada cijela vojska u našoj stupici, no to je
svakako trebalo provjeriti. Pritisnuh, dakle, na puce i upalih pedeset



električnih sunaca na vrhu naše klisure.
Nebesa, to je bio prizor! Bili smo opkoljeni trima zidovima mrtvaca! Sve

ostale ograde bile su gotovo ispunjene živima, koji su se mučno provlačili
kroz žice. Iznenadno svijetlo zapanji tu vojsku, ona se, mogu reći, skameni od
iznenađenja. Imao sam samo trenutak vremena, da iskoristim njihovu
nepokretnost, i nisam propustio priliku. Oni bi se, znate, u narednom trenutku
osvijestili, zaurlali bi i navalili, te bi rastrgali moje žice. No taj je izgubljeni
trenutak za njih značio potpun promašaj jedine prilike. Onaj neznatni
vremenski razmak nije još bio prošao, a ja sam pustio struju kroz sve žice i
poubijao cijelu vojsku! Taj je uzdah bilo vrijedno čuti! To je bio glas smrtne
muke jedanaest tisuća ljudi. Jezovito je odjeknulo u noći.

Jedan nam pogled pokaza, da se ostatak neprijateljske vojske — nekih
deset tisuća ljudi — nalazi između nas i jarka, koji je okruživao naš logor, i
da se sprema na napadaj. No sad ih imamo sve! I nema im pomoći. Došlo je
vrijeme za posljednji čin tragedije. Ispalih tri dogovorena revolverska hica —
što je značilo: »Pustite vodu!«

Iznenada se začu šum i urlik; za časak pojuri gorski potok kroz veliki
jarak i stvori rijeku široku stotinu stopa, a duboku dvadeset i pet.

— K topovima, momci! Vatra!
Trinaest Gatlinga stane bljuvali smrt na deset tisuća osuđenika na smrt.

Oni se zaustaviše, na trenutak prkosiše bujici tanadi, onda se slomiše,
okrenuše se i poletješe prema jarku, kao pljeva u buri. Četvrtina njih nikad se
nije uspela na visoki nasip; tri četvrtine se uspeše i baciše se preko nasipa —
u smrt utapljanjem.

Prošlo je deset kratkih časaka, otkako smo otvorili vatru; oružani je otpor
bio potpuno uništen, i borba je bila dovršena. Nas pedeset i četvorica bili
smo gospodari Engleske! Dvadeset i pet tisuća ljudi ležalo je oko nas mrtvih.

No kako je sreća varava! Za kratko viijeme — nekako za jedan sat —
dogodi se, mojom krivnjom, nešto, što ... no nemam srca, da to napišem.
Neka se izvještaj ovdje svrši.



XLIV

CLARENCEOV POSTSKRIPTUM 102

Ja, Clarence, moram pisati umjesto njega. On je predložio, da obojica
iziđemo i pogledamo, da li možemo pomoći ranjenicima. Ja sam se usprotivio
toj zamisli. Rekao sam, da im malo možemo pomoći, ako ih je mnogo; i
nipošto ne bi bilo razumno, da se usudimo poći među njih. Tko bi međutim
mogao njega da odvrati od namjere, što ju je stvorio! Iskjučismo, dakle,
električnu struju iz ograda, povedosmo pratnju, popesmo se preko bedema
mrtvih vitezova i pođosmo na bojno polje. Prvi ranjenik, koji nas je zamolio
za pomoć, sjedio je leđima naslonjen na mrtvoga druga. Kad se Majstor
sagnuo i nagovorio ga, čovjek ga je prepoznao i — ubo ga! Taj je vitez bio
Sir Maliagraunce, kako sam utvrdio, kad sam mu strgnuo kacigu. On nikada
više ne će moliti za pomoć.

Odnijesmo Majstora u spilju i pobrinusmo se, kako smo najbolje znali, za
njegovu ranu, koja nije bila teška. Pritom nam je pomogao Merlin, premda to
nismo znali. Bio je prerušen u ženu, pa bi čovjek pomislio, da je to obična
stara seoska domaćica. U onoj odjeći, glatko obrijan, smeđe naličena lica,
pojavio se nekoliko dana poslije one zgode, u kojoj je Majstor bio ranjen, te
se ponudio, da će za nas kuhati. Rekao je, da su ukućani pošli u neke nove
logore, koje neprijatelj upravo osniva, i da skapava od gladi. Majstor se
oporavljao i zabavljao se dovršujući svoje zapise.

Bilo nam je drago, što imamo tu ženu, jer nas je bilo malo. Bili smo,
znate, u stupici — u stupici, što smo je sebi sami namjestili. Ako ostanemo
gdje jesmo, ubit će nas naši mrtvaci; ako napustimo svoje obrambene
položaje, ne ćemo više biti nepobjedivi. Pobijedili smo, a bili smo



pobijeđeni. Majstor je to spoznao; svi smo to spoznali. Kad bismo mogli poći
u koji od onih novih logora i skrpati neku nagodbu s neprijateljem ... da, no
Majstor ne može hodati, a ni ja; ja sam, naime, bio među prvima, koji su
oboljeli od kužnoga zraka, što se širio od onih tisuća mrtvaca. I drugi su
oboljeli, i broj je bolesnika sve više rastao. Sutra .. .

Ono sutra je već tu, a s njim dolazi kraj. О ponoći sam se probudio i
ugledao onu vješticu: nad glavom i licem Majstorovim u zraku izvodila je
neobične kretnje. Pitao sam se, što to znači. Osim straže uz dinamo, svi su
čvrsto spavali; nisi čuo mi glasa. Žena prestane sa svojim tajanstvenim
ludostima i na prstima krene prema vratima.

— Stoj! — viknuh. — Što ste to učinili?
Ona se zaustavi i reče zlurado:
— Bili ste pobjednici; sad ste pobijeđeni. Svi su prokleti . . . i vi ste

prokleti. Svi ćete ovdje umrijeti . . . svi .. . osim njega. On sad spava ... i
spavat će trinaest stoljeća. Ja sam Merlin!

Onda ga spopade takav glupi smijeh, da je zateturao kao pijanac.
Iznenada zape za jednu od naših žica. Usta su mu očito još i sad otvorena,
očito se još uvijek smije. Mislim, da će onaj skamenjeni smijeh na njegovu
licu ostati, dok mu se lešina ne raspadne u prah.

Majstor se više nije ni maknuo. Spava kao mrtvac. Ako se danas ne
probudi, znat ćemo kakav je to san, i njegovo ćemo tijelo prenijeti u onu
skrivenu udubinu u spilji, gdje ga nitko ne će naći ni oskvrnuti. Sto se nas
ostalih tiče ... mi smo odlučili jedno: ako se itko od nas spasi i ode s ovoga
mjesta živ, opisat će sve što se ovdje dogodilo, a ovaj će rukopis sakriti uz
našega dragog, dobrog zapovjednika Majstora, koji je — bio on živ ili mrtav
— pravi vlasnik ovoga rukopisa.

M.T.-ov ZAKLJUČNI P. S.

Već je svitalo, kad sam položio rukopis na stranu. Kiša je gotovo
prestala, svijet je bio siv i tužan, izmorena bura spremala se, uzdišući i
stenjući, na počinak. Pođoh do strančeve sobe i prisluhnuh kroz odškrinuta
vrata. Začuh njegov glas, te pokucah. Nije bilo odgovora, a ipak sam mu još
uvijek čuo glas. Pogledah unutra. Čovjek je ležao na leđima u postelji.
Govorio je isprekidano, ali živahno, i nemirno je mlatio rukama oko sebe,



kao što čine bolesnici u bunilu. Tiho se ušuljah u sobu i nagnuh se nad njega.
On je i dalje mrmljao i klicao. Progovorih ... no izrekoh samo jednu riječ, da
privučeni njegovu pažnju. Njegove staklenaste oči i njegovo pepeljasto sivo
lice odmah zasjaše od zadovoljstva, zahvalnosti i radosti.

— Oh, Sandy, napokon si došla .. . kako sam čeznuo za tobom! Sjedni
kraj mene ... ne ostavi me ... ne ostavi me nikad više, Sandy, nikad više. Gdje
je tvoja ruka? .. . Daj mi je, draga, daj, da je držim . .. tako .... sad je sve
dobro, sad je mir, i opet sam sretan ... mi smo opet sretni, zar ne, Sandy? Ti
si tako maglena, tako nejasna, ti si samo magla, oblak, ali tu si, i to je za
sreću dosta. Držim tvoju. ruku; nemoj je izvlačiti iz moje ... još samo malo,
ne ću dugo . .. Zar je to bilo dijete? ... Hallo-Centrala! . . . Ona ne odgovara.
Zar možda spava? Donesi je, kad se probudi, i daj, da dodirnem njezinu ruku,
njezino lice, njezinu kosu, i da joj kažem zbogom... Sandy!. .. Da, ti si tu, bio
sam jedan čas bez svijesti i mislio sam, da si otišla . .. Jesam li dugo bio
bolestan? Bit će tako; čini mi se, da su prošli mjeseci. A ti sni! Neobični i
strašni sni, Sandy! Sni, koji su bili stvarni kao zbilja ... dakako, bunilo, ali
sve tako stvarno! Mislio sam, da je kralj mrtav, mislio sam, da si ti u Galiji i
da ne možeš kući, mislio sam, da je revolucija; u fantastičnom ludilu ovih
sanja mislio sam, da smo Clarence, ja i šačica mojih kadeta pobijedili i
uništili cijelo viteštvo Engleske! Ali ni to nije bilo najčudnije. Činilo se, da
sam neko biće iz dalekog, još neodređenog doba, iz dalekih stoljeća, a i to je
bilo istinito, kao i sve ostalo! Da, činilo mi se, da sam iz onog doba doletio u
ovo naše, i onda opet u ono, i da sam se kao stranac i izgubljen čovjek našao
u onoj čudnovatoj Engleskoj, u bezdanu trinaest stoljeća, u ponoru, što zijeva
između tebe i mene! Između mene, mojega doma i mojih prijetelja! Između
mene i svega, što mi je drago, svega, što život čini vrijednim življenja! Bilo je
strašno ... strašnije nego što možeš zamisliti, Sandy! Ah, bdij kraj mene,
Sandy ... budi neprestano uz mene; ... ne daj, da opet poludim; smrt nije ništa,
neka dođe, ali ne s onim snima, ne sa strahovitim mukama onih gadnih snova
... to ne bih više mogao podnijeti . .. Sandy! ...

Kratko je vrijeme ležao mrmljajući nesuvislo. Zatim je nekoliko časaka
ležao tih; očito je tonuo u smrt. Iznenada mu prsti stanu žustro prebirati po
pokrivaču, te po tom spoznah, da mu je kraj blizu. Kad je osjetio prvi smrtni
hropac u grlu, malo se uspravi; činilo se, kao da prisluškuje; onda reče:

— Rog! ... To je kralj! Spustite most! Posada na grudo brane! ... Straža k



...
Spremao je svoj posljednji »efekt«, ali ga nije izveo.

Sken: Jaske
obrada: BABAC



BILJEŠKA О PISCU

Mark Twain, pravim imenom Samuel Langhorne Clemens ...
Ne, najprije treba nešto reći о njegovu pseudonimu.
Kad je mladi Samuel L. Clemens još bio pomoćni peljar na jednom brodu

na Mississippiju, neki je kapetan, Izaija Sellers, pisao kratke članke s
praktičnim podacima о prilikama na rijeci Mississippi, te ih davao listu
»New Orleans Picayune«, potpisujući ih s Mark Twain.

Kapetani i peljari na Mississippiju često su peckali staroga kapetana zbog
tih članaka, a jednom je obijesni Samuel napisao pamflet, u kojem je drsko
ismijao Sellersove članke. Tu svoju rugalicu objavio je u »New Orleans True
Delta«.

Kapetana Sellersa je to tako dirnulo, da više nije napisao nijedan članak, i
ništa više nije potpisao pseudonimom Mark Twain.

Samuel L. Clemens, koji je u mladosti često mijenjao zanimanja, bio je
novopečeni novinar u Kalifomiji, kad je saznao za smrt kapetana Izaije
Sellersa, pa kako mu je trebao pseudonim, zaplijenio je napušteno ime
staroga kapetana i stao se potpisivati pseudonimom Mark Twain.

Tako je Mark Twain, u svojem autobiografskom djelu »Život na
Mississippiju«, opisao događaje iz vremena izbora njegova pseudonima.

Mark Twain zacijelo bolje zna kako je došao do svojega pseudonima,
negoli oni, koji su izmislili i proširili (pa još uvijek tiskaju u novinama,
časopisima, predgovorima, pogovorima i »bilješkama о piscu«) onu staru i
otrcanu anegdotu о mjerenju dubljine rijeke i poviku »mark twain«, što bi
imalo značiti »zabilježi (dubinu) dva (hvata)«, i о Samuelu L. Clemensu, koji
je to iz prikrajka slušao, te su mu se navodno te dvije riječi tako svidjele, da
ih je uzeo za svoj pseudonim!

Mark Twain, pravim imenom Samuel Langhorne Clemens, rodio se 30.



studenoga 1835. u mjestu Floridi (Missouri).
Bio je najprije tiskarski naučnik, pa slagar, peljar na brodovima na

Mississippiju, rudar u rudniku srebra, kopač zlata i, konačno, novinar i
književnik.

Napisao je niz putopisa (The Innocents Abroad, Roughing It, A Tramp
Abroad, Following the Equator), autobiografsko djelo »Life on the
Mississippi«, dječje romane (The Adventures of Tom Sawyer, The
Adventures of Huckleberry Finn), romane, u kojima je uzeo građu iz prošlosti
(The Prince and the Pauper, A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court,
Joan of Arc), te niz pripovijesti, satiričnih i humorističnih priča i crtica.

Umro je 21. travnja 1910.
L.Držić



1 Markiza Pompadour (Antoinette Poisson, 1721—1764), ljubavnica
francuskoga kralja Louisa XV. (Prev.)

2 Lady Castlemaine (vojvotkinja Barbara Villiers od Clevelanda, 1641—
1709), ljubavnica engleskoga kralja Charlesa II. (Prev.)

3 Richard Neville, earl of Warwick (1428—1471), engleski državnik.
(Prev.)

4 U velikom ciklusu pjesama, poznatom pod imenom Legende о kralju
Arthuru, Arthur je kralj Britanije. On je, međutim, od svih junaka, koji se u
tim legendama spominju (Launcelot, Galahad, Guenever i drugi) jedina
povijesna ličnost. Rodio se — prema podacima waleškog povjesničara
Nenniusa — potkraj četvrtog stoljeća i vodio Britance u ratu protiv
Anglosaksonaca. (Prev.)

5 Oliver Cromwell (1599—1658), član engleske donje kuće, učestvovao
u ratu parlamenta protiv Karla I, diktator Engleske 1653.—1658. (Prev.)

6 Sir Thomas Malory (umro 1471), prevodilac i kompilator slavnoga
klasičnog djela Morte d’Arthur. (Prev.)

7 Senešal (od lat. senescalcus = najstariji sluga), najviši dostojanstvenik
srednjevjekovnoga kraljevskog dvora, vrhovni nadglednik dvorana. (Prev.)

8 Connecticut, država u USA na Atlantskom oceanu, glavni grad
Hartford. (Prev.)

9 Yankee (čit. Jenki), najprije stanovnik Nove Engleske, a kasnije
Sjeveroameričanin uopće. Podrijetlo riječi je neutvrđeno: vjerojatno od
nizozemskog Janke (deminutiv od Jan) ili možda od indijskog Yengees, t. j.
English (Englezi). (Prev.)

10 Yard, miera za duljinu. 0.914 m. (Prev.)



11 Bridgeport, grad u Connecticutu, nekada boravište Phineasa Тауlora
Barnuma, čuvenog organizatora priredaba i cirkusa. (Prev.)

12 Camelot je ime čarobnog grada — Grada legija, koji je prema
srednjevjekovnim romansama nastao iz stalnog logora druge Augustove
legije. (Prev.)

13 Palimpsest (grč,), pergamena, s koje je stari spis izbrisan, da se napiše
novi. (Prev.)

14 Helebarda (od njem. Helm = kaciga, Barte = sjekira), oružje iz
Srednjeg vijeka za probijanje kaciga, koplje sa sjekirom pri vrhu. (Prev.)

15 U originalu igra riječi: page znači paž, ali i stranica, a paragraf znači
odlomak nekoga teksta, dakle: »mislim, da nisi stranica, već samo dio
(odlomak) stranice«. (Prev.)

16 Kod kartaške igre poker. (Prev.)

17 Po keltskoj mitologiji Merlin je čarobnjak i prorok na dvoru kralja
Arthura. On je sin đavola i opatice, te je po zamisli Sotoninoj trebao
upropastiti čovječanstvo. Kad je ostario, namamila ga je čarobnica Vivian,
Lady of the Lake, i zatvorila u stablo. (Prev.)

18 Sjajan roman engleskoga pisca Непгуја Fieldinga (1707—1754), u
kojemu pisac šiba hipokriziju tadašnjeg engleskog društva. (Prev.)

19 Roman književnika Tobiasa Smoletta (1721—1771), u kojemu je autor
prikazao surovost i razuzdanost suvremenoga društva. (Prev.)

20 Sir Walter Scott (1771—1832), engleski književnik, pjesnik viteškoga
doba i romantike. Mnogi njegovi romani prevedeni su i na hrvatski (Ivanhoe,
Crni patuljak, Waverley itd.). (Prev.)

21 Rebecca, Ivanhoe i lady Rowena lica su iz romana Waltera Scotta.



(Prev.)

22 Rafael Santi (1483—1520), slavni slikar talijanske Renesanse. Mark
Twain se ruga »umjetničkom ukusu« tipičnog Američanina. (Prev.)

23 Kula s nekoliko starih zgrada u zapadnom Londonu, nekad kra. ljevska
rezidencija i riznica, pa državni zatvor i stratište, a danas arsenal i muzej.
(Prev.)

24 Sheriff, visoki egzekutivni službenik kraljev. (Prev.)

25 Samuel Colt (1814—1862), američki izumjelac i tvorničar oružja.
(Prev.)

26 Josip, sin Jakovljev — biblijsko lice, dječak, kojega su braća prodala
u ropstvo, a on je postao kraljev savjetnik. (Prev.)

27 Simon de Montfort (1208—1265), earl od Leicestera, vođa pobune
protiv engleskoga kralja Henryja III. Piers Gaveston, sin nekoga gaskonjskog
plemića, ljubimac engleskoga kralja Edwarda II., 1308., za kraljeve
odsutnosti, regent, smaknut 1312. Roger de Mortimer (1287—1330), ubojica
engleskoga kralja Edwarda II., nakon čije je smrti, zajedno s
kraljicom Elizabetom, vladao Engleskom. О Barbari Villiers vidi napomenu u
»Predgovoru«. (Prev.)

28 Bar sinister, paralelne crte u grbu s lijeva na desno znak su
nezakonitosti rođenja. (Prev.)

29 Artemus Ward, pravim imenom Charles Farrar Browne (1834—1867),
američki humoristički pisac. (Prev.)

30 Lucius Lactantius Firmianus, latinski crkveni pisac, umro oko godine
330. u Trieru. Najznačajnije mu je djelo Divlnarum institutionum libri VII.
(Prev.)



31 Križarski ratovi, sedam ratnih pohoda u Palestinu od 1096—1270.
(Prev.)

32 Gral (od lat. gradalis), po legendi dragocjena zdjela od jaspisa, iz koje
je Isus blagovao kod posljednje večere (Prev.)

33 Kolumbo je, ploveći prema sjeverozapadu, zapravo, prema tadašnjoj
vladajućoj teoriji, tražio put u Indiju. (Prev.)

34 Nedjeljna škola za vjersku obuku. (Prev.)

35 Protestantizam, skupni naziv za sljedbe nastale reformacijom Luthera,
Calvina i Zwinglija; zabacuje svaki autoritet u crkvenim stvarima, priznaje
bibliju kao jedini izvor vjere. Ime po protestu reformatora na državnom
saboru u Speyeru 1529. protiv zaključka katoličke većine. (Prev.)

36 Prezbiterijanci, reformirani evangelici, priznaju vlast zbora prezbitera
ili starješina. (Prev.)

37 west Point, glasovita sjeveroamerička vojna akademija. (Prev.)

38 Vrst dugog, prostranog kaputa. (Prev.)

39 James Buchanan,1791.—1868., petnaesti predsjednik Sjedinjenih
američkih država. (Prev.)

40 Anakonda (Eunectes murinus), vrst zmija iz porodice udava. (Prev.)

41 Česta imena i prezimena britanskih pučana. (Prev.)

42 Američki rvači; najslavniji je među njima John Lawrence Sullivan
(1858—1918), nazvan »posljednji gladijator«. (Prev.)

43 Squaw (čit. skvo), indijanska žena, Indijanka. (Prev.)



44 Egzegeza (grč.), tumačenje spisa, osobito Sv. pisma. (Prev.)

45 Hekatomba (grč.), kod starih Grka velika žrtva, prvobitno od stotinu
(grč. hekaton) bikova. (Prev.)

46 Defraudacija (lat.), pronevjerenje, utaja. (Prev.)

47 Ususfructus (lat.), pravo služiti se tuđom stvari bez ograničenja, ali uz
čuvanje njezine supstancije. (Prev.)

48 Benvenuto Cellini (1500—1572), slavni firentinski zlatar i kipar
(Prev.)

49 Cimbal, preteča klavira — о čelične žice udaraju dva batića. (Prev.)

50 Gallon, mjera za zapremninu, engl. 4,54 litre, amer. 3,78 litre. (Prev.)

51 Margareta Valois ili Navarska (1492—1549), sestra francuskog kralja
Franje I., autor pripovijedaka u stilu Boccaccia, od kojih se ističe zbirka
Heptameron des nouvelles. (Prev.)

52 Elizabeta, engleska kraljica (1533—1603), kći Henrika VIII. i Ane
Boleyn, suvremenica Shakespeareova. (Prev.)

53 Regenstvo Filipa Orleanskoga (1715—1723), nakon smrti francuskog
kralja Louisa XIV., na glasu je zbog besramnog vladanja, pljačke, zločina i
umorstava. (Prev.)

54 Ancien regime (franc.), prijašnji sustav vladanja, napose u Francuskoj
prije revolucije 1789. (Prev.)

55 Cambric, fino laneno platno. (Prev.)

56 Robert Frangois Damiens (1715—1757), bravarski naučnik, zatim
vojnik, vojni bjegunac, sluga, kradljivac, navodno duševno neuravnotežen



zbog uživanja opijuma, pokušao 5. siječnja 1757. atentat nožem na
francuskog kralja Louisa XV., navodno pod dojmom općenitog
nezadovoljstva radi silničkog vladanja kraljeva. Pošto ni na mukama nije
odao nikakve saučesnike, tvrdeći, da kralja nije htio ubiti, već samo uplašiti,
raščetvoren je u Parizu, 28. ožujka 1757. (Prev.)

57 Giacomo Casanova (1725—1798), glasoviti talijanski pustolov,
napisao svoje Memoare. (Prev.)

58 lus primae noctis (lat.), navodno u srednjem vijeku pravo zemaljskog
gospodara na prvu noć s udatom kmeticom. (Prev.)

59 Gill, mjera za tekućinu, 0,14 iit. (Prev.)

60 Otok u Marseilleskom zaljevu s tvrđavom (Chateau d’If), koja je
služila kao zatvor; spominje se i u Dumasovu romanu Grof Monte Christo.
(Prev.)

61 Pripovijest je do kraja pozajmljena iz Morte d'Arthur. — M. T. (Prev.)

62 Vassar, selo u državi Michigan (USA), na glasu zbog poljoprivrednih
proizvoda. (Prev.)

63 Noyoudont Je riječ sastavljena od tri riječi: NO YOU DON’T, što
znači NE, NEMOJTE; geslo »Pokušajte Noyoudont« značilo bi dakle:
»Pokušajte — nemojte«. (Prev.)

64 Geoffrey Chaucer (1340—1400), engleski pjesnik, majstor u crtanju
karaktera. Glavno mu je djelo »Canterbury Tales«. (Prev.)

65 Cuckoo (čit. kuku) znači »kukavica«, ali i »budala«. (Prev.)

66 Stilit (od grč. stylos = stup), srednjovjekovni asket, koji je živio na
vrhu stupa. (Prev.)



67 Sve pojedinosti u ovom poglavlju, koje se tiču pustinjaka, uzete su iz
Leckyja*) — samo su znatno izmijenjene. Kako ova knjiga nije povijest, već
samo pripovijest, većina pojedinosti, što ih je povjesnik iznio otvoreno,
presnažne su a da bi bile reproducirane. (M. T.) *)William Edward Hartpole
Lecky (1838—1903), engleski povjesnik. (Prev.)

68 Grčka vatra — mješavina sumpora, kučine, smole sa žeženim vapnom
i zemnim uljem. (Prev.)

69 Njemačka riječ, zapravo složenica, u prijevodu znači: »Carigradsko
društvo za proizvodnju gajda.« (Prev.)

70 Njemačka složenica: »Nihilistički pokušaji atentata dinamitnom
kazališnom škrinjicom.« (Prev.)

71 Suzna tragedija о vjenčanju goniča deva transvalskog četnog tropskog
transporta.« (Prev.)

72 Graditelj mramornog spomenika crnačkoj majci masovnog ubojice
muslimana u Meki.« (Prev.)

73 Anglikanska crkva, engleska državna crkva, koju je 1534. osnovao
Henrik VIII. prekinuvši s Rimom. (Prev.)

74 Disenteri (ili nonkonformisti), zapravo »inovjerci«, t. j. pripadnici svih
protestantskih sekta, koje su otpale od anglikanske crkve. (Prev.)

75 Norroy, treći starješina Ureda za grbove, s djelokrugom na području
sjeverno od Trenta. (Trent je po duljini treća engleska rijeka, a protječe
srednjom Engleskom). Starješina Ureda za grbove donosio je odluke о pravu
nošenja grba. (Prev.)

76 Top s više cijevi, neka vrst strojnice, što ju je izumio Richard Jordan
Gatling, američki izumitelj (1818—1903), te po njemu nosi ime.(Prev.)



77 Pendragon, stari britanski i waleški knezovi; ime je waleškog
podrijetla i znači »vrhovni vođa«. (Prev.)

78 Arkansas, država u jugozapadnom dijelu USA, glav. grad Little Rock.
(Prev.)

79 Baptisti su protestantska sljedba, koja priznaje samo bibliju kao izvor
vjere; odrasli se krste uronjavanjem. (Prev.)

80 Prohibicionizam, politika i mjere (visoke zaštitne carine), koje
onemogućuju ili oteščavaju konkurenciju strane privrede domaćoj. (Prev.)

81 Sheol (hebr.), židovski podzemni svijet, kao Had u Grka. (Prev.)

82 Johannes Guttenberg (1397—1468), obretnik tiskanja pokretnim
slovima, livenim od olova. James Watt (1736—1819), engleski inženjer,
izumilac dvoradnoga parnog stroja. Richard Arkwright (1732—1792),
izumilac pamučne predilice. William Dwight Whitney (1827—1894).
američki jezikoslovac. Samuel Finley Breese Morse (1791—1872), izumilac
aparata za brzojavljanje. George Stephenson (1781—1848), engleski inženjer,
sagradio prvu upotrebljivu lokomotivu. Alexander Graham Bell (1847—
1922), škotski fiziolog, pronašao 1875. telefon. (Prev.)

83 Sramotni stup ili klada je drvena sprava, koja je služila za
kažnjavanje: osuđenika bi privezali za nju na javnome mjestu. (Prev.)

84 Lik iz tragedije Horace Pierrea Corneilla (1606—1684), tvorca
francuske tragedije. (Prev.)

85 De par le roi (franc.), u kraljevo ime, na zapovijed kraljevu. (Prev.)

86 A l’outrance (franc.), combat a outrance — dvoboj oštrim oružjem,
borba na život i smrt. (Prev.)

87 Encore (franc.), još, još jedamput. (Prev.)



88 Draguni (od franc, dragon = zmaj), lako konjaništvo, isprva pripadnici
čete, koja je na zastavi imala zmaja. (Prev.)

89 Bluff (čit. blef), varka, pokušaj zastrašivanja. (Prev.)

90 Fonograf, naprava, koja konzervira čovječji govor, odnosno tonove,
glasove tako da se mogu poslije opet slušati; izumio ga je 1877. Edison.
(Prev.)

91 Melodion (od grč. melos = napjev), mehaničko glazbalo slično
glasoviru; mehanizam se pokreće nogama. (Prev.)

92 Tom je u Americi uobičajeno mačje ime

93 Homeopat, liječnik, koji liječi onim sredstvima, koja kod zdravih
izazivaju jednake znakove, što ih pokazuju oboljeli, samo u veoma malim
količinama. Osnivač homeopatije je njemački liječnik Samuel Hahnemann,
1755.—1843. (Prev.)

94 Кrupp (po Škot. croup) je svaka akutna upaljlva suženost grkljana
gornjega dušnika; može biti difterična i nedifterična. (Prev.)

95 Corner, sporazumno nagomilavanje gotove robe na tržištu u svrhu
povišenja cijena. (Prev.)

96 Rujevina (sumah), prašak od osušenih grančica i lišća ruja. (Prev.)

97 Baseball, najpopularnija američka Igra s loptom 1 batinom; igraju
dvije momčadi, na svakoj strani po devet igrača. (Prev.)

98 Sir Henry Bessemer (1813—1898), engleski inženjer, pronašao način
dobivanja kovnog željeza — Bessemerovo željezo. (Prev.)

99 Inter dikt, zabrana svih crkvenih funkcija kao kazna za neko mjesto,



kraj ili crkvu. (Prev.)

100 Nova Engleska, naziv za sjeveroameričke države Maine, New
Hampshire, Vermont, Massachusetts, Rhode Island i Connecticut. (Prev.)

101 Tableau (franc.), zaprepaštenje, veliko iznenađenje. (Prev.)

102 Postscriptum (lat.), pripis dovršenom i potpisanom pismu, obično se
označuje kraticom P. S. (Prev.)
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